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FOREWORD 1397 


The Vedas are the most ancient and glorious heritage 
of the human race. These are not meant particularly for the 
Aryas (Hindus), nor for the Indians only, but their appeal is 
universal and not restricted to any particular period of time. 
They belong to a global society and to a global culture. 


Due to several reasons, the study of the Vedas 
remained confined to India and particularly to the Hindus. A 
few scholars in the West did study the Vedas and translate 
these into European languages, but due to their superiority 
complex and religious prejudice they were unable to do 
justice to these sublime verses. The fault was not exclusively 
theirs, because in the course of time in India itself the Vedic 
Studies had degenerated into ritualistic ceremonials and the 
mantras (verses) of the Vedas were used for that purpose. 
Consequently, strange interpretations were imposed on the 
mantras purely for material gains, It were such interpretations 
and commentators whom the western scholars chose as their 
guides for translating the Vedas faithfully. The colour of the 
light changed due to the coloured chimney. 
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Swami Dayananda Sarasvati blazed a new trail in 
interpreting the Vedas. These efforts opened vast new 
avenues and what was once considered ‘shepherds’ songs’ 
was found to be the thought of the highest quality. 


The language of the Vedas is older even than the 

Sainskrta. Few people study it. Therefore it was thought 

3o necessary to 18५6 an English translation of the Vedas with 

५ new interpretations for the vast English readership 
throughout the world. 


It is the proud privilege of the Veda Pratishthan to be 
the chosen instrument of the monumental project for 
presenting a readable and systematic modern translation of 
all the four Vedas. The idea was first suggested by late Shri 
Prakash Vir Shastri and the Veda Pratishthan undertook this 
momentous work. Late Svami Satya Prakash ji Sarasvati a _ 
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learned and distinguished professor, was entrusted with the 
| work of getting the translation prepared. He sought assistance 
i from Shri Satyakam Vidyalankar and Shri Udaya Vir Viraj 
Í Vedalankar, both of them graduates of Gurukul Kangri. 
iE 
F 


This has been the result of much hard work and 
persistence on the part of a dedicated team of workers. In 
addition to late Shri Prakash Vir Shastri, who originated the 
‘ idea, and the learned and industrious translators, who 
| prepared the script, Shri Ram Nath Sehgal, late Shri Ram 
Sharan Das Ahuja and Late Shri Darbari Lal ji and now the 
young and dedicated worker of Arya Samaj Shri Ajay Sehgal 
have been looking after the administrative side of the project, 
which is equally, if not more, important. Procuring the funds 
and putting them to optimum use and to find the customers 
for printed volumes has been the key to success. 


There were many difficulties, which the Veda 
Pratishthan had to face and surmount. At times, it appeared 
that the work may not be completed at all. But by God’s 
grace and due to perseverence and resolution of the dedicated 
workers all the obstacles were overcome and the will found 
a way to reach the goal. 


Shri M.L. Singhvi, Late Dr. G.L. Datta, Late Dr. Suraj 
Bhan and Late Shri Darbari Lal ji were closely associated 
with this project and offered valuable advice and guidance. 


With the publication of the Atharva-veda, the 
translation of all the four Vedas is complete, twenty three 
volumes in all. Completion of this work is a moment of 

_ happiness and delight for us, and, as President of the Veda 
_ FPratishthan take this opportunity to remember, congralulate 
___ and thank all those who have contributed to the success of 

this project and dedicate this work to God Supreme, with 
_ whose grace only it has been accomplished 


_ NEW DELHI, 1996 President 
Veda Pratishthana 
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406 अथर्ववेद; 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य सूक्तस्य वेन ऋषिः । शृहस्पतिरादित्यो वा देवता । (१, ३-७, ६-७) प्रयमा- 
वृतीयाचतुयींवष्ठीसप्तमीनाख्चां fey, (२, ५) दितीयापञ्ञम्यो श्व भुरिकिश्रिष्ठप्‌ छन्दसी ॥ 


we जज्ञानं प्रथमं पुरस्ताद्धि daa: सुरुचो वेन आंवः। 
agaf उपमा अस्य विष्ठाः aaa योनिमस॑तश्च वि व॑ः ॥१॥ 
a fea al sud जनुषे भुवनेष्ठाः | 
wet एतं get emda ot श्रीणन्तु प्रथमाय॑ धास्यवे ॥२॥ 
प्र यो जे विहान॑स्य ryda देवानां जनिमा विवक्ति। 
नहा ag उज़॑भार मध्यान्नीचेरुचेः ear अभि प्र त॑स्थौ ॥३॥ 
स fe fea: स पृथिव्या ऋतस्था मही क्षेमं रोद॑सी अस्कभायत्‌ | 
महान्मही अस्कभायदि जातो at सद्य पार्थिव च रज॑ः ॥४॥ 
स grag जनुषोभ्यग्रं ब्रहस्पतिदेवता तस्य॑ सम्राट्‌ । 
verge ज्योतिषो जनिष्टाथ॑ द्युमन्तो वि वैसन्तु frat: ॥५॥ 


। जज्ञानम | प्रथमम्‌ । पुरस्तांत्‌ । वि । सीमतः । सुऽरुच॑ः । वेनः । आबः। 
` सः। बुन्यया; | उपऽमाः । अस्य | विऽस्याः । सत: । च । योनिंम्‌। अर्सतः। च । वि। वः ॥ 
यमू । पितर्य | राष्ट्री । एतु । अग्रे । प्रथमार्य । जुनु | भुवनेऽस्थाः | 


सः पृथिव्याः। ऋतऽस्याः । मही इति क्षम॑म्‌। रोद॑सी इति। अस्कुभायत्‌ | 
र इतिं । अस्कभायत्‌ । वि । जातः। द्याम्‌ | सरं | पार्थिवम्‌ । च । रजः ॥ 
भें! | आभि । अग्र॑म्‌ । बृहस्पतिः | देवता । तस्य॑ । सम्‌ऽराद्‌ l 
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e Brhaspati and Aditya 


IV.1.1 The supreme Lord was the first knower, pre-existing all. 

That beautiful one, from the summit enlightens beautiful 
worlds. He illuminates the regions, mid-regions, the worlds 
| existing therein, and the womb of the existent and the non- 
existent. (cf. Yv. XII.3) 


IV.1.2 May this illuminating fatherly speech, present within beings, 
come to the fore for giving birth to her first born. For him, 
let them boil-this delicious strength giving milk daily, so that 
the first-born may survive. 


IV.1.3 The learned one, who becomes his kin declares birth of all 
the bounties of Nature. The Lord supreme came out of the 
-Lord supreme. In the middle, downwards and upwards 
extend His self-sustaining powers. े z 


IV.1.4 Surely He has fixed the sky. He the earth in their right : 

५ places and the vast heaven and earth as an abode. The great = 
one, having pervaded with His appearance, has steadied the . 
vast heaven, the terrestrial abode, as well as the midspace. — 


IV.1.5 He existed from the very beginning (origin), even before th ee 
first birth. The divine Lord supreme is glorious ruler of t 
creation. As the bright day was born out of the light, so n 


the luminous wise ones live happily. ' 
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अधर्ववेदः 


qi तद॑स्य काव्यो हिंनोति महो देवस्य॑पूर््यस्य॒ धाम॑ । | 
एष जज्ञे बहुभिः साकमित्था पूर्वे अर्धे विषिते aag ॥६॥ | 
| / योथ॑वाणं पितर॑ देवब॑न्धु बृहस्पतिं are च॒ गच्छांत्‌ । | 
प त्वं विश्वेषां जनिता यथार्सः क॒विदेवो न दभांयत्स्वघावान्‌ mon 4 
is नूनम्‌ | तत्‌ । अस्य | काव्य: । हिनोति । महः | देवस्य | पूरव्यस्य॑ । धाम । | 
= एष:.। जज्ञे | ags: | साकम्‌ । इत्था । परै । अर्धे | विडसिते । ससन्‌ । नु ॥ ६॥ | 
a | अथर्वीणम्‌ | पितरम्‌ | देवअबन्धुमू | बृहस्पतिम्‌ । नम॑सा । अव । च । गच्छांतू । 

त्वमू | विश्वेषाम्‌ | जनिता । यथा | अस: | कविः । देवः । न । दर्भायत्‌ | स्वघा5वांन्‌ ॥७॥ 


< 
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(३) द्वितीय॑ सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टचस्यास्थ सूक्तस्य बेन ऋषिः । आत्मा देवता । (१-५, ७) प्रथमादिपञचर्चा सप्तम्याश्च 
त्रिष्रप्‌ , (६) Twat: पुरो$बुष्टप्तिष्टपू (<) अष्टम्या्चोपरिषज्ज्योतिश्छन्दांसि ॥ 


य आत्मदा ब॑ळ्दा यस्य fat उपार्सते प्रशिषं यस्य॑ देवाः । |! 
MAX हिपदो यश्चतुष्पदः कस्मै देवाय हृविषां विधेम ॥१॥ | 
यः प्रणतो निमिषतो ARAA राजा जग॑तो ब॒भूव॑ । १ 
we sad यस्य॑ मृत्युः कस्में देवाय॑ हुविषां विधेम ॥२॥ 
य॑ क्रन्दसी अव॑तश्चस्कभाने भियसाने रोद॑सी अङ्क॑येथाम्‌ । 

यस्यासो पन्था रज॑सो विमानः कस्मै देवाय॑ हविषा विधेम ॥३॥ 
यस्य॒ AA पृथिवी च॑ मही यस्याद उर्वन्तरिक्षम्‌ । 

यस्यासो सूरो वित॑तो महित्वा कस्मे देवाय हविषां विधेम ॥४॥ 


| आसऽदाः | बलाः | aet | fet | उपऽआसते । प्रऽसिर्षम्‌ | यस्य | देवाः । 
` यः । अस्य । ईरो । द्विउपदः । यः । चर्तु:5पद: । करूँ | देवाय | हविर्षा | विधेम ॥ १ ॥ 
- डू } । प्राणतः | निऽमिषतः | महिऽत्वा । एक: । राजा | जगत: । ब॒भूव॑ । | 

कप अशतय । यस | मृत्यु: | कस्मै | देवाय । est | विधेम ॥ २॥ 
करन्दसी इति | अतः | चस्कभाने इतिं। भियसाने इति। रोदसी इतिं oda 
र्य । असौ । पन्य; । रजस; | Rsa: । करूँ | देवाय॑ । हविषां | विधेम ॥ ३ ॥ 
ह a | उबी । get । च॒ । मही । यस्य॑ | अद: | उरु । अन्तरिक्षम्‌ | 
र्य | असौ | सूर: । । asdar: | महिऽला । कर्म | देवां | हाविषां । विधेम॥ ४ ॥ | 
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IV.1.6 Verily the sage attains to that superb abode of the divinity, 
most ancient of all. Thus this one was born along with 
many. They go on sleeping when half of the east opens. 


IV.1.7 Whoever knows and bows in reverence to the unmoving, 
fatherly and friend of the enlightened ones, the Lord 
supreme, and who says unto him that you are the creator of 
all, such a self-controlling sage and enlightened one never 

| gets harmed. 


Atman 


IV.2.1 Who is the bestower of spiritual power, bestower of physical 
| strength, whom all the universe worships, whose commands 
the bounties of Nature comply with, and who rules over 
| these bipeds as well as quadrupeds, to that divinity alone and 
none else we offer our oblations. cf. Yv. XXV.13)(Kasmai, 
= ekasmai) 


IV.2.2 Who by His majesty is the only sovereign of all that 
breathes, that blinks, and that ‘moves; whose shade is 
immortality; whose shade is death as well; to that divinity 
alone and none else, we offer our oblations. (cf. Yv. 
XXV.11-variation) 


— oo IV,2.3 Whom the two warring hosts invoke for protection; whom — 
the terror-stricken heaven and earth call; whose yonder path 

‘measures out the midspace, that divinity alone and none else | 
we adore with our oblations. 


With whose grandeur the space has spread vast, the earth has 
spread wide; with whose might that vast midspace (came 


that divinity alone and none else we adore with our 
oblations. 
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410 अथर्ववेदः 


यस्य विश्वे fended महित्वा समुद्रे यस्य॑ रसामिदाषुः । 
gaat ofan यस्य॑ बाहू कर्में देवाय॑हृविषां विधेम ॥५॥ 
आपो अग्रे विश्वमावन्गभ दधांना अमृता ऋतज्ञाः | 
यासु देवीष्वधि देव आसीत्कस्मै देवाय॑ हविर्षा विधेम ॥६॥ 
हिरण्यगर्भः adda भूतस्य॑ जातः पतिरेक आसौत्‌ । 
स दांधार पृथिवीमुत द्यां sel देवाय॑ हुविषां विधेम ॥७॥ 
आपों वत्सं जनय्॑तीर्गरभमग्रे समैरयन्‌ 

तस्योत जाय॑मानस्योल्ब॑ आसीद्धिरण्ययः कस्मे देवाय॑ हविषां विधेम ॥८॥ 


यस्यं । RA | Rasia: | महिऽत्वा । समुद्रे | यस्य । रसाम्‌। इत्‌ । आइः । 
इमाः | च । प्रऽदिशः । यस्य॑ । बाहू इति । कस्मै । देवाय | हविषा । विधेम ॥ ५ ॥ 
आपः | अग्रे | विश्व॑म । आवन्‌ । गर्भ॑म्‌ । दधानाः | अमृता; । ASAT: | 
mg । देवा | अधि । देवः | आसीत्‌ | med | Fart | हविषां | विधेम ॥ ६ ॥ 
' हिरण्यः । सम्‌ । अवर्तत | अभ्रं । भूतस्य॑ | जातः । पतिः । एकः | आसीत्‌ । 
सः । दाधार | पुथिवीम्‌। उत । दयाम्‌ । कस्मै | देवाय | ह॒विषा | विधेम || ७ ॥ 
आप॑ः | ‘aaa | जनय॑न्तीः । गर्भैम्‌। अभ्रे | सम्‌ । ऐर॒यन्‌। ` 
तस्य॑ । उत | जाय॑मानस्य | Sea: | आसीत्‌ | हिरण्ययः | कस्मै | देवाय । हविषा विधम || ८ ॥ 


( ३ ) atte सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्चेस्यास्य सूक्तस्यायवा ऋषिः । रुद्रो न्याप्रो वा देवता । (१) प्रथमः पथ्यापङ्किः, (२, ४-१) द्वितीयाया- 
धतुथ्यादितृचस्य चानुष्टप्‌ , (३) तृतीयाया गायत्री, (७) सप्तम्याश्च ककुम्मती गर्भोपरिष्टाढृहती छन्दांसि ॥ 


उद्तिखयों अकमन्व्याप्रः पुरुषों वृर्क । 
aha यन्ति सिन्ध॑वों हिरुग्देवो वनस्पति्हिरुंड्रमन्तु शत्र॑वः ॥१॥ 
üg पथा gt: परमेणोत तस्कर 
परेण दुत्वती q: परेणाघायुरर्षतु ॥२॥ 


` उतू | इत; | त्रय: | अक्रमन्‌ | व्याघ्रः | पुरुष: | वृक: । ` 

हिरुक्‌ | हि | यत्ति | सिन्धवः | हिरुक्‌ | देवः | वनस्पतिः | हिर॑क्‌ । नमन्तु । शत्र॑वः ॥ १॥ | 
O परेण | एतु । पथा | वृकः । परमेण॑ । उत । तस्कर: । | 
aT | दत्वती । wet: । परेंण । अघऽयुः। ATG ॥ २ 
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IV.2.5 With whose might all the snow covered mountains take 
shape; with whose might rivers flow into the ocean; these 
quarters are whose arms; that divinity alone and none else 

१ we adore with our oblations. 

7 ` 1V.2.6 In the very beginning, the elemental waters, immortal and 
following the eternal law, fostered all this universe, holding 
the embryo in their womb; within those divine waters He 
was the over-lording divinity. That divinity alone and none 
else we adore with our oblations. 


IV.2.7 Before all, the Lord having all the bright constellations in 
; His womb, existed every-where. He was the only lord of 
4 every thing born. He holds earth as well as heaven. That 
alone and none else we adore with our oblations. (cf. Yv. 
XII.4; also Rg. X.121.1) 


IV.2.8 In the beginning, for bearing the child the elemental waters 
activated the embryo. When it was born even that it had a 
golden foetal sheath (ulba). That divinity alone and none else 3 
we adore with our oblations. È 


Vyāghrah - Tiger 


way-man and the wolf. The floods move away out of sig 
Out of sight is the lord of vegetation. May their enemies 
make the tiger, the high-way-man and the wolf disappe: 
(May the enemies move out of our sight.) 


IV.3.2 May the wolf (vrka) go by a path other than ours M 


Exi 
+ M 


high-way-man go by the path even farther away. 


MNS .........-............ >> 
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अक्ष्यो| च ते सुखं च ते व्याघ्र जम्भयामसि । 
आत्सवीन्विशतिं नखान्‌ ॥३॥ 
व्याघ्रं å gad वयं प्र॑थमं ज॑म्भयामसि । 
ag ्टेनमथो अहिं यातुधानमथो वृर्कम्‌ ॥४॥ 
यो अद्य स्तेन आर्यति स संपिष्टो अपायति । 
पथामपध्वंसेनेत्विनद्रो THT हन्तु तम्‌ ॥५॥ 
मूर्णा मृगस्य दन्ता अपिशीर्णा उ' पृष्टयः । 
fas गोधा भ॑वतु नीचार्यच्छायुर्मृगः ॥६॥ 
- यत्संयमो न वि dat वि य॑मो यन्न संयम॑ः । 
Fam: सोमजा आथर्वणमसि व्याघ्रजम्भ॑नम्‌ ॥७॥ 


अक्यौ|। च । ते | मुखंम । च । ते। व्याघ्रं | जम्भयामसि | 

आत्‌ | सर्वान्‌ | विंशतिम्‌ | न॒खान्‌ ॥ ३ ॥ 
| व्याघ्रम्‌ | दत्वतांम्‌ | व॒यम्‌ । प्रथमम्‌ | जम्भयामस्ति । 

| आत्‌ । ऊं इतिं । स्तेनम्‌ । अथो इति । अहिंम्‌। यातुऽधान॑म्‌। अथो इतिं | वृकम्‌ ॥४॥ 

का यः | अद्य । स्तेनः । आऽअर्यति । सः | सम पिष्टः | अप॑ । अय॒ति | 

प॒थाम्‌ | अपञ्च॑सेनं । एतु । इन्द्रः । व्रण । हन्तु । तम्‌ ॥ ५ ॥ 
मृर्णा: | ere । दन्ताः | अपिँऽशीर्णाः । ऊं इति । पृष्टयः | 
fisqa । ते । गोधा | भवतु । नीचा | अयत्‌ । शयुः । मृग: ॥ ६ ॥ 
यत्‌ | JASTA: | न । वि। aa: | वि | यमः | यत्‌ । न । स॒ुम्‌ऽयरम॑ः | 
FAST: | MAST: | आथवणम्‌ । असि | व्याघ्रऽजरम्भनम्‌ || ७ ॥ 


, (४ ) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
(१-०) अष्टचेस्यास्य सूक्तस्याथवो ऋषिः । बनस्यतिर्देवता । (१-३, ५, ८) प्रथमादितृचस्य पञ्रम्यष्टम्यो्चो- 
TARY, (४) चतुथ्योः भुरिक्युर उष्णिक्‌ , (६-७) षष्ठीसप्तम्योश्च भुरिगनुष्ठुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यां त्या गन्धर्वो अख॑नहरुणाय मृतश्रजे। ता त्वा बयं खनामस्योष॑धिं रेपहष॑णीम्‌ ॥१॥ 


= ` याम । त्वा । गन्धर्वः | अर्खनत्‌ | वरुणाय । मृतऽश्रंजे । | 
 ताम्‌।त्वा। वयम्‌ | खनामसि । ओष॑धिम्‌ | शेपःऽहभैणीम्‌ ॥ १ ॥ 
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- IV.3.3 008० (vyāghra),. we hereby destroy your two eyes, as well 
E = as your mouth, and thereafter all your twenty claws we 
destroy. 


IV.3.4 Out of the toothed killers, first of all we destroy the tiger; 
after that the thief; then the snake; then the pain-inflicter and 
thereafter the wolf. 


IV.3.5 Whosoever thief comes today, he wiil have to run away 
badly mauled. May he go along the path of destruction. May 
the resplendent one smite him with his bolt (adamantine 
weapon). 


sq IV.3.6 May the teeth of the beast be worn out; may his horns, and. ; 
his ribs also be weakened. O traveller, may the alligator keep _ 
away from your view and may the beast, that sleeps in the 3 
day, pass by the path far below. 


Ft) 
RU 


IV.3.7 What can be captured, should not be driven away. Only tha 

should be driven away which, cannot be captured. This is th 
way of destroying tigers initiated by the resplendent one, the 
blissful one and the fire-producer (atharvana). 


Vanaspati - Some divinities 


IV.4.1 You whom the agriculturists have dug up for the vener 
king, who lost his virility, O medicinal herb, we dig you 
that are penis-erecting. (Sepa-harsanim or aphrodisiac) 
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उदुषा उदु सूर्य उदिदं मांम॒कं वच॑ः । उदेजतु प्रजापंतिर्वृषा शुष्मेंण वाजिनां ॥२॥ 
यथांस्म ते विरोह॑तोभित्॑तमिवान॑ति। ततस्ते शुष्म॑वत्तरम्नियं कुणोत्वोषंधिः ॥३॥ 
उच्छुष्मोष॑धीनां सार॑क्रषभाणांम । सं पुंसामिन्द्र वृष्ण्य॑मस्मिन्धेहि तनूवशिन्‌ ॥४॥ 
अपां रस॑ः प्रथमजोथो वनस्पतींनाम्‌। उत सोम॑स्य भ्रातांस्युतार्शामसि वृष्ण्य॑म्‌ ॥५॥ 
अद्याभे अद्य संवितरद्य दैवि सरस्वति | अद्यास्य ्रह्मणस्पते धनुरिवा तानया पस॑ः ॥६॥ 
3 आहे त॑नोमि ते पसो अधि sata धन्ब॑नि । 

क्रमस्वश॑ इव रोहितमनंब्रग्लायता सदां ॥७॥ 


उत्‌ । उषाः । उत्‌ । ऊं इतिं । सूर्य: | उत्‌ | इदम्‌ | मामकम्‌ | वच॑ः | 
उत्‌ | एजतु । प्रजाऽपंतिः । ast | शुष्मेण | वाजिना ॥ २ ॥ 
यथां | स्म । ते । sted: | अभित॑प्तम्‌ऽइ्ब | अन॑ति | 
तरतः । ते | Basa | इयम्‌ । कुणोतु । ओष॑धिः ॥ ३ ॥ 
ज्ञ उत्‌ । शुष्मा । ओष॑धीनाम्‌ | सारां | ऋषभाणाम्‌ । 
> सम्‌ । पुंसाम्‌ । इन्द्र । वृष्ण्य॑म्‌ । अस्मिन्‌ । घेहि । तनूडवशिन्‌ ॥ ४ ॥ 
अपाम्‌ । रस॑ः । प्रथमऽजः । अथो इतिं । वनस्पतीनाम्‌ । | 
उत | सोम॑स्य । भ्राता | असि । उत । आरम्‌ | असि । वृष्ण्य॑म्‌ ॥ ५ ॥ ` 
अद्य | अग्ने | अद्य । सवितः | अद्य । देवि । सरस्वति । 
_ अद्य | अस्य | AEM: । पते । धनुःऽइव । आ । तानय । पसः ॥ ६ ॥ 
आ | अहम्‌ | तनोमि । ते । पर्स; | अघि । ज्याम्‌ऽईव | धर्न्वनि । 
 क्रम॑स्व | ऋरःऽइव | रोहित॑म्‌। अन॑वऽलायता | सदा ॥७॥ 


en TEN 
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May the dawn raise, may the sun raise, may the speech of 
mine raise and may the showerer Lord of creation raise your 
organ up with powerful strength 


As, when you.were growing up, your member used to get, as 
if heated up, even more powerful than may this herb make 
you. 


O resplendent one, we have complete control over the body, 
may you put in this man the potency of medicinal plants the 
strength of bulls and the virility of men 


You are the first born sap of waters, and of the forest-plants, _ 
you are the brother of Soma (medicinal herb) and also the 
virility of the stag 


To day O adorable Lord, to day O creator Lord, to day 
speech divine, to day O Lord supreme, may you (stretch 
make his male organ (pasa) taut like a bow 
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अश्वस्याश्चतरस्याजस्य Ia च । 
अथं ऋषभस्य ये वाजास्तानस्मिन्थेहि तनूवशिन्‌ ॥८॥ 


अइव॑स्य । AAAS | अजस्य॑ । पेत्वस्य । च । 
अध | ऋषभस्यं । ये । वाजाः | तान्‌ । अस्मिन्‌ । धेहि | तन्‌ऽब्शिन्‌ ॥ ८ ॥ 


( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । TRE स्वपनश्च देवते । (१, ३-६) प्रथमर्चम्तरतीया दिचत- 
सृणाआनुष्ूप्‌ , (२) द्वितीयाया भुरिगनुष्टुप्‌, (७) सप्म्याश्च पुरस्ताज्ज्योतिखिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


wea वृषभो यः समुद्रादुदाचरत्‌ । 
तेना सहस्येना बयं नि जनान्त्स्वापयामसि ॥१॥ 
न भूमिं बातो अति वाति नातिं पश्यति कश्चन । 
स्त्रियश्च ad: स्वापय शुनश्चन्द्रंसखा चर॑न्‌ ॥२॥ 
रो्ठेशयास्त॑ल्पेशया नारीयो dad: । 
feat याः पुण्यंगन्धयस्ताः ad: स्वापयामसि ॥३॥ 
एज॑देजदजग्रभं चक्षुः प्राणम॑जग्रभम्‌ 
अड्भान्यजग्रभ॑ सर्वा रात्रीणामतिइावरे ॥४॥ 


ge gasa: | वृषभः | यः | समुद्रात्‌ | उत5आच॑रत i 

 तेन॑ं। सहस्येन | वयम्‌ । नि जनान्‌ । स्वापयामसि ॥ १॥ 
न । भूमिम्‌ | वार्त; | अति | वाति । न । अति | पश्यति । कः | चन । 
स्त्रियः । च । सर्वा: । स्वापर्य । शुनः । च । ase । चर॑न्‌ ॥ २ ॥ 
SSSI: | TASI: | नारी; | याः । वद्यड्शीवरी: | 

` स्त्रियः | याः । पु्य॑ऽगन्धयः | ताः । सर्वी; | स्वापयामासे ॥ ३ ॥ 
एज॑तूऽरजत्‌ | अजग्रभम्‌ | चक्षुः | प्राणम्‌ | अजग्रभम्‌ | 

अङ्गानि | अजग्रभम्‌ | सवी । रात्रीणाम्‌ ASIER Il ४ ॥ 


a en ia 
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7 IV.4.8 . Whatever are the (sexual) powers of the horses, the mule, the 
i he-goat, the ram and also of the bull, O controller of body, 


may you put those powers in this man. 


Bull-Vrsabhah - Dream-Slumber 


IV.5.1 The thousand-horned bull (the sun with a thousand rays) that 
rises out of the ocean, with him, the conqueror of 
adversaries, we hereby make people sleep.(Cf. Rg. VII.5.7) 


IV.5.2 May the wind not blow strong on earth; may not any one — 
watch it closely; O friend of soul (i.e., the breath), moving = 
slowly put all the women and dogs to sleep. 


IV.5.3 The women, who sleep in the courtyard, who sleep on b 
- or who sleep on swings; the women who are pure fragrance 
all of them we hereby put to sleep.(Cf. Rg. VII.5.8) 


IV.5.4 Each and everything that moves, 1 have seized and secured, 
I have seized vision and breath as well. At the dead of 
nights, I have seized and secured each and every limb. | 
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य आस्ते arta यश्च॒ तिष्ठन्विपश्य॑ति । 

तेषां सं द॑ध्मो अक्षीणि यथेदं gA तर्था ॥५॥ 

स्वं माता ag पिता ag शवा स्वरु विश्पतिः । 

स्वप॑न्त्वस्ये ज्ञातयः स्वस््वयमभितो जन॑ः ॥६॥ 
स्वप्नं स्वभाभिकरणेन सर्व नि ष्वापया जन॑म्‌ । 
आत्पूर्यमन्यान्त्स्वापयाव्युषं जांश्तादृहमिन्त्रं इवारिष्टो अक्षितः ॥७॥ 


यः । आस्ते | यः । चर॑ति । यः । च । तिष्ठन्‌ ASTAR | 

तेषाम्‌ | सम्‌ । द्मः । अक्षीणि । यथां । इदम्‌ । म्यम्‌ । तथां ॥ ५ ॥ 

स्वप्तु 1 माता । ag | पिता । स्वप्तु । श्वा । स्वप्तुं । विश्पातिं: । 

स्वप॑न्तु | अस्ये | ज्ञातः । स्वप्तु । अयम्‌ं । अमिर्त:। जन॑ः ॥ ६ ॥ 

स्वप्न । स्व॒प्न्‌ऽअभिकरणिन । सम्‌ । नि । स्वापय | जन॑म्‌ | आ5उत्सूर्यम्‌ । 
अन्यान्‌ | स्वापर्य | आऽन्युषम्‌। जागुतात्‌। अहम्‌ | ASA | अरिः | अक्षितः ॥ ७॥ 


(६ ) वष्ठं सूक्तम्‌. 
(१-०) भषृवैस्यास्य सूक्तस्य गरुत्मानृषिः | तक्षको मम्प्रक्ताश्च देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


i ब्राह्मणो ज॑ज्ञे प्रथमो दर्शशी्षों दशास्यः । 

a स सोम प्रथमः dat स च॑कारारसं विषम्‌ ॥१॥ 
i याब॑ती द्यावापूथिवी व॑रिम्णा याव॑त्सप्त सिन्ध॑वो वितष्ठिरे । 

वाच॑ विषस्य gi तामितो निर॑वादिषम्‌ ॥२॥ 


` ब्राह्मण: | Sat | प्रथमः | RISA: | दर्शाइआस्यः | 
सः । सोम॑म्‌ । प्रथमः | पपी । सः | चकार । अरसम्‌ | विषम्‌ ॥ १ ॥ 
यावती इति | द्यावापरथिवी इति । वरिम्णा । याव॑त्‌ । सप्त । सिन्ध॑वः | विऽतस्थिरे | 
' वाचम्‌। विषस्य । दूर्षणीम्‌ । ताम्‌ । इतः | निः । अवादिषम्‌ || २॥ 
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IV.5.5 Whoever sets, whoever goes about, whoever stands and 
q watches (us), of those we hereby shut the eyes, close, just as 
| we shut this large house. (Cf. Rg. VII.5.6) 


IV.5.6 May the mother sleep; may the father sleep; may the watch. 
dog sleep; may the house-holder sleep; may her kinsfolk 
sleep; and may all these people around her be bulled to sleep 


(sleep as well). (Cf. Rg. VILS.5) 


| IV.5.7 O slumber, with your paraphernalia of sleep put all the 
4 people to deep sleep. Make all the others to sleep till sun- 
$, rise, till the break of dawn. May 1 alone keep awake like the z 
4 resplendent one, unharmed and un-exhausted. 


4 Brahmana 


=) 


IV.6.1 The intellectual, the first and foremost, with ten heads and 
‘ten mouths, comes into being was born. He is the first t 
drink of. the devotional bliss. He makes the poiso 


ineffective. 


Dyava-Prthivi - Sapta Sindhus 


IV.6.2 As far as the spacious heaven and earth extend, and 
the seven seas (rivers) are spread, so far from. 
speech, that I speak, will destroy the poison. _ 
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सुपर्णस्त्वां गरुत्मान्विष॑ प्रथममांवयत्‌ । 
नामीमदो तारूरुप उतास्मां अभवः fag: nan 
यस्त॒ manag Rina ea: । 
' अपस्कम्भस्य॑ इस्यान्निर॑वोचमहं ATANN 
geet निर॑वोचं प्राञ्ज॑नादुत dià: । 
अपाछाच्छृङ्गात्कुल्म॑ठान्निर॑वो चमं विषम्‌ ॥५॥ 
weed इषो शल्योथों ते अरसं faa 
उतारसस्य॑ वृक्षस्य È PARTA ॥६॥ 
ये अपीषन्ये अदिहन्य आस्यन्ये अवास्र॑जन्‌ । 
सर्वे ते वध्रयः कृता वध्रिविषशिरिः कृतः ॥७॥ 
वध्र॑यस्ते खनितारो वधिस्त्वम॑स्योषधे 
वध्रिः स परेतो गिरि्यतों जातमिदं विषम्‌ uci 


सुऽपर्णः | त्या । गरुत्मान्‌ Ad । प्रथमम्‌ । आवरयत्‌ | 
न । अमीमद: | न। अरूरुपः | उत । अस्मे | अभव्रः । पितुः ॥ ३ ॥ 
युः | ते । आस्यत्‌ | पर्ञ्चऽअङ्गुरिः | वक्रात्‌ । चित्‌। अधिं । धन्व॑नः | 
MSHA | “Mera । निः । अवोचम्‌ । अहम्‌ । विप्रम्‌ ४ ॥ 
- श्यात्‌ । विषम्‌ | निः | अवोचम्‌ । प्रऽअञ्जनात्‌ | उत । TST: | 
' अपाष्ठातू | शङ्गात्‌ | कुल्मलात्‌ | निः । अवोचम्‌। अहम्‌ | विषम ॥ Y 
| अरसः । ते । इषो हते । श्यः । अथो इतिं । ते | अरसम्‌ | विप्रम्‌ | 
`उत | अरसस्य | वृक्षस्य । धुः । ते । अरस | अरसम्‌ ॥ ६ ॥ 
| अपीषन्‌ | ये | अदिहन्‌ । ये । आस्य॑न्‌ । ये | अवरऽअसूंजन्‌ | 
वे | ते । वध्यः । कृताः । वरप्रः | विष5गिरिः | कृतः ॥ ७॥ 
1: | ते | खितार॑ः । are | त्वम्‌ | आसि । ओषधे | 
। गिरिः । यत; | जातम्‌ । इदम्‌ । विषम्‌ ॥ ८ ॥ 
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IV.6.3 


IV.6.4 


IV.6.5 


IV.6.6 


IV.6.8 
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Suparna or Eagle 


O poison, first of all the mighty-winged eagle (the great 
Lord) has eaten you up. Now may you not make a person 
inflicted with you intoxicated and devoid of senses. On the 
other hand, may you become just like food to us. 


Poison 


The five-fingered hand, has shot you from a curved bow; 
from the point of that arrow, I hereby take away the poison. 


I have taken away the poison from the point of the arrow, 
from the anointment, from the winged shaft; from the barb 
(apastha), from the horn and from the neck also I have 
exorcised the poison. 


O arrow, powerless (ineffective) be your point and powerless 
be your poison. Moreover, your bow made out of a 
powerless tree, be also powerless, totally ineffective. 


Those who have mashed you fine, those who have smeared, | 
those who have hurled you, and those who have thrown you, 
all of them I have made impotent. The mountain, producing 
the poison, also has been made impotent. 


May impotent become the diggers of poison; impote 
(badhri) may you- become O poisonous plant. May that 
mountain potent from where this poison | 


> का कना 
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(७ ) सप्तमं सुक्तम्‌ 
(१-७) समचेस्यास्य सूक्तस्य गरुत्मानृषिः । वनस्पतिर्देवता | (१-३, ५-७) प्रथमादितृचस्य 
पञ्चम्यादितृचस्य चानुष्टुप्‌ . (४) चतुर्थ्याश्च स्वराडनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


वारिदं ava वरणाव॑त्यामधि । तत्रामतस्यासिक्त तेनां ते वारये विषम्‌ ॥१॥ 
अरसं प्राच्यं विषम॑रसं यदुंदीच्यमि । अथेदम॑घ॒राच्यै करम्भेण वि क॑ल्पते ॥२॥ 
F करम्भं कृत्वा fea पीबस्पाकसुदारथिम्‌ । 

क्षुधा किल॑ त्वा दुष्टनो जक्षिवान्त्स न रूरुपः ॥३॥ 

वि ते मदै मदावति शरमिंव पातयामसि । 

प्र त्वां चरुमिंव येष॑न्तं वच॑सा स्थापयामसि ॥४॥ 

परि ग्राम॑मिंबाचितं वच॑सा स्थापयामसि । 

तिष्ठा वृक्ष da स्थाश्यम्रिखाते न रूरुपः ॥५॥ 

पवस्तैस्त्वा पयैक्रीणन्दूर्शभिरजिनेरुत । 

प्रकीरेसि त्वमोषधेभ्रिखाते न रूरुपः ॥६॥ 


बाः | इदम्‌ । वारयातै । वृरणञ्येत्याम्‌। अधि । 
तं | अमृत॑स्य । आउंसिक्तम्‌ । तेन॑ । ते । वारये । विषम्‌ e 
अरसम्‌ | प्राच्य [म्‌ | | विषम | अरसम्‌ । यत्‌ । उदीच्य्‌ | म्‌ | 
- अर्थ । इदम्‌ । अत्रराच्य म्‌ | कुरम्भेर्णं | वि । कल्पते ॥ २ ॥ 
करम्भम्‌ | कृत्वा | तिम्‌ । पाबःऽपाकम्‌ | उदारथिम्‌ | 
क्षुधा | Be | त्या । दुस्तनो इतिं दुःऽतनो | जश्चिऽवान्‌। सः। न। रूरुपः IR I 
वि । ते | मद॑म्‌ | मदऽत्रति | शरम्‌ऽईव | पातयामसि । 
प्र | व्वा | चरुमऽईव | येषन्तम्‌ | वच॑सा | स्थापयामास ॥ ४ ॥ 
परि | ग्राम॑म्‌ऽइव | आऽचितम्‌ | वच॑सा । स्थापयामसि | 
तिष्ठ । वृक्षः5ईव । emt | आश्रैऽखाते | न । रूरुपः ॥ ५ ॥ 
पते: | त्वा । परि | अक्रीणन्‌ | gaits | अजिनैः । उत । 
प्रऽक्रीः | असि | त्वम्‌ | ओप्रवे | अभिऽखाते | न | रूरुपः ॥ ६ ॥ 
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Vanaspatih 


IV.7.1 This water, procured from a place (varanavati) where 
Varana (Creativa Roxburghii) trees grow in abundance, 
wards off (the ill effects of poison). There is infusion of 
ambrosia in it. With this (water), 1 restrain your poison. 


IV.7.2 May the poison of the east become ineffective, ineffective be 
that of the north; also that which is of the nadir, may become 
ineffective by the use of Karmbha (a poisonous plant; or 
buttermilk). 


IV.7.3 0 vicious poison, that man has eaten you, the hidden one, 
digesting fat and causing intense pain, taking you for butter- 
milk during hunger, may you not cause severe pain. 


IV.7.4 O madavati ( an intoxicating poisonous plant), hereby we 
hurl away your intoxication like an arrow. With our words 


of prayer (vacasa), we arrest you, like a secretly moving spy 
(or like a boiling pot-corn). 


IV.7.5 With our words of prayer (vacasa), we arrest you collected — 
like a troop (grama), keep standing at your place like a tree, 
O herb, dug up with a spade. May you not cause severe pain 
and collapse. ct 


Men barter you for pavastas (covers or winnowing fans A 
woven cloth, as well as for deer-skins. © herb dug up wi 
a spade, you are sold for a good price May you not ९ 


severe pain. 
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अनाप्ता ये व॑ः प्रथमा यानि कर्माणि चक्रिरे । 
वीरान्नो अत्र मा prae एतत्पुरो द॑धे wow 


अनाप्ताः । ये । वः । प्रथमाः । यानि । कर्माणि । चक्रिरे । 
बीरान्‌ । नः । अत्र । मा | दभन्‌ । तत्‌ । वः । एतत्‌ । पुरः | दधे ॥ ७॥ 


(८ ) अष्टमं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तचेस्यास्य सूक्तस्याथर्वाऽङ्गिरा ऋषिः। चन्द्रमा आपश्च देवताः। (१, ७) प्रथमासप्तम्योङ्चो भुरि FAT , 
(२, ४, ६) द्वितीयाचतुर्ीषष्ठीनामनुष्टुप्‌ , (३) तृतीयाय[खिष्टुप्‌ , (“) पञ्चम्याश्च विराट्‌ प्रस्तारपङ्किइछन्दां सि ॥ 


भूतो भूतेषु पय आ द॑धाति स भूतानामधिपतिर्वभूव | 
तस्य॑ मृत्युश्चरति राजसूयं स राजां राज्यमनुं मन्यतामिदम्‌ ॥१॥ 
अभि प्रेहि am वेन उग्रश्चेत्ता स॑पन्नहा । 

आ fag मित्रवर्धन तुभ्यं देवा आधि ब्रुवन्‌ ॥२॥ 
आतिष्ठ॑न्त परि विश्वे अभूषं fea वर्सानश्चरति स्वरोचिः । 
महत्तदृष्णो असुरस्य नामा विश्वरूपो अम्रतानि तस्थो ॥३॥ 

व्याघ्रो अधि वेयाघ्रे वि क्रमस्व feat महीः । 

विशस्त्वा सवी वाञ्छन्त्वापे। दिव्याः पय॑स्वतीः ॥४॥ 
या आपो दिव्याः परयसा मर्दन्त्यन्तरिक्ष उत at पृथिव्याम्‌ । 
तासां त्वा सवींसामपामभि षिञ्चामि वच॑सा ॥५॥ 


We: | HAS । TA: | आ । दघाति | सः | भतानाम्‌ | आर्धिंड्पति: । बभूव । 
aed | म॒त्युः । चरति | ISTAR । सः | राजा । राज्यम्‌ । अनु । मन्यताम्‌। इदम्‌ ॥ १ ॥ 
अभि । प्र । इहि । मा । omy । वेनः | उग्रः | चेत्ता । सपत्न$हा । 
आ | तिष्ठ | asada । तुभ्य॑म्‌ | देवाः | आधिं । za ॥ २ ॥ 
आइतिष्टन्तम्‌ | परिं । विश्वे । अभषन्‌ । श्रिम्‌ । बसांनः | चरति । स्वऽरौचिः | 

महत्‌ । तत्‌ । वृष्णः. | असुरस्य | नामं | आ l RASET: | अमृतानि | तस्थौ ॥३॥ 
cara: | अधिं । वैयाघ्रे | वि । त्र॒मस्व॒ । दिशः । महीः । 
विशः | त्वा | सर्वी: । वाञ्छन्तु । आपः | दिव्याः | पय॑स्वतीः ॥ ४ ॥ 
याः । आऽ | दिव्या: । पर्यसा | मद॑न्ति | अन्तरिक्षे। उत । वा । पृथिव्याम्‌ | 
तासाम्‌ | त्वा | eater | अपाम्‌ । आभि । [सिञ्चामि । वर्चसा ॥ ५ ॥. 
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Previously, whatever operations those unreliable quacks have 


performed on you, may they not harm our sons (viran) here, 
so I am demonstrating this cure before you. 


Coronation - King’s Abhiseka 


That being infuses sap in beings. He has become the f 
overlord of all beings. The death attends his rajasuya (royal 5 
consecration). May he, the king, approve of this kingdom. 


Move forward to this (kingship). Do not give it up in 
disdain. Formidable, discriminating, destroyer of rivals, 
ascend this throne, O promoter of friends. The enlightened 


ones have shown favour to yor 


All decorate him, ascending the throne, clothed in glory, he 
moves about shining by himself. Great is the name of the _ 
mighty vanquisher of foes. In this various capacities he goes ` 
through his various duties earning immortality for him. 


Being a tiger, move against tiger-like foe. Stride out to vast - 
quarters. May all people like you (as their king) and so may — 
the celestial waters, rich in milk. 


their sap in the midspace, as well as on the earth, with t ८ 
might and lustre of all those waters, I hereby consecrate y 
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अभि त्वा वच॑सासिचन्नापों दिव्याः पय॑स्वतीः | 

यथासो मित्रवर्धेनस्तर्था त्वा सविता क॑रत्‌ ॥६॥ 
एना व्याघ्रं प॑रिषस्वजानाः सिंहं हिन्वन्ति महते सौभ॑गाय । 
समुद्रं न सु भुर्वस्तस्थिवांस॑ मर्मुज्यन्ते हीपिन॑मप्स्व$न्तः ॥७॥ 


| अभि । त्वा | वच॑सा । असिचन्‌ | आप॑ः । दिव्या: | पयस्त्तीः | 
gars यथां | अस; | Aasaia: | तथा । त्वा । सविता । करत ॥ ६ ॥ 
एना । व्याघ्रम्‌ | परि5सस्वज्ञाना: | सिंहम्‌ | हिन्वन्ति । महते । सौभ॑गाय | 
समुद्रम्‌ । न । asus: | तस्थिऽवांसंम्‌ । मर्मज्यन्तें | द्वीपिन॑म्‌ । अप्‌ऽसु | अन्तः Holl 


(९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्य भृगुऋषिः । त्रैकाकुदाअनं देवता । (१, ४-१०) प्रथमर्चश्चतुर्थ्यादिसप्तानायनुष्टुप 
(२) दितीयाया ककुम्मत्यनुष्टुप्‌, (३) तृतीयायाश्च पथ्यापङ्कशछन्दांसि ॥ 


एहिं जीवं adam परैतस्यास्यक्ष्यम्‌ । 

- विश्वैभिदैवेदुत्तं परिधिर्जीवनाय कम्‌ ॥१॥ 
परिपाणं पुर॑ंषाणां परिपाणं गर्वामसि। 
अश्वानामवैतां qunta तस्थिषे ॥२॥ 

उतासि परिपाणं यातृजम्भ॑नमाञ्जन 

saada a वेत्थाथों असि जीवभोज॑नमथों हरितभेषजम्‌ ॥३॥ 
Tae _प्रसर्पस्यङ्गमङ्ग परुष्परुः | 
ततो यक्ष्मं वि बांधस उग्रो मध्यमशीरिव nen 


आ | इहि | जीवम्‌ | त्रायमाणम्‌ | पर्व॑तस्य । असि । अक्ष्य॑म्‌ । 

fea: । देवैः । दत्तम्‌ । परिधिः । जीवैनाय । कम्‌ ॥ १ ॥ 

` पूरिऽपानंम्‌। पुरुषाणाम्‌। परिऽपानंम्‌ | गाम्‌ । असि | 

अश्वानाम्‌ | अत्रैताम्‌ । परिऽपानाय | afta ॥ २ ॥ 

त | असि | TRSTA | यातुऽजम्भनम्‌ | आऽअञ्जन | 

अमृतस्य | लवम्‌ । वेत्य | अथो इतिं | असि। जीव5भोर्जनम्‌ | अथो इतिं। हरित॒अभेष॒जम्‌ ॥३॥ 
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The celestial, sapful waters have consecrated you with lustre, 
May the impeller Lord (savitr) fashion you so that you shall 
be a promoter of friends. (Mitra-vardhana = promoter of 
friends). 


These celestial waters embracing affectionately the tiger (like 
king) urge the lion (like king) to vast fortunes (great 
prosperity). These of good origin (besubhu ones) cleanse the 
leopard (like king) standing amidst the waters, as if it were न 
an ocean. 


Traikakudanjanam - Ointment 

< 

May you come to save the living being. You are of the 4 

(Trikakut) mountain, beneficial to the eyes and the other 

sense organs. You have been bestowed by all the bounties of 
Nature as a protective enclosure for a happy life. 


You are all round protection (Paripanam) for men; all round 
protection for cows as well. You stand for all round | 
protection of fleet-footed (arvatam) horses — .. 


You are an all round protection, O ointment, killer है 
viruses. You give immortality. More-over you are delig 
(rejoicing, of living beings, as well as the remedy fo 
jaundice) 


O Ointment, whomsoever you (creep over) anoint to 

limb by limb (angam-angam), and joint by joint (parusp 
There from you drive away the wasting disease li 
formidable midhir (madhyamasih). 


'« i= 
5 Ņ 
$ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


a 428 अथर्ववेदः 


aa प्राप्नोति शपथो न कृत्या नाभिशोच॑नम्‌ । 
नेन॑ विरष्कन्धमश्ुते यस्त्वा बिभर्त्याज्ञन ॥५॥ 
असन्मन्त्राहुप्वः्यांहुष्कृताच्छम॑लादुत 
दुर्हादेश्वक्षुंषो घोरात्तस्मान्नः पाह्याञ्जन ॥६॥ 
इदं विहानांज्ञन सत्यं वक्ष्यामि नान्तम । 
सनेयमश्वं गामहमात्मानं तव॑ पूरुषः ॥७॥ 
त्रयो दासा आञ्ज॑नस्य तक्मा बलास आदहिंः । 
वर्षिष्ठः पर्व॑तानां त्रिककुन्नाम॑ ते पिता nen 
aaa त्रैककुदं जातं हिमव॑त॒स्परिं । 
यातूंश्च॒ सर्वाज्जम्भय॒त्सतीश्च यातुधान्यः ॥९॥ 
यदि वासि त्रैककुदं यदि यामुनमुच्यसे । 
उभे ते भद्दे नान्नी नाभ्यां नः पाह्याञ्जन ॥१०॥ 


न | एनम्‌ । प्र । आपप्नोति | शपर्थ: | न । कृत्या | न | अभिऽशोच॑नम्‌ | 
न । एनम्‌ । विऽस्क॑न्धम्‌ | अङ्नुते | यः | त्वा । Bafa | आऽअञ्जन ॥ ५ ॥ 
असत्‌ऽमन्त्रात्‌ | दुःउस्वप्यांत्‌ | दुःऽकृतात्‌ | WAT | उत | 

दुःऽहारदः | चक्षषः | घोरात्‌ । तस्मात्‌ । नः । पाहि | आइअज्जन ॥ ६॥ 
इदम्‌ । विद्वान्‌ | आऽअञजन । स॒त्यम्‌ । वक्ष्यामि | न.। अन्तम्‌ । 

स॒नेय॑म्‌ | अस्म्‌ । गाम्‌ | अहम्‌ । आत्मानम्‌ | तब । पुरुष ॥ UI 

त्र्य; | दासाः | आऽअञ्जनस्य | तक्मा | ABTS: | आत्‌ । अहि: । 
añs: | पर्वैतानाम | त्रिङककुत्‌ । नाम । ते । पिता ॥ ८ ॥ 

यत्‌ | आऽअञ्ज॑नम्‌ | ARRIA I जातम्‌ | हिमडर्वत: | परि । 

 यातून्‌। च । सर्वांन्‌ | जम्मय॑त्‌ । सर्वी: । च । यातुऽधान्य|: ॥ ९ i 
असिं । त्रैकक॒दम्‌ । यदि । यामुनम्‌ । उच्यसे । 


—— wy 


। भद्रे इतिं | नाम्नी इति | ताम्याम्‌। नः | पाहि । आ5अश्जन ॥ १०॥ 
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IV.9.5 Curse does not reach him, nor evil designs, nor the 
tormenting stratagems, nor the rheumatism seizes him, who 
applies you, O ointment. 


IV.9.6 O ointment, may you protect us from evil conspiracy, from 
unpleasant dreams, evil actions, sinful acts, and also from a 
malicious and illwilling eye. 


IV.9.7 Knowing this well, O balm, I will speak the truth and will 
not tell a lie. Being your man, may I be able to make use of 
the horse, the cow as well as, of my self. 


IV.9.8 Verily, three are the slaves of this belm-fever, consumption 
and also the snake. Trikakut (having three peaks), the eldest 
of the mountains, is your father, O ointment. 


IV.9.9 May this ointment, which has been procured from Trikakut 
(three peaked hill) at the high altitudes of the Himalaya (the 
snowy mountain), destroy all the germ-carriers 


IV.9.10 O ointment, whether you are of the Trikakut mountain, 0 
you are said to be of Yamuna, both of your names (Gango 
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( १० ) दशमं सूक्तम्‌ 


(१-७) सप्र्चस्यास्य सुक्तस्यायरवा ऋषिः । शङ्कमणिः कृशनो देवता । (१-५) प्रथमादिपश्चर्चामनष्ट्प , 


(६) raat: प्याप ङ्कः, (७) सप्तम्याश्च पञ्चपदा परानुष्टुप्‌ शक्ररी छन्दांसि ॥ 
वातांज्जातो अन्तरिंक्षादरिद्युतो ज्योतिंषस्परिं । 
स at हिरण्यजाः Ig: कृशनः पात्वंहसः ॥१॥ 
यो अंग्रतो रोंचनाना समुद्रादधि जज्ञिषे । 
aga हत्वा रक्षाँस्यत्रिणो वि ष॑हामहे ॥२॥ 
झङ्केनामीवामम॑ंति agda सदान्वाः | 
शङ्को नों विश्वभेषजः gala: पात्वंहसः ॥३॥ 
द्वि जातः dga: सिंन्धुतस्पर्या्शतः । 
स नो हिरण्यजाः शङ्क आंयुष्प्रतर॑णो मणिः ॥४॥ 
समुद्राज्ातो मणिवूत्राज्ञातो दिँवाक्रः। 
सो अस्मान्त्सर्वतंः पातु हेत्या दैवासुरेभ्यः ॥५॥ 


वातात्‌ | जातः । अन्तरिक्षात्‌ | fasaa: । ज्योतिष: । परि । 
सः। नः | हिरण्यऽजाः | रङ्कः | कृशनः । पातु | अहसः ॥ १ ॥ 
Fd यः | अग्रतः | रोचनानांम | समुद्रात्‌ | आधि | जज्ञिषे । 
| Rat । ह॒त्वा । रक्षांसि । अत्त्रि्ण: | वि । सहामहे ॥ R I 
IAT | अमीवाम्‌ | ofa | et | उत । सदार्न्वाः । 
ag: | नः | विस्चऽभेषजः | कृशनः | पातु । अंह॑सः ॥ ३ ॥ 
दिवि | जातः | azsa: | सिन्धुतः | परि । asa: | 
सः । नः | हिरण्यऽजाः | Te: । आयुः5प्रतरणः | मणिः ॥ ४ ॥ 
सुमुद्वात्‌ | जातः | माणे: | वृत्रात्‌ | जात: | दिवाऽक्रः । 
सः । अस्मान्‌ | सर्वतः । पातु । हेत्याः | देव5असुरेम्यः ॥ ५ ॥ 
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Sankha - Manih 


IV.10.1 Bom from the wind, from the midspace, from the lightening, ; 2 
and from the light above all; may that gold-born shell, द 
(Sankha mani) the pearl, protect us from evil. - 


IV.10.2 With you the (pearl) shell, who are foremost among the 
glittering ones, and who are born from the ocean, having | 
killed the germs, we over-power the flesh-eating worms | 
(devourers). - SE 


IV.10.3 We banish disease as well as ignorance with (pearl) shell. | 
With (pearl) shell we banish the perpetual bewailers. The .. 
(pearl) shell is all-heating panacea for us. May the pearl 
protect us from evil. : 


ns 
= an 


IV.10.4 Bom in the sky, born in the ocean, brought here from the 
river, may this gold-born jewel, the pearl-shell, be bestow 
of long life for us 


IV.10.5 The (pearl) jewel is born from the ocean as the sun is 
from the covering cloud. May that jewel protect us fr 
sides from the weapons of the enlightened ones and 
evil ones 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


432 अधर्ववेदः 


हिरंण्यानामेकॉसि  सोसात्वमधि जलज्ञिषे । 
रथे ada दशेत ईषुधो रोंचनस्त्वं प्र ण॒ आयूँषि तारिषत्‌ ॥६॥ 
देवानामस्थि कृशनं बभूव तदात्मन्वच्चरत्यप्स्वऽन्तः 
तते बभ्नाम्यायुंषे वच॑से बलाय दोर्घायुत्वार्य शतशारदाय काशेनस्त्वाभि र॑क्षतु ॥७॥ 


हिर॑ण्यानाम्‌ । एकः | असि । सोमात्‌ । त्वम्‌ । आधिं । जज्ञिषे । 

रथे | त्वम्‌ । ओस | दरतः । इषुऽधौ । रोचनः । लवम्‌ । प्र । नः । आयूँषि । तारिषत्‌ ॥ 
देवानाम्‌ | अस्थि | कृरानम्‌ | AAA | तत्‌। आत्मन5वत्‌। चरति | अप्‌ऽसु । अन्तः । तत्‌ । ते। 
बध्नामि। आयुषे | वचसे | बलाय | दीघोयुडत्वाय | शतऽशरदाय। कारन: । त्वा । अभि । रक्षतु॥ 


( ११ ) एकादशं सूक्तम्‌ 
(१-१२) द्वादशचस्यास्य सूक्तस्य भृग्वड्डिरा ऋषिः । इन्द्ररूपो5नडुद्देवता । (१, ४) प्रथमाचतुर्थ्योक्रैचोजंगती, 
(२) द्वितीयाया भुरिकित्रषटुप्‌ , (३, ५-६) ठृतीयापअमीषष्टीनां त्रिष्टुप्‌ , (७) सप्तम्यास्त्र्यवसाना षट्पदानुष्टुन्गर्भा- 
उरिष्टा्चागता निचृच्छक्करी, (८-१२) अष्टम्यादिपश्वानाश्वानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 
अनडान्दांधार पृथिवीमुत ्यामनडान्दाधारोर्व१न्तरिक्षम्‌ | 
अनड्डान्दाधार प्रदिशः षडुरवीर॑नडान्विश्वं भुवैनमा विवेश ॥१॥ 
अनड़ानिन्द्रः स पशुभ्यो वि चष्टे त्रयां छक्रो वि मिमीते अध्व॑नः । 
भूतं भबिष्यन्रुव॑ना दुहानः सवा देवानां चरति ब्रतानि॥२॥ 
इन्द्रो जातो मनुष्येप्विन्तर्घमस्तप्तश्चंति शोशुचानः । 
सुप्रजाः सन्त्स उदारे न ava नाश्चीयादनडहों विजानन्‌ ॥३॥ 
अनडान्दुंहे सुकृतस्य लोक ऐन प्याययति पवमानः पुरस्तात्‌। 
पर्जन्यो धारां मरुत ऊधो अस्य यज्ञः पयो दक्षिणा दोहो. अस्य ॥४॥ 


अनड्वान्‌ । दाधार | पृथिवीम्‌| उत । द्याम्‌ | अनड्वान्‌। दाधार । उह । अन्तरिक्षम्‌ | 
अनड्वान्‌ | दाधाः | ISRA । षट्‌ | उवीः | अनुड्वान्‌। विश्वम्‌ । भुव॑नम्‌। आ । विवेश ॥ 
अनड्वान्‌ | इन्द्रः । सः । पशुडर्भ्यः | वि। चष्टे । त्रयान्‌। शक्रः। वि। मिमते । अध्वनः | 
भूतम्‌ | भविष्यत्‌ | मुबना | दुहानः | सर्वी | देवानाम्‌ । चरति | aa ॥ २ ॥ 

इन्द्र: | जातः | ATMS । अन्तः | घ॒र्मः | तप्तः । चरति । शोशुंचानः | 

सुऽप्र॒जाः | सन्‌ | सः। उत्‌ऽआरे । न सैत्‌। यः। न | अइनीयात्‌ । अनडुहः | विऽजानन्‌ ॥३॥ 
अनड्वान्‌ । दुहे । सुःकृतर्स्य | लोके । आ | एनम्‌ । प्याययति । पर्वमान: । पुरस्तात्‌ | 
पर्जन्यः | धारा: । मरुतः । ऊधः | अस्य । यज्ञ: । परयः । दक्षिणा । AE: | अस्य ॥ ४ ॥ 
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IV.10.6 You are one of the golds (precious materials). You have 
been born out of the moon. You look beautiful on the chariot 
and shine on the quiver. May you prolong our days of life. 


IV.10.7 The bone of the enlightened ones becomes the pearl. That, 
being animated with soul, moves about within the waters. 
That (pearl) I tie on you for life, lustre, strength, and long 
life of a hundred autumns. May the pearl jewel, protect you 
from all sides. 


Anadvan in the form of Indra 


IV.1I1.1 The draft-ox (the anadvan in the form of Indra) (of the 
cosmic cart) sustains earth as well as heaven. The draft-ox 
(of the cosmic cart) sustains the wide- spread midspace.-The 
draft-ox (of the cosmic cart) sustains the six spacious regions 
of sky. The draft-ox (of the cosmic cart) has entered into all 
the beings. 


IV.11.2 The draft-ox (of the cosmic cart) is the resplendent Lord. He 
oversees 811 the creatures. He, the mighty, measures out three 
different pathways carefully. Milking the past, the future and 
the present He discharges all the eternal duties of the 

bounties of Nature. 


IV.11.3 The resplendent one has appeared within men. Glowing 
brightly He moves about like warm sunshine; who having 
realized the draft-ox (of the cosmic cart) does not indulge in 
worldly pleasures; he being blessed with good offsprings 
does not wander (go astray) after death. 


IV.11.4 The draft-ox (of the cosmic cart) yields satisfaction in the 
world of pious deeds. The devotional bliss makes him swell 
all around from the beginning. Rain cloud is his streams. 
Cloud-bearing winds are his udder. The sacrifice is his milk 
and the sacrificial gift is his milking vessel. 
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यस्य नेशें यज्ञपंतिने यज्ञो नास्य॑ दातेशे न प्र॑तिग्रहीता । 
यो विंश्वजिद्दिश्वशरष्विश्वकमा घर्मं at ब्रूत यतमश्चतुंष्पात्‌ ॥५॥ 
येन॑ देवाः स्व रारुरुहुहित्वा atta नाभिम्‌ । 
तेन॑ गेष्म सुकृतस्य॑- लोकं TA aaa तप॑सा यशस्यः ॥६॥ 
eat रूपेणाझिवेहेन प्रजापतिः परमष्ठी विराट्‌ 
fat अक्रमत वेश्वानर अक्रमतानडुह्यक्रमत | 
मो|दिंहयत सो [धारयत ॥७॥ 

मध्यमेतर्दनडुहो यत्रेष वह afea: । 

एतात्र॑दस्य प्राचीने यावान्प्रस्यङ समाहितः ॥८॥ 

यो वेदानडुहो दोहान्त्स्तारनुपदस्वतः i 

प्रजा च॑ लोकं. चांप्नोति तथां सप्तऋषयों विदुः ॥९॥ 

पद्भिः सेदिमंवक्रामन्निरां जङ्झाभिरुत्खिदन्‌ । 

FHM HAS कीनाइाश्चाभि ग॑च्छतः ॥१०॥ 


यस्य॑ | न | ईरो । यज्ञऽप॑तिः । न । यज्ञः | न । शस्य । दाता | ईशें। न। प्रतिऽग्रहीता | 
a: | विखऽजित्‌ | Prasad) Rasha । HHA! नः। gal य॒तमः। चर्तु:डपातू॥ ५॥ 
येन॑। देवा: | स्व]: | आ5रुरुहठः । हित्वा। शरीरम्‌। अम्ृतस्य। नाभिंम्‌ । 

तेन॑ । गेष्म | सुऽकृतस्य॑। लोकम्‌ । धर्मस्य । व्रतेन । तपसा | यञशस्यव: || ६ ॥ 

इनदरः | QO | अग्नि: | वहेंन | प्र॒जाऽप॑तिः । परमे$स्थी | विडराट्‌ । व्रश्वानरे | अक्रमत | 
वेसन | अत्रमत। GAGE | अत्रमत । सः। अदृंहयत। सः। अधारयत ॥७॥ , 
मध्य॑म्‌ | एतत्‌ | अनडुहः | यत्र | एष: | वः | आऽहिंतः | 

एतावत्‌ | अस्य | प्राचीन॑म्‌ | यावान्‌ । प्रत्यङ्‌ | समड्आहित; ॥ ८ ॥ 

यः | वेद । अनडुहः | दोहा॑न्‌ | सुप्त | अडुंपऽदरस्वतः | 

प्रऽजाम्‌ | च । लोकम्‌ । च । आप्नोतिं | तथां। सप्तऽऋत्रय॑ः | व्रिदुः ॥ ९ l 
पत्‌ऽभिः | सेदिम्‌ | अब्रऽक्राम्॑‌ । इराम्‌ । self: | उत्‌ऽखिदन्‌ | 

श्रमेण | अनड्वान्‌ | कीलालम्‌ | क्वीनाशंः | च । आभि | गच्छतः ॥ १०॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Kanda-IV 


IV.11.5 Who is not governed by the sacrificer nor by the sacrifice, © 
who is not governed by the donor nor by the recipient; who | 
is the conqueror of all, sustainer of all, and accomplisher of 
all; tell us, who is He the four-footed one (the sun). 


IV.11.6 Whereby the enlightened ones; having discarded the body, 


obtainable by virtuous deeds, by fervour and by the vow 
the shining one (the sun). 


IV.11.7 The resplendent Lord with His form entered all men; the — 
adorable Lord with His drawing force entered what 15 
beneficial to all men; and the Lord of creatures, staying in = 
the highest abode, superbly glorious entered the Graft-ox (० » 


the cosmic cart). He made it steady. He sustained it. 


IV.11.8 This is the middle part of the draft-ox (of the cosmic cart) z 


IV.11.9 He, who knows the seven inexhausting milkings (yielding 
of the draft-ox (of the cosmic cart), obtains good progen 


know. (Seven milkings = sapta-dohan = seven cult 
plants -rice etc. or seven worlds; seven oceans, any hep id) 


IV.11.10 


Aen Ti 
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हादंश वा Tal Waa आहुः प्रजाप॑तेः | 
तत्रोप ब्रह्म यो ae तहा अनडुहों ब्रतम्‌ ॥११॥ 
दुहे सायं दुहे mage मध्यंदिनं परिं। 
दोहा ये अस्य संयन्ति तान्विद्ानुंपदस्वतः ॥१२॥ 


द्वादश । वै | एताः । रात्रीः । बरत्यांः | आहुः | प्रजा5पतेः | 

तत्र॑ । उप॑ | ब्रह्म॑ | यः । वेद । तत्‌ । वै । अनडुहः | ब्रतम्‌॥ ११ ॥ 
दुहे | सायम्‌ । दुहे । प्रातः | दुहे । म॒ध्यंदिनम्‌ । परि | 

दोहा: । ये | अस्य | सम्यन्ति । तान्‌ । विद्म । अन्नपऽदस्वतः ॥ १२ ॥ 


( १२ ) द्वादशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्चस्यास्य सूक्तस्य ERT: । बनस्पतिर्टेवता । (१) प्रथमर्चस्त्रिपदा/ गायत्री, (२-'५) द्वितीयादि- 
चतसृणामनुष्टुप्‌ , (६) पष्ठयास्तरिपद। यवमध्या भुरिग्गायत्री, (७) सक्षम्याश्च बृहती छन्दांसि ॥ 


रोह॑ण्यसि रोहमण्यस्भ्रदिछन्नस्य रोह॑णी। रोहयेदम॑रुन्धति ॥१॥ 
ad रिष्टं at gaa Ww त आत्मनिं। 


घाता तद्भद्रया पुनः सं दधत्परुंषा परः ॥२॥ 
सं ते मज़ा मज्ज्ञा भवतु समुं ते परुषा TE: 
सं तें मांसस्य विस्रस्तं समस्थ्यपिं रोहतु ॥३॥ 


रोह॑णी | असि | रोहणी | अस्थ्न: | feet | रोणी । Ded | इदम्‌ । अरुन्धति ॥१॥ 
यत्‌ | ते । रिष्टम्‌ । यत्‌ । ते । दयुत्तम्‌ । अस्ति | Ya । ते | आत्मनि | 
धाता | तत्‌ । भद्रया । पुर्न: । सम्‌ । द॒धत्‌ । परुषा । परुः ॥ २ ॥ 


सम्‌ । ते । म॒ज्जा । मज्ज्ञा | भवतु । सम्‌ । ऊं इतिं । ते । पर्ुषा । परुः । 
सम्‌ । ते । मांसर्स्य Asdan । सम्‌ | अस्थि | अपिं । रोहतु ॥ ३ ॥ 


- = 
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IV.11.12 


IV.12.1 


IV.12.2 


IV.12.3 
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These twelve nights, they say, are meant for observing a vow 
to the Lord of creatures.Whoever realizes the supreme within — 
these (nights), he indeed accomplishes the vow of the draft- _ 
ox (of the cosmic cart) 


I milk Him in the evening; I milk Him in the morning, I 
milk Him at noon. The streams of His milk that flow 
together, those are inexhaustible we know. (Three milkings 
are : pratah, madhyandina and Sayam i.e., in the morning, at — 
the mid-day and during the evenings) 


Rohani Vanaspati 


O Rohani or Rohini (grower) art thou. You are healer, you 
are healer of blood flowing from a severed limb. May you 
heal it up, O unobstructing one.( Rohani, so called becaus 

it grows or spreads on) ae 


Whatever of yours is injured, whatever of yours is inflar d 
and whatever has been crushed in your body, may the creator 
Lord put that together again (limb) properly 
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मज्ञा मज्ज्ञा सं धीयतां चमैणा चम॑ रोहतु। 


wae अस्थि रोहतु a मांसेन रोहतु ngi 
लोम AM सं कॅल्पया त्वचा सं कॅल्पया AH । 
adh अस्थि रोहतु च्छिन्नं सं धेह्योषधे ॥५॥ 


स उत्तिष्ठ प्रेहि प्र aa रथः सुचक्रः सुंपविः सुनाभिः । प्रतिं AA: ॥६॥ 
यदिँ कतं प॑तित्वा सँशाश्रे यदि. वाइमा seal जघानं | 
ऋभू रर्थस्येवाङ्गोनि सं द॑धत्परुषा q: ॥७॥ 
मज्जा । मज्ज्ञा । सम्‌ । धीयताम्‌ । 'चमणा । चमै | रोहतु | 
oda । ते । अस्थि । रोहतु | मांसम्‌ । मासिन॑ | रोहतु ॥ ४ ॥ 
लोम॑ । लोम्ना । सम्‌ । कल्पय । त्वचा । सम्‌ । कल्पय । त्वच॑म्‌ । 
असक । ते । अस्थि । रोहतु । छिन्नम्‌ । सम्‌ । धेहि । ओप्रध ॥ ५ ॥ 
सः । उत्‌ । तिष्ठ | प्र । इड्ि । प्र । द्रत । रथः । सुऽवक्रः | gst: । सुऽनाभिः | प्रति । 
तिष्ठ । Hea: ॥ ६ ॥ 
यादि । कतम्‌ | पतित्वा | BAST | यदि | वा | rent | प्रत: | ज॒घान॑ | 
ऋभुः | Crease | अङ्गानि | सम्‌ | देधत्‌ । पर॑षा | परु: ॥ ७ ॥ 


( १३) त्रयोदशं सुक्तम्‌ 
(१-७) सप्तच॑स्यास्य सूक्तस्य शन्तातिक्रपिः । चन्द्रमा विश्वे देवा वा देवताः | अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
_ उत देवा अव॑हित देवा उन्न॑यथा पुन॑ः । 
उतागंश्चक्रष॑ देवा देवां जीवय॑था पुन॑ः ॥१॥ 
हाविमो वातो वात आ सिन्धोरा परावतः । 
दक्षं ते अन्य आवातु व्य+न्यो वातु यद्रपः ॥२॥ 


उत । देवाः | अव॑ऽहितम्‌ । देवा; । उत्‌ । नयथ । पुनः । 
. a देवा n | 
कि > उत| आए: | चक्रुषम्‌ | देवाः । देवा: । जीवर्यथ । पुनः ॥ १ ॥ 
[es द्रौ । इमौ । बातौं | ara: | आ | सिन्धोः | आ । पराऽत्रतः | 
1 
दक्ष॑म्‌ । ते । अन्यः । AISA | वि । अन्यः । वातु । यत्‌ । रपः ॥ २ ॥ 


a i i CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


77> 


IV.12.4 May the marrow be joined with marrow. May the skin grow 


IV.12.5 


IV.12.6 


IV.12.7 


IV.13.1 


IV.13.2 
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with the skin. May your sap make the broken bone grow 
strong. May your flesh close up with flesh. 


May you join hair with hair properly. May you join skin Ee: 
properly with skin. May your sap make the broken bone रड 
grow strong. O plant, may you join what is severed. E 


Treated as such, O man, get up; run forward like a chariot 
with good wheels (cakra), good fellies (pavi) and good naves : 
(nabhi). Occupy a high and respected place (stand up firm 
and erect) 


If a flying weapon has injured or hurled stone has struck ~ 
him, may this plant join his limb with limb properly as an 
expert car-maker joins the parts of a chariot 


ViSvedevah 


he has gone very low. Even though he has committed 
(agas), O gracious bounties of Nature, may you restore him 
to life again. (Cf. Rg. X.137.1) 


These two winds (vital breaths) are moving up to the swe 
cells from far outside. May one of them breathe strength 
you and the other breathe out what is evil in you 
X.137.2) 


Sr 
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आ वात वाहि भेषजं वि वात वाहि यद्रपः । 
a fe विश्वभेषज देवानां दूत ईय॑से ॥३॥ 
त्राय॑न्तामिमं देवास्त्राय॑न्तां मरुतां गणाः। 
त्राय॑न्तां विश्वां भूतानि यथायम॑रपा अस॑त्‌ ॥४॥ 
आ त्वांगमं शंतातिभिरथो अरिष्टतातिभिः । 
दक्षै त उग्रमार्भारिषं परा यक्ष्म॑ सुवामि ते nen 
अयं मे हस्तो भग॑वानयं मे भग॑वत्तरः | 
अयं मे विश्रभेषजोयं शिवाभिमर्शनः nen 
हस्ताभ्यां दश॑शाखाभ्यां जिह्वा वाचः पुरोगवी । 
अनामयित्रुभ्यां हस्ताभ्यां ताभ्यां त्वाभि मंशामसि ॥७॥ 
आ । वात । वाहि । भेष॒जम्‌ । वि । वात । वाहि । यत्‌ । रप॑ः । 
तवम्‌ | हि । विश्‍वडभेषज । देवानाम्‌ | दूतः । ईयसे ॥ ३ ॥ 
त्रायन्ताम्‌ | इमम्‌ | देवाः । त्रायन्ताम्‌ । मरुताम्‌ । गणाः ॥ 
adam | विश्वां । भूतानि । यथां । अयम्‌ । अरपाः । अस॑त्‌ ॥ ४ ॥ 
आ । त्वा । अगमम्‌ | झंतांतिऽभिः | अथो इतिं । अरिट्टतांतिऽभिः | 
दक्षम्‌ | ते उप्रम्‌ । आ | अमारिषम्‌ । परां । aata सुत्रामि । ते ॥ ५ ॥ 
अयम्‌ । मे । हस्त: | भर्गञ्वान्‌ | अयम्‌ । मे । भगवतू5तर: | 
अयम्‌ । मे विश्वऽभेष्रजः | अयम्‌ | शिवऽअ॑भिमशनः ॥ ६ ॥ 
हस्ताभ्याम्‌ | दशइशाखाभ्याम्‌ | जिद्वा | वाचः । EST । 
अनामयित्ुऽम्याम्‌ | हस्ताभ्याम्‌ | ताम्याम्‌ । त्वा | अभि । मुशामसि ॥ ७॥ 


( १४ ) चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवचस्यास्य सूत्तस्य भृगुर्रषिः । आञ्यमप्रिश्च देवते । (१, ५-६) प्रथमापञ्चमी- 
qhara त्रिष्टप्‌, (२, ४) द्वितीयाचतुर्थ्यारनुष्टप्‌ , (३) तृतीयायाः प्रस्तारपङ्क्िः, (७, ९) 
सप्तमीनवम्योजगती, (८) अष्टम्याश्च प्वपदातिशक्करी छन्दांसि ॥ 


अजो ह्यभमेरज॑निष्ट शोकात्सो अपइ्यजनितारमग्रें । 
तेन॑ देवा zaad आयन्तेन रोहान्रुरुहुर्ेध्यांसः ॥१॥ 


अजः | हि । अग्नेः । अज॑नि | शोका/त्‌ | सः | अपश्यत्‌ | जनितार॑म्‌ | अग्रे | 
तेन॑ | देवाः | देवताम्‌ | अपरे | “आयन । तेनै । रोहान्‌ Eeg: | मेथ्यांस: ॥ १ ॥ 
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IV.13.3 


IV.13.4 


IV.13.5 


IV.13.6 


IV.13.7 


IV.14.1 


Rg. X.137.5) 


He saw his begetter in the very beginning. In the beginning 


< a ee ee 
i 
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O wind, may you blow in the remedy here. 0 wind, may you 
blow out what is evil in him. You are verily the panacea for 
all ills and you move about as an envoy of the bounties of 
Nature. (Cf. Rg. X.137.3) 


May the enlightened ones protect and save this man. May the : 
hosts of vital breaths save him. May all the beings save him, 
so that he may be cured of all ills (gets free from evil.) (Cf. 


PK 
ee 
> 
=e 


I have come to you with (tranquilizers) remedies giving rest 
and peace, and which prevent grave injury. I have brought 
formidable strength for you. I hereby drive away your J 77579 
wasting disease. (Cf. Rg. X.137.4) 5७ 


This hand of: mine is dispenser and this of mine is even 
dispenser. This hand of mine is a panacea (all healing); this | 
has got a benevolent touch. (Cf. Rg. X.137.6) ¢ 


For two hands, having ten branches, the tongue becomes 
forerunner of speech. With such hands, that cure all ills, we _ 2 


touch you over all your body. (Cf. Rg.X.137.7) 


Agnih - Ayyam 


The unborn was born out of the glow of the adorable Lord 
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क्रमंध्वमभिना नाकसुख्यान्हस्तेषु बिभ्र॑तः । 
दिवस्पृष्ठं स्वगित्वा मिश्रा देवेभिराध्वम्‌ ॥२॥ 
grega अहमन्तरिक्षमारुहमन्तरिक्षाद्विवमारुहम्‌ | 
दिवो नाकस्य पृष्ठात्स्वज्योतिरगामहम ॥३॥ 
स्वर्यन्तो नपेक्षन्त आ द्यां रोहन्ति रोद॑सी । 
यज्ञं ये विश्वतोधारं सुविद्वांसो वितेनिरे ॥४॥ 
अभे Se प्रथमो देवतानां चक्षुर्देवानांमुत मानुषाणाम्‌ | 
इय॑क्षमाणा शुभिः स॒जोषाः स्व॒र्यिन्तु यज॑मानाः स्वस्ति ॥५॥ 
अजम॑नज्मि पय॑सा gad दिव्यं सुंपर्ण dad बृहन्तम्‌ । 
- तेन॑ गेष्म सुकृतस्य लोकं स्व॒ (रारोह॑न्तो अभि नाकमुत्तमम्‌ ॥६॥ 
पञ्चौदनं पञ्चभिरङ्गलिंभिर्दव्योद्वर ` पञ्चप्रेतमो दनम्‌ 
प्राच्यां दिशि शिरों अजस्य॑ घेहि दक्षिणायां दिशि दक्षिणं धेहि पार्श्वम्‌ won 


रमध्वम्‌ | अग्निना | नाक॑म्‌ । seat । हस्तेषु | Beta: । 

दिव: | पृष्ठम्‌ | af: । meat | मिश्रा: । देवेभिः | आध्वम्‌ ॥ २ ॥ 

geig | पुथिव्या: | अहम्‌ | अन्तरिश्षम्‌। आ। अरुहम्‌ । अन्तरि्षात्‌। दिव॑म्‌ आ। अरुहम्‌। 
दिवः | नाक॑स्य | पृष्ठातू | al: | ज्योतिः | अगाम । अहम्‌ ॥ ३ ॥ 

af: । यन्त॑ः | न । अर्प । ईक्षन्ते । आ | याम्‌ | deta | रोद॑सी इति । 

यज्ञम्‌ । ये । विश्‍वत:5वारम्‌ । सुऽविंद्रांसः । ASAT ॥ ४ ॥ 

अग्ने | प्र । इहि । प्रथमः | देवतानाम्‌. aa: । देवानाम्‌ । उत । MATTA, | 
इयक्षमाणा; । asf: | सऽजोषांः । स्व; । यन्तु । य॑मः"; । स्व॒स्ति ॥ ५ ॥ 
अजम्‌ । अनज्मि । पर्यसा । घृतेन॑ | दिव्यम्‌ | सुऽपर्णम्‌ । पय॒सम्‌ | बृहन्तम्‌ | 


तेन॑ । गेष्म | सुऽकृतस्यं | लोकम्‌ | स्व: | onside: । आभि । नाक॑म्‌ | उत्‌ऽत॒मम्‌ ॥ 


` पञ्चऽओदनम्‌। पञ्बऽमि; | अङ्गुळिऽभिः | दव्यी । उत्‌। हर | प॒ञ्चऽधा | एतA्‌। ओदुनम्‌। 
` प्राच्याम्‌। दिशि | शिर॑ः | अजस्य॑। धेहि । दक्षिणायाम्‌ | दिशि | दक्षिणम्‌। धेहि | पार्श्वम्‌ II 
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With the grace of the adorable Lord, may you go to the z 
sorrowless world (naka), bearing sacrifices (ubhya-Aksa) .in 3 
your hands (ukhyan-hastesu bibhratah). Having reached the “3 
top of heaven, the world of light (svah), may you sit and र: 


mix up with the enlightened ones. (naka = na + a + ka 1.6., 
not-not-happiness) $ 


From the back of the earth, 1 have ascended to the mid- 
space. From the mid-space, I have ascended to the heaven. 
From the top of the heaven, the sorrowless world, I have 
reached the world of light.(Yv. XVIL67- Variation) 


Those much learned ones, who have extended the sacrifice, 
sustainer in all respects, going to the world of light, do not 
pay any heed to heaven. They ascend above both, the heaven 
and earth. 


O adorable Lord, first and foremost of the bounties of 
Nature, may you come here. You are the vision of men, as 
well as of the enlightened ones, performing sacrifice and 
accordant with the ascetics, may the sacrificers reach the 
world of light safe and secure. 


I mix (anajmi) the goat, the old rich (aja) with milk and 
clarified butter; which is as if, a divine, strong- winged, huge 
bird. I anoint the goat, the heavenly huge eagle with milk 
and clarified butter. With his aid may we go to the world 
obtainable with pious deeds, ascending to the world of light, 
towards the best sorrowless world. (Since supama or §yena ` 
flies to the highest distance in the midspace, we in olden 
days had the tradition of constructing suparna or Syena citis 
or fire-altars for cremation or burials) 


Take this rice-mess of five constituents (pafican dana) up i 
with the ladle with your five fingers and divide this rice 
mess into five portions. Put the top part of this rice in the 

east, put its right portion in the south a 
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प्रतीच्या दिशि भसद॑मस्य धेह्यत्तरस्यां दिञयुत्तरं धेहि पार्श्वम्‌ । 
ऊर्ध्वायां दिश्य१जस्यानूक॑ धेहि दिशि ध्रुवाया Ste पाजस्य मिन्तरिक्षे मध्यतो मर्ध्यमस्य ॥८॥ 
yai शृतया प्रोणुंहि त्वचा सर्वेरङ्गेः ddi विश्वरूपम्‌ । 
स उत्तिष्ठेतो अभि नार्कसुत्तमं पद्धिश्वतुर्भिः प्रति तिष्ठ दिक्षु ॥९॥ 


प्रतीच्याम्‌ | दिशि। भसद॑म्‌ । अस्य । धहि । उत्तरस्याम्‌ । दिशि । उत्त॑रम्‌। घेहि। पार्श्वम्‌ | 
ऊध्वीयाम्‌ | दिशि | अजस्यं । अनूकम्‌ । धेहि। दिशि । ध्रुवायाम्‌ । घेहि। qraf । 
अन्तरिक्षे | मध्यतः | मध्यम अस्य ॥ ८ ॥ | 
शुतम्‌ । अजम्‌ । गुतयां | प्र । BOS । त्वचा । MA: । अङ्गैः | PASAT । विश्वऽरूपम्‌ | 
सः। उत्‌ | तिष्ठ । इतः | आभि । नार्कम्‌ । उत्‌ऽतमम्‌। TASHA: | चतुःऽभिं;। प्रतिं fers | दिक्षु ॥ 


( १५ ) Tae सूक्तम्‌ 
(१-१६) पोडरार्यस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । (१) प्रथमर्चः सर्वा दिशः, (२-३) द्वितीयातृतीययोवीरुघः, (४) चतुर्थ्या 
मारुतपर्जेन्याः, (५-९) पञ्चम्यादिपश्षानां मरुतः, (१०) दशम्या अग्निः, (११) एकादश्याः स्तनयित्लुना सह प्रजापतिः, 
(१२) द्वादश्या वरणः, (१३-१५) त्रयोद्‌श्यादितृचस्य मण्डकाः पितरश्च, (१६) षोडश्याश्च वातो देवताः | 
(१-२, ५) प्रथमाद्वितीयापश्चमीनां विरा्रुगती, (३, ६, ११, १६) ठृतीयाषष्ठपेकाद्शीषोडशीनां fied, 
(४) चतुर्थ्या विराट्‌ पुरस्ताद्वृहती, (७-८, १३-१४) सप्म्यष्टमीत्रयो दशीचतुर्दशीनामनुष्टुप्‌ , (९) 
नवम्याः पथ्याप ङ्कः, (१०) दशम्या भुरिकित्रष्टुए्‌, (१२) द्वादशयाः पश्चपदानुष्टुन्गर्भा भुरिकित्रषुप्‌ , 
(१५) पञ्चदश्याश्च शङ्कुमत्यनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


समुत्प॑तन्तु प्रदिशो नभ॑स्वतीः समश्राणि वात॑जूतानि यन्तु । 
महक्रषभस्य नद॑तो नभ॑स्वतो वाश्रा आप॑ः पृथिवीं तर्पयन्तु ॥१॥ 
समीक्षयन्तु तबिषाः सुदान॑वोपां रसा ओष॑धीभिः सचन्ताम्‌ | 
वर्षस्य सगां महयन्तु भूमिं पूर्थग्जायन्तामोष॑धयो विश्वरूपाः ॥२॥ 


समऽउत्प॑तन्तु | ग्रडदिशः | नभ॑स्वतीः | सम्‌ | अभ्राणि । वात॑ऽजूतानि | यन्तु । 
महाऽऋषभस्य॑ | नद॑तः | नभ॑स्वतः | वाश्राः | आप॑ः । पृथिवीम्‌ । तर्पयन्तु ॥ १ ॥ 


=- > 


सम्‌ । ईक्षयन्तु | TRT: | सुऽदानवः | अपाम्‌ | रसाः | ओष॑धीभिः | सचन्ताम्‌ | 
वर्षस्य॑ । at: । महयन्तु | भूमिम्‌ | पृथंक्‌ | जायन्ताम्‌ । ओष॑धयः | AAST: IIR ॥ 
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Put its middle portion in the west and the left portion in 
north . Put the core of the rice mess, in the zenith, its vigour 
in the nadir, and its middle part in the midspace 


~ 
With cooked cream cover the cooked old rice, complete with _ 
all its parts and having all sorts of appearances. As such, O द 
rice, may go up towards the best sorrowless world, and with | 
your four feet may you be firmly established in the regions 
of heaven 


Dik - regions 


May the regions full of clouds fly up together. May the wind 
driven clouds gather (in the sky). May the waters, the lowin 
cows of the huge roaring bull; the.storm-cloud, gratify the 
earth. 


Virudha 


May the mighty and bounteous rain clouds show up (loo 
us graciously). May the saps of waters be infused into plants. 
May the gushes of rain enrich (gladden) the earth. May | 
sorts of plants and shrubs spring up in their differ 
varieties 
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समीक्षयस्व गाय॑तो ante ama: पृथगुद्िजन्ताम्‌ । 
वर्षस्य am महयन्तु भूमिं पूर्थग्जायन्तां वीरुधो विश्वरूपाः ॥३॥ 
ग॒णास्त्वोप॑गायन्तु Aka: पर्जन्य घोषिणः पृथ॑क्‌ । 
सगो वर्षस्य वर्षतो वर्षेन्तु पृथिवीमनु ॥४॥ 
उदीरयत मरुतः समुद्रतस्त्वेषो अर्का नभ KATA | 
मंहऋषभस्य नदतो नभ॑स्वतो वाश्रा आप॑ः पृथिवीं त॑पयन्तु ॥५॥ 
अभि tra स्तनयार्दयोंद्धि भूमिं पर्जन्य॒ पर्यसा सम॑ङ्ग्धि । 
त्वया सृष्टं बहुरमेतुं वर्षमांशारेषी pate ॥६॥ 


सं वोंवन्तु gada उत्सा अजगरा उत l 
मरुद्भिः प्रच्युंता मेघा atg gadag ॥७॥ 
आशामाशां वि द्योततां वातां वान्तु दिशोदिशः । 
मरुद्भिः प्रच्युंता मेघाः सं य॑न्तु पृथिवीमनु ॥८॥ 


सम्‌ | ईक्षयस्व | गायत: | नभसि । अपाम्‌। वेगास: । प्रृथंक । उत्‌ । विजन्ताम्‌ । 
स्यं | सगा: | महयन्तु | afa प्रथक्‌ | जायन्ताम्‌। ated: । विश्‍वडरूपा: ॥ ३ ॥ 
ग॒णाः | त्वा | उप॑ । गायन्तु | मारुताः । पर्जन्य | घोषिणः । पर्थक्‌ । 

सगौ: | वर्षस्य॑ i ada: | ada । gata | ord ॥ ४ ॥ 

उत्‌ । ईयत | Hea: | PARA: । त्वेषः | अर्कः | नर्भः । उत्‌ । पातयाय | 

REISS IAS | ada: | नभ॑स्वतः | वाश्राः। od: | पृथिवीम्‌ । तर्पयन्तु ॥ ५ li 

आभि | क्रन्द । स्तन्य | अर्दय | sesh | भूरमिम्‌। पर्जन्य | पय॑सा | सम्‌। अङ्धि | 
त्वया | सृष्टम्‌ । बहुळम्‌ । आ । एतु | वर्षम्‌। आशारऽएषी | ATS: । एतु । अस्त॑म्‌ ॥ ६ ॥ 
सम्‌ । व: | अव॒न्तु । सुऽदानेवः | Seat: | अजग॒रांः। उत । 

` मरुतड्मिः | seta: मेधाः । वर्षन्तु । पृथिवीम्‌। अन्नु ॥ ७ ॥ 

` आशाम्रइआशाम्‌ | वि । द्योतताम्‌। वाताः । वान्तु । दिशःडदिशः | 

मरुतिः | asa: | मेघाः। सम्‌। यन्तु। पृथिवीम्‌। अरु ॥ ८ ॥ 
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May you, O cloud bearing winds, show us, who are singing 
(your praises). May the torrerits of waters rush up here and 
there. May the gushes of rain enrich (gladden) the earth. 
May all sorts of creepers spring up in their different 
varieties. 

Marut - parjanya Pair 


O Lord of rain, may the roaring hosts of cloud bearing winds 
sing your praises here and there. May the gushes of the 
pouring rain drench the earth through and through. 


Marut 
O cloud bearing winds, may you move up out of the 
ocean,as a bright splendour, and make the cloud fly upward. | 
May the waters, the lowing cows of the huge roaring bull 
the storm cloud, gratify the earth 


O Lord of rain, may you roar aloud; make the clouds 
thunder; agitate the ocean, and drench the earth with water 
Generated by you, may the rain-cloud ccfie in plenty 
(abundance). May the cow-herd of lean cows, longing for 
torrential rains, speed up for his home. (May the sun with — 
feeliled rays set down seeking refuge here.) 


May the bounteous water-streams, moving like goat- 
swallowing pythons, please you well, O men. May the rain © 
bearing clouds, the maruts, by stormy winds, drench the ge 
earth thoroughly. i 


May the lightning flash on each and every side. May th 
gusty winds blow from each and every direction. May tt 
rain bearing clouds, urged by stormy winds, rush to the 
earth >> | 
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आपों Ag वर्ष सं Jag gada seat अजगरा उत । 
मरुद्भिः प्रच्युता मेघाः प्राव॑न्तु एथिवीमनुं ॥९॥ 
अपामझिस्तनूर्भिः संविदानो य ओष॑धीनामधिपा बभूव॑ । 
स नों वर्षे aga जातवेंदाः प्राणं प्रजाभ्यो अमृतं द्विस्परि ॥१०॥ 
प्रजापतिः सलिलादा dyaan ईर॑न्नुदृधिम॑र्दयाति । 
प्र प्यायतां वृष्णो अश्व॑स्य रेतोवांडेतेने स्तनयिल्रुनेहिं ॥११॥ 
अपो निषिश्चन्नसुरः पिता नः श्वसन्तु गर्गरा अपां वैरुणाव नीचीरपः Bat । 
वर्दन्तु पृश्चिबाहवो मण्डूका इरिणानु ॥१२॥ 
संवत्सरं शशयाना ब्राह्मणा ब्र॑तचारिणः । 
ara पजन्यंजिन्वितां प्र मण्डूकं अवादिषुः ॥१३॥ 
sade मण्डूकि वर्षमा व॑द॒ तादुरि । 
मध्ये ace gaa fie च॒तुरः प॒दः ॥१४॥ 


| आपः | ASJA । अश्रम्‌ । वर्षम्‌ | सम्‌। वः | अवन्तु | सुदानव: । उत्साः । अजगरा: | उत | 
मरुत्‌ऽभिः | प्रऽचयुंताः । मेघा: । प्र । अवन्तु | पृथिवीम्‌। अनु ॥ ९ ॥ 
E अपाम्‌ | अग्निः । तनूभिः | सम्‌ऽतिदानः । य: | ओष॑धीनाम्‌ अधि5पाः। ब॒भूव । 
OR La aga) Taser: प्राणम्‌।प्रऽजाभ्यः। अमृतम्‌। दिवः। परिं ॥ 


> - *९ 


दह, प्रजाऽप॑तिः | सलिलात्‌ | आ | समुद्रात्‌ | आप॑ः | ईरयन्‌ । उद॒ऽधिम्‌। अर्दयाति । 

अहः प्र । प्यायताम्‌ | वृर्ष्ण: | अश्वस्य | रेत॑ः | अबीङ्‌। एतेन॑ | स्तनयित्नुना । आ । इंडि ॥ १ १॥ 

शि अपः । निऽसिञ्चन्‌ | असुरः । पिता । नः । weg । गगैराः । अपाम्‌ 1 वरुण । अब॑ । 

S नीचीं: | अपः सुज । वर्दन्तु | प्रश्चिड्जाहव: | मण्डूकाः । इरिंगा । अनु ॥ १२॥ 
>> समझव॒त्सरम्‌ | शयानाः । ब्राह्मणाः। व्रतऽचारिण॑ः । 

W वार्चम्‌ । परजन्यऽजिन्विताम्‌ । प्र । मण्डूकाः । अवादिषुः ॥ १३ ॥ 


i ph ड NS 
| g उप॒ऽप्रवद | मण्डूकि । वर्षम्‌ । आ । वद । तादुरि । 
मध्यें | हृदर्स्य | प्लवस्व । विऽगुह्य॑ | aat: । पदः ॥ १४ ॥ 
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O men, may the waters, the lightning, the rain and also the 
bounteous water-streams, moving like goat-swallowing 
pythons, please you well. May the rain bearing clouds, 
driven by stormy winds, flood the earth (with water). 


Agni 
The celestial fire, who in unison with the bodies of waters, .° 
has become the over-lord of plants, may he, the knower of 
all beings, bring heaven for us the rain, that would sustain | 


the life of our off-springs. 


Prajapati and thunder 


May the creator Lord, moving the waters upwards from all 
over the spacious sea, set the ocean in agitation. May the 
seed of the showering horse (the cloud) over-flow. With that 
roar of thunder may you come down (to us). 


Varuna 


May the bestower of life, our father (the Sun) go on pouring 
waters down. May the gurgling sounds of waters breethe up. 
O venerable Lord, may you discharge waters coming towards 
earth. May the speckled frogs start croaking on bare plains. 


1 


Frogs (Manduka) 


The frogs, who had been lying asleep for a full year, like 
intellectual persons observing a vow, have started croaking 
in a voice, which is pleasing to the Lord of rain (cloud). 
(Also Rg. VII.103.1) 


Croak up with joy © she-frog. O 18001 ( a she frog of 
particular variety), cry out welcome to rain. May you Swim _ 
in the midst of the pond stretching out your all the four feet. ee z 
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awaa; Guang मध्ये तदुरि । 
वर्षे age पितरो मरुतां मन॑ इच्छत ॥१५॥ 
महान्तं कोशसुद॑चाभि षिञ्च सविद्युतं भ॑वतु वातु वात॑ः । 
तन्वता यज्ञं बहुधा विष्टा आनन्दिनीरोष॑धयो भवन्तु ॥१६॥ 


'खण्बखारई | खैमखारेई । मध्यें । तदुरि | 

बम्‌ । वनुध्दस्‌ | पितरः । मरुताम्‌ । मनः । इच्छत ॥ १५ ॥ 

महान्तम्‌ । कोश॑म्‌ | उत्‌ । अच | अभि | सिञ्च । स॒ऽविद्य॒तम्‌ । भवतु । वातुं | वातः । 
तन्वताम्‌ | यज्ञम्‌ | बहुऽधा | seer: | आऽनन्दिनींः | ओष॑धयः । भवन्तु १६ ॥ 


( १६) षोडशं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। वरुणो देवता । (१) प्रथमर्चोऽनुष्टुप्‌, (२-४, ६) 
दितीयादिवृचस्य पष्ठया श्व त्रिष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्या भुरिकित्रष्टुप्‌ , (७) सप्तम्या जगती, (८) अष्टम्या- 
खरिपान्महाडूहती, (९) नवम्याश्च त्रिपदा विराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


बृहन्नेषामधिष्ठाता अन्तिकार्दिव पइ्यति 
य॒ manda चरन्त्सवे देवा इदं विदुः ॥9॥ 
यस्तिष्ठति चर॑ति यश्च वञ्च॑ति यो निलायं चर॑ति यः प्रतङ्क॑म्‌ । 
हो स॑निषद्य यन्मन्त्रयेते राजा तद्धेदं वरुणस्तृतीरयः ॥२॥ 
उतेयं भूमिवरुणस्य राज्ञ उतासो द्योबैहती दुरेअन्ता । 
उतो संमुद्रौ वरुणस्य कुक्षी उतास्मिन्नल्प _ निलीनः ॥३॥ 


ge | एषाम्‌ । आधिऽस्थाता। अन्तिकात्‌ऽइ॑ब | पश्यति | 

य; | स्तायत्‌ । मन्य॑ते | चर॑न्‌ | सर्वेम्‌ । देवाः । इदम्‌ | विदुः ॥ १ ॥ 

यः | तिष्टति । चर॑ति। यः | च | वञ्च॑ति | यः। निऽलाय॑म्‌ | चर॑ति ।यः। ISTRA । 
À । समऽनिषरयं । यत्‌ । मन्त्रयेते इति । राजा । तत्‌ । वेद । वर॑णः । तृतीर्यः ॥२॥ 
उत | इयम्‌ । भूमिं: | वर्णस्य | Tat: । उत | असौ | यौः | बृहती | दूरेऽभन्ता। ` 

उतो इति समुद्रौ । वरुणस्य । कुक्षी इति | उत। अस्मिन्‌ । अस्ये | उद॒के | निऽशैनः॥ ३ ॥ 


| 
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O Khanvakha, ( a variety of frogs), O Khaimakha, and O 
taduri, in the middle (of the pond), may you win rain (with 
your croakings). O elders, may you seek favour (pleasure) of 
the cloud-bearing winds.¢ such is the roaring sound of the 
mist-enveloped bull, or frogs during rains). 


Vata 


May you life up huge cloud (४०४8 or vessel) (from the 
ocean). May you pour it (on earth). May the mid-space 
become charged with lightning. May the gusty wind blow. 
May the waters, raining in various forms, make the sacrifice 
thrive. May the plants and shrubs rejoice (be gladdened). 


Varuna - Truth and Non-Truth 


The mighty overseer of these (worlds), watches as if from 
very close quarters. Whosoever thinks that he is acting 
stealthily, all that the bounties of Nature know. 


Whoever stands still, whoever moves about, whoever 
deceives, whoever works in secret, whoever conducts 
defiantly, and what two persons sittings close by whisper to 
each other, all that the lustrous venerable Lord knows being 
the third one (present there in hiding). र 


This earth, of course, belongs to the lustrous venerable Lord, 
also that yonder space, vast, extending far and near. The two _ 


oceans are merely the two paunches of venerable Lord; still 
in this spoonful of water. He is hidden: 
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उत । यः । द्याम्‌ । अतिऽसपात्‌ | परस्तात्‌ । न । सः । मुच्यातै | वर॑णस्य | Ta: । 

दिवः | स्पर्शः । प्र । चरन्ति। इदम्‌ । अस्य | सुह्नऽअक्षाः । अति । पश्यन्ति । भूमिम्‌ ॥४॥ 
सर्वम्‌ | तत्‌ । राजा । वरुण: | वि । चष्टे। यत्‌ । अन्तरा | रोद॑सी इति । यत्‌ । परस्तात्‌ । 
समऽख्याताः। अस्य निऽमिष॑ः | जनानाम्‌। अक्षान्‌ऽदव। श्‍व5घ्नी | नि। मिनोति। तानि ॥ 
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उत यो द्याम॑तिसपीत्परस्तान्न स dead वरुणस्य राज्ञः । 
दिव स्पशः प्र च॑रन्तीदर्मस्य सहस्राक्षा अति vata भूमिम्‌ ॥४॥ 
सर्वं तद्राजा वरुणो वि चेष्टे यद॑न्तरा रोद॑सी यत्परस्तांत्‌ । 
संख्यांता अस्य निमिषो जनांनामक्षानिव श्रप्नी नि मिनोति तानि nen 
ये ते पाशां वरुण agda त्रेधा तिष्ठन्ति fatter रुश॑न्तः | 
डिनन्तु ad अनृतं add यः संत्यवाद्यति तं dg ॥६॥ 
शतेन Takin धेहि वरुणेनं मातें मोच्यनृतवाङ्‌ tae: | 
आस्ताँ जाल्म उदरे श्रंसयित्वा कोश इवाबन्धः प॑रिकृत्यमानः ॥७॥ 
यः संमाम्योरै वरुणो यो व्याम्यो यः संदेश्यो वरुणो यो विदिश्य । 


यो देवो वरुणो यश्च मानुंषः ॥८॥ 
a सर्वेरेभि oa पाशैरसावासुष्यायणासुष्याः पुत्र । 
ag ते सवोननुसंदिंशामि ॥९॥ 


ये । ते । mat: | वरुण । gasda । त्रेधा । तिष्टॅन्ति | विऽसिंताः | रुशन्तः | 


छिनन्तु । सेव । अन्तम्‌ | वद॑न्तम्‌ | यः । स॒त्यज्बादी । अति । तम्‌ । सृजन्तु ॥ ६ ॥ 
श॒तेन॑ | पारौँ; । अभि । धेहि । वरुण | एनम्‌ । मा। ते। मोचि । अनृतऽवाक्‌ । SAA: | 
आस्ताम्‌ | जाल्मः | उदरम्‌ | श्रशयित्वा । कोराःऽइव। अबन्धः | प॒रिऽकुत्यमानः ॥ ७ ॥ 
q: | TAS Al: । वरणः | य: | saraf: EA asta: । वरुण: । यः। Asta: | 


य; | दैव; | वरुण: । यः । च । मानुषः ॥ Ul 


तैः । त्वा । सर्वे: । अभि । स्यामि । पाशैः । असौ । आमुष्यायण । अमुष्याः । पुत्र । 


तान्‌ । ऊं इतिं। ते । eat | अनुडसंदिशामि ॥ ९ I 
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escape (the fetters of) lustrous venerable Lord. His spies 
move out of the space to this earth. Thousand-eyed they — 
oversee all this world. ; 3 


the space dnd earth and even beyond that. Keeps counter- — 
record even of the winkings of people. He fixes those things 
accordingly as a gambler throws dice. SS 


O venerable Lord, thay all those of your shining nooses, _ 
seven by seven, fixed up three-fold, bind him down who tells | 
lies; may they leave him free, who always speaks truth. 


O venerable Lord may you bind him with a hundred fette 
O overseer of men’s conduct, may not a liar escape you. Ma: 


(with water), like an unbound sheath being cut round about. 


Venerable Lord’s fetter, which inflicts some common . 
(samabhya) disease, or the one which inflicts different types _ 
of diseases (vyabhya), venerable Lord’s fetter, which of | 
origin, or the one, which is of foreign origin; vener 
Lord’s fetter, which pertains to the bounties of Nature of 
one, which pertains to human beings. . जे 
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go ( १७ ) सप्रदशं सूक्तम्‌ 
£ (१-८) अष्टचेस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । अपामार्गवनस्पतिर्देवता | अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ j 
flat त्वा भेषजानामुज्ेंष आ र॑भामहे । 
चक्रे asada ade ओषधे त्वा ॥१॥ 
सत्यजितं शपथयाव॑नीं सह॑मानां पुनःसराम्‌ | 
सर्वाः समहृथोष॑धीरितो न॑ः पारयादितिं॥२॥ 
या शशाप Wad याघं मूर॑मादृधे । 
या रसंस्य॒ हर॑णाय जातमारेभे तोकम॑त्तु सा ॥३॥ 
यां तें चक्रुरामे पात्रे यां चक्रुनींललोहिते । 
आमे मांसे कृत्यां यां चक्रुस्तयां कृत्याकृतो जहि ॥४॥ 
asa दोजीवित्य॑ रक्षा अभ्वमिराय्य[: । 
दुर्णान्नी: सवा दु्वाचस्ता अस्मन्नाशयामसि ॥५॥ 
ITA तैष्णामारमगोतांमनपत्यतांम्‌ ¦ 
adai त्वया वयं Ad aad FÈ ॥६॥ 


ईशानाम्‌ | त्वा । भेषजानांम्‌ | उत्‌ऽजेषे। आ । रभामहे । 

चक्रे | ESA | ate । ओषधे । त्वा ॥ १ ॥ 

सत्यऽजितम्‌ | शपथऽयार्बनीम्‌ | सरह॑मानाम्‌ । पुनःऽसराम्‌ | 

सर्वी: | सम्‌ । अह्नि | ओपैधीः | इतः । नः । पारयात्‌ । इति ॥ २ ॥ 

या । wand । शप॑नेन | या। अधम्‌। मूर॑म्‌ । आडद्धे | 

या । रसंस्य | हरणाय | ज्ञातम्‌ | आऽरेभे | तोकम्‌ | अत्तु । सा ॥ ३॥ 
` याम्‌। ते । चत्रुः । आमे । पात्रें | याम्‌। । चक्रुः । नीलऽलो हिते । | 
आमे | मांसे । कृत्याम्‌ । याम्‌ । चक्रुः । तर्या । FASE: | जहि ॥ ४ 
Aisea | ` दौःऽजीवितयभ्‌ । रक्षः | अभ्वुमि । अर्य |; | | 
दुःऽनान्नीः | सर्वी: । दुःऽबाचंः | ताः । अस्मत्‌ । नाशयामसि ॥ ५ ॥ 

क्षधाऽमारम्‌ ।तृष्णाऽप्राम्‌ | अगोताम्‌ | अनप॒ऽत्यतांम्‌ | 

अपामार्ग | तवयां | व॒यम्‌ । सर्वम्‌ | तत्‌ । अप॑ । मुज्महे ॥ ६ ॥ 
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Apamargah - Vanaspatih 


O conquering one , we take hold of you, the queen of | 
healing remedies, O herb, I invest you with thousands of 
powers for all and.sundry 


Surely conquering, anguish-removing, over-powering, having | 
reverted bloom, O apamarga, you-and all other herbs have I | 
invoked. May they save us from these diseases. 


One who -has .cursed us ($a$apa) with a curse or has 
committed a murder and kept it a secret, or has seized or 
kidnapped our son for his blood, why not she devour, her 
own child, which she bear. | 


Whatever device of injury they have put in an unbaked pot, _ 
or in a pot baked blue and red, or in raw meat, with that 
very device may you kill those who are the makers of the 
evil craft. 


epidemic (abhvamarayya) and wretchedness (ugly hags); 
these evil-named and evil-voiced we drive away from 
(Abhva = invincible monster) >> 


want of children— all these, 0 apamarga (the wipe 
Achyranthes aspera) we wipe off with your aid. 
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तृष्णामारं क्षुंधामारमथों अक्षपराज॒यम्‌ । 
अपामार्ग त्वयां वयं सर्वं तदप॑ HRÈ ॥७॥ 
अपामाग ओष॑धीनां सवीसामेक इही । 
तेन॑ ते wa आस्थिंतमथ त्वमंगदश्च॑र ॥८॥ 


तष्णाऽमारम्‌ । क्षु्ाऽमारम्‌ | अथो इतिं | अक्षऽपराज॒यम्‌ | 

अपामार्ग | त्वया | वयम्‌ । सर्वम । तत्‌ । अप । ASAT ॥ ७॥ 
अप्रामार्ग: | ओषधीनाम्‌ । स्वौ साम्‌ | एवः । इत्‌ । वशी । 

तेन॑। ते। मूज्मः | आऽसिथितम्‌। अर्थ त्वम्‌। अगदः । चर ॥ ८ ॥ 


( १८) अष्टादशं सूक्तम्‌ 
(१-८) भषट्यस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । अपामार्गवनस्पतिर्देवता । (१-५, ७-८) प्रथमादि- 
पशानामूचां सप्म्यष्टम्यो आनुष्टुप्‌ , (६) पष्ठयाश्र बृहतीगर्भानुष्टप्‌ छन्दसी ॥ 


समं ज्योतिः सूर्येणाक्ला रात्री aadA 
कृणोमि सत्यमूतयेरसाः dq FAA: ॥१॥ 
यो देवाः कृत्यां कृत्वा हरादविंदुषो गृहम्‌ । 
वत्सो धारुरिव मातरं तं TAT पद्यताम्‌ ॥२॥ . 
अमा कृत्वा पाप्मानं यस्तेनान्यं जिघांसति । 
अ््मानस्तस्यांदृग्धायां बहुलाः फईरिक्रति ॥३॥ 


समम्‌ | ज्योतिः | सूयण | अहा । रात्रीं । asda | 

कृणोमि | स॒त्यम्‌ | ऊतये | अर॒साः | सन्तु । कृत्वरीः ॥ १ ॥ 

यः । देवाः । कृत्याम्‌ । कृत्वा । हरत्‌ | अविषः | गृहम्‌ । 

'बृत्सः । धारुःऽईव। मातरम्‌ । तम्‌ । प्रत्यक्‌ । उप॑ । पद्यताम R ॥ 
अमा | कृत्वा । प्राप्मानम्‌ | यः | तेन॑ | अन्यम्‌ | जिघासति | 
AZAA: | तस्याम्‌ | दखायाम्‌ । बुला: । फटू । करिक्रति ॥ ३ ॥ 
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Death due to hunger, death due to thirst, as well as defeat at 
the dice-play - all this, O apamarga (the wiper off), we wipe 
off.with your aid 


Apamarga (the wipe off) is surely the only sovereign of all 
the plants. With that we wipe away your chronic disease. 
Now you may move about free from affliction. 


Apamirgah Vanaspatih 


The light is constant with the sun. The night is constant with ee 
the day. I adopt truth for protection’s sake. May the | 
perpetrators of violence become impotent. (yatudhana=low __ 
people, engaged in violence ; their wife yatudhan1) 


Whosoever carry an instrument of violence, having made up 
his mind, to the house of the house or an unknowing person, 
O bounties of Nature, to him may that instrument of violence . 
revert like a sucking calf to its mother. i 


Having prepared poison, when one wants to kill another wit 
it, then if the dish (containing poison) is burnt on a fire, i 
will make a sound of breaking many stones-fut ( pha 
phat.) 


IDSs OS — ~- 
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सहंखधामन्विशिखान्विग्नीवां छायया त्वम्‌। | 
प्रति स्म aed कृत्यां प्रियां प्रियावंते हर ॥४॥ 
अनयाहमोष॑ध्या सर्वाः कृत्या अंदूदुषम्‌ । | 
यां क्षेत्रे चक्रुर्या गोषु यां वां ते पुरुषेषु ॥५॥ | 
यश्चकार न शशाक Ftd TA पार्दमडुरिंम्‌ | | 
चकारं भनद्रमस्मभ्य॑मात्मने तप॑नं तु सः ॥६॥ 

अपामार्गोप॑ माई क्षेत्रियं शपर्थश्च यः । 

अपाह यातुधानीरप सवी अराय्यः moi 

agad यातुधानानए सवी sal: | 

अपामार्ग त्वरयां वयं सर्वे तदप॑ FRÈ Iic 


adasia, | विऽरिखान्‌। विऽग्रीवान्‌ | शायय । त्वम्‌ | 

प्रतिं | स्म॒ । aN | कृत्याम्‌ । ग्रियाम्‌ | Passa | हर ॥ ४ ll 
अनया | अहम्‌ | ओषंच्या | सर्वी; । कृत्याः | अदूदुषम्‌ | 

याम्‌ क्षेत्रे । चक्रुः । याम्‌ | गोष । याम्‌। वा । ते । पुरुषेषु ॥ ५ ॥ 
थः | चकार | न । श॒शाकं | GAL शश्रे | पाद॑म्‌। अङ्गुरिम्‌ | 
चकार । भद्रम्‌ | अस्मभ्यम्‌ | आत्मने । तप॑नम्‌ । तु। सः॥ ६ ॥ 
अपामार्गः | अपं | arse । क्षेत्रियम्‌ | झपर्थः । च । यः। 

ay | अट । यातुऽधानीः । अप॑ । सर्वी: । अराय: ॥ ७॥ 
अप॒मृज्य॑ | यातुऽधानान्‌ | अपं । सर्वी: | अराय; | 

- अपामा | त्वया | वयम्‌ । सम्‌ | तत्‌ । अपं । मुञ्महे ॥ < 


( १९ ) एकोनर्विशं सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टर्चस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । अपामागेवनस्पतिर्देवता । (१, ३-८) प्रथमर्च 
स्तृतीयादिषण्णाआनु्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाश्च पथ्यापङ्किरछन्दसी ॥ 


उतो अस्यब॑न्धुकुदुतो असि नु जांमिकृत्‌ । 
उतो कृत्याकृतः प्रजां नडमिवा लिन्धि वार्षिकम्‌ ॥१॥ 


इति । असि | अबर्॑धुऽङ्गत्‌ । उतो इति | असि । नु । MASTA | 


ou ` उत्ता इति | कत्याडकर्वः । प्रऽजाम्‌। नडमउईव | आ । छिन्वि । वार्षिकम्‌ ॥ १ ॥ 
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O plant on a thousand places, may you put to sleep those 
who cut crests (hair) and throats of others. Take the device 
of injury back to him who has made it, like a dear girl 
(priya) to her lover. (priyavant) l 


With this herb I have ruined all the vicious instruments of 
violence, which they had planted in the field or on kine or 
on men. 


Whosoever has used instruments of violence against has 
never succeeded. He has got his foot or finger injured. Thus 
he has caused good to us and burning (tapana) for himself. 
(yātud hān - one who indulges in violence.; Arāyaah - hags.) 


Let the Apāmārga (off-wiper) wipe off all the ksethriya | 
(hereditary), and whatever malady (there is); (wipe off/ for 
sooth; the yatudhana, i.e., the inflictor of violence and all the 
stingy hags; arayyah - ugly old woman) 


Having wiped off the indulgers in violence and all the hags, 
O Apamarga with your use, we wipe off all that. (A poetic À S 
pun in the words apamrjya and apamarga) E 


Apāmārgah Vanaspatih 


O herb, whether you have been applied by an enemy or yo 
have been applied by a kinsman; may you cut off 
progeny of the violent evil-doérs like a reed that grows 
rainy season z j 
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्राहणेन॒ पर्युक्तासि कण्वेन नाषदेन॑ 
सेनेवेंषि त्विषीमती न तत्र॑ भयमस्ति यत्र॑ प्राप्नोष्याषधे nei 
अग्र॑मेष्योषंधीनां ज्योतिषेवाभिदीपर्यन्‌ । 
उत त्रातासि पाकस्याथों हन्तासि रक्षस॑ः ॥३॥ 
यददो देवा असुंरांस्त्वयाग्रें निरकुर्वत । 
ततस्त्वमध्योंषधेपामार्गो अंजायथाः ॥४॥ 
विभिन्द्ती शतशांखा विभिन्दन्नाम॑ ते पिता । 
प्रत्यग्वि भिन्धि त्वं तं यो अस्माँ अभिदासति nen 
aazma: सम॑भवत्तद्यामेति महद्यर्चः । 
a ततों विधूपाय॑त्प्र॒लक्कर्तार॑रच्छतु ॥६॥ 
gee हि संबभूविथ प्रतीचीन॑फङस्त्वम्‌ | 
सवोन्मच्छप्थाँ अधि वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥७॥ 


- ब्राह्मणन॑ । परिंऽउक्ता । असि | कण्वेन । arses | 

taser एप्रि | त्विषिंऽमती । न। तत्र | भयम्‌ । अस्ति । यत्र | ग्रऽआप्नोषिं । ओषधे ॥ 
अग्रम्‌ | एषि | ओषधीनाम्‌ । ज्योतिंषाऽइव | आभिऽद्वीपरयन्‌ | 

उत । त्राता । असि । पार्कस्य । अथो इतिं । हन्ता । असि । रक्षसः ॥ ३ ॥ 
यत्‌ । अदः | देवाः | असुरान्‌ | त्वया । अभ्रे । निः5अकुंवत । 

ad: | त्वम्‌ । आधिं । ओषधे । अपामार्गः | अजायथाः ॥ ४ ॥ 

fastradt | श॒तऽशाखा | बिऽभिन्दन्‌। नाम । ते। पिता | 

प्रत्यक्‌ । वि । भिन्धि । त्वम्‌ । तम्‌ । यः | अस्मान्‌ । अभिऽदास॑ति ॥ ५ ॥ 
अस॑त्‌ | भूम्यां: | सम्‌ | अभव॒त्‌ | तत्‌ । याम्‌ । एति । महत्‌ । ब्यच॑ः। 
तत्‌ | वै । तत॑ः । वि$प्रूपायत्‌ | प्रत्यक । कर्तारम्‌ | ऋच्छतु ॥ ६ ॥ 

प्रत्यड | हि | सम्‌ऽबभूविय | प्रतीचीन॑ऽफलः । त्वम्‌ | 

सवीन्‌ । मत्‌ | शपथौन्‌। अधि | बरीयः। यवय । बुधम्‌ ॥ ७ ॥ 
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O herb, you have been told of by an intellectual learned ~ 

person, a Brahmana, respected among men, you come like 

an army of archers, there is no danger wherever you are 

available, O herb. 53%: 
£ 


You come at the head of the herbs as if illuminating with 
light. You are protector from sepsis and also the killer of | 
germs. F 


शी 


As then, in the olden times, the enlightened ones threw out 
the indulgent ones with your help, there-after, O herb, you 
were born as apamarga (one that wipes off). 


name is your father, so, turning back, may you cleave him 
thoroughly who wants to enslave us. 
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शतेन॑ मा परि पाहि सहस्नेणाभि र॑क्ष मा । 
इन्द्रस्ते वीरुधां पत उग्र ओज्मानमा द॑धत्‌ ॥८॥ 


झतेन॑। मा । परि । पाहि | सहलैण । अभि । रक्ष । मा | 
इन्द्र: । ते । वीरुधाम्‌ | पते । उग्र: | ओज्मान॑म्‌। आ । दधत्‌ ॥ ८ ॥ 


( २० ) विंशं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य मातूनामा ऋषिः । माठ्नामोषधिर्देवता । (१) प्रथमर्चः स्वराडनुष्टुप्‌, 
(२-०) द्वितीयादिसप्तानामनुष्टुप्‌ , (९) नवम्याश्च भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


आ पैइ्यति प्रतिं पश्यति परां पश्यति पझ्य॑ति । 
दिव॑मन्तरिक्षमादूमिं सर्वं तद्देवि पइ्यति ॥१॥ 
तिस्रो Rda: प्थिवीः षट्‌ चेमाः प्रदिशः पूर्थक्‌ । 
त्वयाहं wal भूतानि पह्यानि देव्योषधे ॥२॥ 
दिव्यस्यं सुपर्णस्य तस्य॑ हासि कनीनिका । 
सा भूमिमा रॅरोहिथ बह्यं श्रान्ता वधूरिव ॥३॥ 
तां में सहस्राक्षो देवो दक्षिणे हस्त आ द॑घत्‌ | तयाहं सब पश्यामि यश्च॑ शूद्र Tara: ॥४॥ 


आ । पश्यति । प्रतिं । प॒श्यति। परां । प॒श्यति | पर्श्याति । 

दिव॑म्‌ | अन्तरिक्षम्‌ | आत्‌ | भूमिम्‌ । ala । तत्‌ । देवि । पश्यति ॥ १ ॥ 
Ra: दिव॑ः fe: । | पृथिवी: । षट्‌ । च । इमाः। प्रऽदिशः । TAR । 
त्वया । अहम्‌ । सर्वी । भृतानि । पञ्यानि । देवि । ओषधे ॥ २ ॥ 
Rae । सुडपर्णस्य । तस्य॑ | हु । असि । कनीनिका । 

सा । भूमिम्‌ | आ | रुरोहिथ । ae श्रान्ता । व॒धूःऽईव ॥ ३ ॥ 

ताम्‌ | में स॒हन्नऽअक्षः | देवः | दक्षिणे । हस्ते | आ । दधत्‌ । 

तया | अहम । सभम्‌ । पश्यामि | यः | च । शूद्रः। उत। आये: ॥ ४ ॥ 


५०६८... ERS SPE 
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Protect me all round with a hundred and save me from all. 


the sides with a thousand. O lord of plants, may the 
resplendent Lord infuse you with tremendous vigour. 


Cure and Medicine 


You see in front. You see behind. You see afar. You see all. 
Whatever is in the sky, in the midspace and also on this 
earth, O glorious one, you see all of it. 


Three skies, three earths, and these six different regions of 
heaven; with your aid, O glorious herb, may I see all the 
beings. 


Surely you are the eye-pupil of the divine bird having 
beautiful wings. As such, you have alighted on earth, just as 
a weary bride sits on a litter. 


May the thousand-eyed Lord lay that herb on my right hand.. 
With that may equally I see through all, whether a sūdra 
(labourer) or an arya (master; employer). (See.Rg.X.90.12 for 
four classes or four varnas of Aryan social structure in the 
Purusa Sukta of the Yajurveda, Chapter XXXI) 
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आविष्कृणुष्व रूपाणि मात्मानमप॑गृहथाः | 

अथो सहस्रचक्षो त्वं प्रति पश्याः किमीदिनः nen 
दुर्यं मा यातुधानान्दुीयं यातुधान्य/¦ । पिशाचान्त्सवीन्द्येति त्वा र॑म ओषधे ॥६॥ 
कर्‍्यप॑स्य चक्षुरसि शुन्याश्च॑ चतुरक्ष्याः | वीध सूयैमिव सपैन्तं मा पिशाचं तिरस्क॑रः ॥७॥ 
samt परिपाणांद्यातुधानंकिमीदिन॑म्‌ । तेनाहं. ad पञ्याम्युत शूद्रमुतायेम्‌ ॥८॥ 

यो अन्तरिक्षेण पर्तति दिवं यश्चांतिसपैति । 

भूमिं यो मन्यते नाथं ते पिशाचं प्र दशय ॥९॥ 


आविः | कुणष्व | रूपाणि । मा । आत्मानम्‌ । अपं | गृहथाः । 

अथो a | सहरुचक्षो इति सहस्रऽचक्षो | त्वम्‌ । प्रति । gear: | किमीदिनः ॥ ५ ॥ 
दर्शयं । मा | यातुऽानान्‌ | दर्शय | agsara: | 

पिशाचान्‌ | dala । दशेय । इतिं। त्वा । आ । रभे । ओषधे ॥ ६ ॥ 

SAJA | चक्षुः | असि | शुन्याः । च । चतुःऽअक्ष्याः । 

ate । adasa | सर्पन्तम्‌ । मा ।- पिशाचम्‌ । तिरः । करः ॥ ७ ॥ 

उत्‌। अग्रभम्‌ । परिऽपानात्‌ | यातुऽधानम्‌। किमीदिन॑म्‌ । 

तेर्न | अहम्‌ । समैम्‌ । पश्यामि | उत । शञद्रम्‌ । उत । आम्‌ ॥ ८ ॥ 

यः | अन्तरिक्षेण | पत॑ति | दिव॑म्‌ | यः । च । अतिऽसर्प॑ति । 

मिम्‌ । यः । मन्य॑ते | नाथम्‌ । तम्‌ । पिशाचम्‌ । प्र । दशय ॥ ९ ॥ 


( २१ ) एकविंशं सूक्तम्‌ 
(२-७) सप्र्चस्यास्थ सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । गावो देवताः। (१, ५-७) प्रथमर्चः पञ्बम्यादितृचस्य 
च त्रिष्टुप्‌, (२-४) द्वितीयादितृचस्य च जगती छन्दसी ॥ 


आ गावो maga भद्रमक्रन्त्सीदन्तु गोष्ठे रणयन्त्वस्मे । 
प्रजावंतीः पुरुरूपां इह स्युरिन्द्राय पूर्वीरुषसो दुहानाः ॥१॥ 


आ | गाव: | अग्मन्‌ | उत । भद्रम्‌ । अत्रन्‌ । सीद॑न्तु | गोऽस्थे । रणर्यन्तु | अस्मे इति। 
` प्रजाऽवंतीः | पुरुऽरूपांः | ge । स्युः । इन्द्राय । पूर्वी: । उषसः | दुहानाः ॥ १ ॥ 
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Make the forms of things manifest. Do not hide their true 
selves. And then, O thousand-eyed one, may you see the 
robbers face to face. (kimidin=robbers and plunderers; see | 
Av.LVILI, low class of the Aryan Society- dirtyand | 
malignant. According to the Nirukta, ७.2, the word 
originally means one who goes about crying, kimidanim, | 
Quid nine, meaning what now or kim idam. 


Enable me to see the he-torturers (yatudhana). Enable me to © A 
see also the she-tortures (yatudhānī). Enable me to see all 
the blood-suckers. For this purpose, 0 herb, I take hold of 
you. 


You are the sight of Kaśyapa (one who sees clearly), and of ` 
the four-eyed she-hound (caturaksya Sunya). May you not — 
conceal the blood-sucker; make it manifest like the -sun 
crawling in the sky. 


I have dragged the torturer robber out of his shelter. With 
him (under my control) now I see through all, whether a 
sudra (labourer) or an arya (master; employer). 


flies about in the mid-space, and whoever goes beyond t 
sky and whoever thinks the earth as his refuge. 


Brahma 


May cows come and bring us good fortune; let them sta 
our cowsheds and enjoy in our company. May 
coloured cows bring here prolific milk for offerings 
resplendent Lord at many dawns. (Also Rg. VI.28.1 
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इन्द्रो यज्वने रणते च शिक्षेत उपेद्ददाति न स्वं सुंषायति । 
भूयोभूयो रयिमिद॑स्य वर्धय॑न्नभिन्ने खिल्ये नि द॑धाति देवयुम्‌ ॥२॥ 
न तान॑शन्ति न द॑भाति तस्क॑रो नासामामित्रो व्यथिरा द॑धर्षति । 
देवांश्च याभिर्यजते ददाति च ज्योगित्ताभिः सचते गोप॑तिः सह ॥३॥ 
न ता अवो रेणुककाटोश्चुते न स॑स्कृतत्रसुपं यन्ति ता अभि । 
उरुगायमभ॑यं तस्य ता अनु गावो ade वि च॑रन्ति यज्व॑नः ॥४॥ 
गावो भगो गाव इन्द्रो म इच्छाद्वावः सोम॑स्य प्रथमस्यं भक्षः । 
इमा या गावः स ज॑नास इन्द्र॑ इच्छामिं हृदा मन॑सा चिदिन्द्रम्‌ ॥५॥ 
युयं mat मेदयथा कृशं चिंदश्चीरं चित्कृणुथा सुप्रतीकम्‌ । 
भद्रं गृहं कृणुथ भद्रवाचो बृहद्दों वय॑ उच्यते सभासुं ॥६॥ 
प्रजावतीः सूयव॑से रुशन्तीः शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिब॑न्तीः । 
मा व॑ स्तेन इशत माघशैसः परि वो amet हेतिवणक्तु ॥७॥ 


इन्द्र: | यज्यने | moa | च | Prat । उपे । इत्‌ । ददाति । न । स्वम्‌। 'मुषाय॒ति | 
भू्यःऽभूयः | रयिम्‌। इत्‌। अस्य asa । अभिन्ने | खिल्ये। नि । दधाति। देवऽयुम्‌ ॥ २॥ 
न। ताः। नशन्ति | न ।द॒भाति। तस्करः। न| आसाम्‌ | आमित्रः | व्यथिः। आ। दुधर्षति। 
देवान्‌। च। याभिंः। यजते। ददाति। च। ज्योक्‌। इत्‌। ताभिः | स॒चते। Asafa: | सह ॥ 
न | ता: | अवी । रेणुक॑ऽक्राटः। अइ्नुते। न । संस्कृतत्रम्‌। उप॑ । यन्ति। ताः। अभि । 
sesim । अर्भयम्‌ | तस्य । ताः। अनु । गाव॑ः। मतैस्य। वि। चरन्ति । यञ्व॑नः ॥ ४ ॥ 
गावः । भर्गः । गार्व: । इनदर; । मे । इच्छात्‌ । गात्रः | सोम॑स्य । प्रथ॒मस्य॑ । भक्षः | 
इमाः। या: | गावः। सः | जनास: | इन्द्रः | इच्छामिं | हृदा । मन॑सा । चित्‌ । इन्द्र॑म्‌ | 
युय | गात्रः | AFI | कुशम्‌ । चित्‌ । अश्रोरम्‌। चित । कुणुथ । सुऽप्रतींकम्‌ | 
मद्रम्‌ | गृहम्‌ | FM | AASTA: | वृहत्‌। वः | वर्यः उच्यते । सभार्स ॥ ६ ॥ 
प्रजाइवती: | सुयवसे | ead: । शुद्धाः । अपः । सुऽप्रपाने । पितर॑न्तीः | 
मा । बः | स्तेनः | Sara । मा । aasia: । परिं । वः । रुद्रस्यं । हेतिः। वृणक्तु ॥ ७॥ 
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IV.21.2 The resplendent Lord bestows affluence on devotee who 
offers worship and oblations. He takes not what belongs to — 
the worshipper and gives him more; thereby increasing his | 
wealth more and ever-more; he places the devotee in 
fortified positions, free from danger. (Also Rg. VI.28.2) b 

IV.21.3 Let not the cows run away from us, let no thief carry them he 
away; let no hostile weapon fall upon them. May the master 
of the cattle be long possessed of them, with the milk 
products of which he makes offerings and with which h 


न 


serves the godly men. (Also Rg. VI.28.3) Fi 


IV.21.4 Let not the cows fall a victim to the arrogant, dust-spuming 
war-horse. Let them not fall in the hands of a butcher or his 
shop. Let the cattle of the man, the householder, move about 
free and graze out of fear. (Also Rg. VI.28.4) टे... 


IV.21.5 May the cows be our affluence (Bhaga); may the resplendent 
Lord (Indra) grant us cattle; may the cows yield food (milk 
and butter). of the first libation (Soma). These cows, © men, 
are sacred as the Lord resplendent Himself, the Lord whose 
blessings we crave for, with head and heart 


IV.21.6 O cows, even when wom out and wasted, you fatten (in due 


r: auspicious voices. Your power and position is magn 
our assemblies and associations (sabhāsu) 
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(.२२ ) द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्चस्यास्य सूक्तस्य वसिष्ठ अथवों वा ऋषिः । इन्द्रो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


इममिन्द्र वर्धय क्षत्रियं म इमं विशामेंकवृषं करणु त्वम्‌ । 
निरमित्रानक्षणुह्यस्य॒सर्वास्तात्र॑न्धयास्मा अहमुत्तरेषु ॥१॥ 
एमं भ॑ज ग्रामे अश्वेषु गोषु निष्टं भ॑ज॒ यो अमित्रों अस्य । 
वर्षम क्षत्रा्णामयम॑स्तु राजेन्द्र इत्र रन्धय AAA ॥२॥ 
अयमस्तु धनंपतिर्धनानामयं विशां विइपतिरस्तु राजां । 
अस्मिन्निन्द्र महि वचसि घेह्यवर्चसं कृणुहि adver ॥३॥ 
अस्मे द्यावापृथिवी भूरि वामं gerat घर्मदुघे इव धेनू । 
अयं राजा प्रिय इन्द्रस्य भूयास्रियो गवामोष॑धीनां पशूनाम्‌ ॥४॥ 
qaa त उत्तरावैन्तमिन्द्रं येन जय॑न्ति न प॑राजय॑न्ते । 
यस्त्वा कर॑देकवृषं जंनांनामुत राज्ञामुत्तमं मानवानाम्‌ ॥५॥ 
उत्तैरस्त्वमर्धरे ते सपल्ला ये के A राजन्प्रतिशत्रवस्ते । 
एकवृष इन्द्रसखा जिगीवां छत्रूयतामा भ॑रा भोज॑नानि ॥६॥ 


इमम्‌ | इन्द्र । वर्धय । क्षत्रियम्‌ | मे । इमम्‌ । विशाम्‌ | एक$वृषम्‌ | कण । त्वम्‌ | 

निः । अमित्रान्‌ | अक्ष्णुहि | अस्य | सर्वींन्‌ । तान्‌ । रन्धय | अस्मै | अहम्‌ऽउत्तरु ॥ १॥ 
आ । इमम्‌ | भज । ग्रामें | opts | गोषु | निः | तम्‌ । भज । यः । अमित्रः । अस्य । 
a ॥ क्षत्राणाम्‌ | अयम्‌ | अस्तु । राजा । इन्द्रं । TAA । रन्धय | समैम्‌ । अस्मे ॥२॥ 
अयम्‌ | अस्तु | ASTR: | धनानाम्‌ | अयम्‌ | विशाम्‌ | विश्पातिं: | अस्तु । राजा । 

अस्मिन्‌ । इन्द्र । महिं | वर्चांसि । धेहि । अव॒र्चस॑मू । कृणुहि । शत्रुम्‌ । अस्य ॥ ३ ॥ 
अस्मै।दावापृथिवी इतिं। भरि । वामम्‌। दुहाथाम्‌। धरमदुधे अवेति igs घेन इति। 
अयम्‌ | राजा । प्रियः । इन्द्र॑स्य । भ्रयात्‌। प्रियः । गवाम्‌ । ओपधीनाम्‌ TR ॥ 
युनञ्मि। ते। उत्तरऽरन्तम्‌ PAT येन॑ । ada । न । पराऽजर्य॑न्ते | 

यः । त्वा । कर॑त्‌ | एकऽवुषम्‌ | जर्नानाम्‌ | उत | राज्ञाम्‌ । उत्‌ऽतमम्‌ | मानुवार्नाम्‌ ॥ 


ose त्वम्‌। अधरें ते asc ये के। च । राजन्‌। प्रातेऽशत्रवः। -ते । 


एक$वृषः | ASEET | जिगीवान्‌ | massa | आ। भर । भोजनानि ॥ ६ ॥ 
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Indra - Ksatriya King 


IV.22.1 O resplendent Lord, may you exalt this ruling prince of 
mine, make him the unrivalled strong man among people 
disintegrate his adversaries, and put all of them under his 
control in the struggles for superiority. 


IV.22.2 Bestow on inis prince the possession of village (grama), of | 
horses and of cows. Dispossess him who is enemy of this — 
prince, O resplendent Lord, may this prince become the 
embodiment of ruling powers. May you put all his enemies — 
under his subjugation 


IV.22.3 May this man become master of immense riches, (dhananam 
dhanapatih). May he become glorious (raja) master of the 
people, popular among them,O resplendent Lord, may you 
bestow great lustre of his enemies‘also on him and make his 
foes lustreless. — : 

IV.22.4 O heaven and earth, like two cows yielding milk for 
sacrificial purposes, may you grant to this prince in plenty 
whatever is desirable. May this prince gain the affection of — 
the resplendent Lord, of the cattle, of the plants, and of! 
the animals as well. £ 

IV.22.5 1 put in league with (or I am on the sides of ) the 
resplendent Lord, always superior to all, with whose he 
men conquer and are never conquered. May He make you 
unrivalled strong man among people, and even among 
princes and the best (man) among human beings. ie = 


IV.22.6 You are superior and inferior are your rivals, as wi 
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सिंहप्रतीको विशों ate सवौ व्याघ्रप्रतीकोरव॑ बाधस्व शात्रून । 
एकवृष इन्द्रंसखा जिगीवां saaa खिंदा भोज॑नानि ॥७॥ 


esida: | विशे: | आद्वि | सर्वी: | व्याप्रडप्रंतीक: | अव॑ | बाधस्व | TAL 
एकऽवुषः | इन्द्रढसखा | जिगीवान्‌ | शत्रुऽयताम्‌। आ | खिद | भोज॑नानि ॥-७॥ 


( २३ ) त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्च॑स्यास्य सूक्तस्य मृगार ऋषिः । प्रचेता अग्निर्देवता । (१-२, ५, ७) प्रथमाद्वितीयापश्चमीसप्तमीनामृचां 
त्रिष्टुप्‌ , (३) तृतीयायाः पृरस्ताज्ञ्यो तिष्मती त्रिष्टुप्‌ , (५) चतुर्थ्या अनुष्टुप्‌ , (६) पष्ठयाश्र प्रस्तारपक्चिइछन्दांसि ॥ 


aAA प्रथमस्य प्रचेतसः पाञ्चजन्यस्य बहुधा यमिन्धते । 
विशोविशः प्रविशिवांसमीमहे स नों मुञ्चत्वंहसः ॥१॥ 
यथां ह॒व्यं वह॑सि जातवेदो यथां यज्ञं कल्पर्यसि प्रजानन्‌ । 
एवा देवेभ्यः सुमतिं न आ वह स at मुञ्चत्वंहसः ॥२॥ 
याम॑न्यामन्नुप॑युक्तं aes कमैन्कर्मन्नाभ॑गम्‌ 
अभिमीडे रक्षोहण यज्ञवृध॑ gard स नों मुञ्चत्वंहसः ॥३॥ 
सुजातं जातवेंदसमम्िं वैश्वानरं विभुम्‌ 
हव्यवाह हवामहे स नों मुञ्चत्वंहसः ॥४॥ 


 अग्नेः। मन्वे | प्रथमस्य । प्रऽचेतसः | पाञ्चऽजन्यस्य । बहुडघा । यम्‌ । इन्धते | 
बिशःऽविराः । प्रविशिऽांसम्‌। ईमहे । सः। नः। मुञ्चतु । अंह॑सः ॥ १ ॥ 
यथां | हुन्यम्‌ | वह॑सि | जातडवेद: । यर्था | यज्ञम्‌ । कत्पर्यसि । ISTAT 
 एब। देवेभ्यः | सुऽमतिम्‌। नः। आ । वह । सः। नः । मुञ्चतुः। अंह॑सः ॥ २ ॥ 
AHASAIA, | उप॑ऽयुक्तम्‌ | वहिष्ठम्‌ | कमैन्‌ऽकर्मन्‌ | आऽभंगम्‌ | अग्निम्‌ | इंडे । 
रश्चःऽइन॑भ्‌ | AISTIA | घृतञआंडुतम | सः । नः । मुञ्चतु । अंह॑सः ॥ ३ ॥ 
` सुऽजातम्‌ | जात$वेदसम्‌ | अग्निम्‌ | वैश्वानरम्‌ । विऽभुम्‌ | 

3 हव्य$वाहम्‌ | हवामहे । सः । नः | मुञ्चतु | अंहंसः ॥ ४ ॥ 
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IV.22.7 Just like a lion, eat up all the clans. Just like a tiger defeat 4 
and drive away the enemies. Unrivalled in power, friendly to 
the resplendent Lord, and victorious may you snatch away | 
the wealth of those who behave as enemy. 3 


Agni 


IV.23.1 I meditate on the ‘fire-divine, the first of all in rank, and | 
extra-ordinary wise, belonging to five classes of people. Him A 
they kindle on various occasions. We beg of him, who has 
entered each and every creature. As such, may he release us 
from sin. = 


IV.23.2 0 knower of all, as you carry the oblations and as you 
arrange the sacrifice knowing every detail, so may you 
convey the favour of the enlightened ones to us. As such, _ 
may he free us from sin. 7 


IV.23.3 I adore the fire-divine, that is put to use at each and eve 
time, the best of the carriers, worshipped at each and eve 
rite, the destroyer of evil ones, fosterer of sacrifice, receiver 

of the oblation of clarified butter. As such, may he free us 

from sin. = 


FMM 
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येन ऋष॑यो बळमद्योंतयन्युजा येनासुंराणामयुंबन्त मायाः । 
येनाभिनां पणीनिन्द्रों जिगाय स at सुञ्चत्वर्॑सः nen 
येन॑ देवा अरत॑मन्वविन्द्न्येनोष॑धीर्मधुमतीरङृण्वन्‌ । 
येन॑ देवाः स्व)राभ॑रन्त्स नों मुञ्चत्वंष॑सः ॥६॥ 
यस्येदं प्रदिशि यहिरोचते यज्जातं ज॑नित॒व्य[ च केव॑लम्‌ । 
Qa नांथितो जोहवीमि स at gadda: won 


येन॑ | ऋष॑यः | बलम्‌ । अद्योंतयन्‌ | युजा । येन॑ । असुराणाम्‌ | अयुंवन्त | मायाः । 
येन॑ । अग्निनां । पणीन्‌ । इन्द्रः । जिगाय॑ । सः । नः । मुञ्चतु । अहसः ॥ ५ ॥ 
येन॑ | देवाः | अमृत॑म्‌ | अनुऽअर्बिन्दन्‌ | येन॑ । ओष॑धीः । मर्धुऽमतीः | अङ्जण्वन्‌ | 
येन॑ | देवाः । स्व:। आऽअर्भरन्‌ । सः । नः । मुञ्चतु । अंसः ॥ ६ ॥ 


यस्यं । इदम्‌ । प्रऽदिशि । यत्‌ । RIA | यत्‌ । जातम्‌ । जनित॒न्यु[म्‌ च्‌ । केवलम्‌ | 


` स्तौमि । अग्निम्‌ | नाथितः | जोहवीमि । सः । नः । मुञ्चतु । अंसः ॥ ७ ॥ 


( २४ ) चतुर्विशं सूक्तम्‌ j 
(१-७) सप्र्चम्यास्य सूक्तस्य मृगार क्षिः । इन्द्रो देवता । (१) प्रथमर्चः शकरीगर्भा 
पुरःशकरी त्रिष्टुप्‌ , (२-७) द्वितीयादिषण्णाअ त्रिष्टुप्‌ छन्दसी u 


इन्द्रस्य मन्महे शाश्चदिद॑स्य मन्महे JIA स्तोमा उप॑ मेम आरुः । 
यो qadt: सुकृतो हवमेति स नें मुञ्चत्वंह॑सः ॥१॥ 
य॒ उग्रीणांमु्रबाहुर्ययुरयो. दानवानां बल॑मारुरोजं । 

येन॑ जिताः सिन्ध॑वो येन गावः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥२॥ 


इन्द्रस्य | मन्महे | शरत्‌ । इत्‌। अस्य । मन्महे । TASH: | स्तोमाः। उप । मा | इभे। आ। अगुः। 
यः । soon | उम्रऽरुः । ययुः । यः | दानवानांम्‌। TSA | आऽरुरोजं | 
येन॑ । जिता: | सिन्ध॑वः | येन॑ । गाव: । सः । नः । मुञ्चतु | अंह॑सः ॥ २ ॥ 


ge) ers सुऽक्ृतः। हर्वस । एति । सः। नः । मुञ्चतु । अंह॑सः ॥ १॥ ` 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Kanda-lV 


IV.23.5 With whom as a friend the seers (the Rsis) showed their 
strength; with whom the enlightened ones broke through the 
wiles (maya) of the self-seekers; with whom, the fire-divine, __ 

‘the resplendent self wins cver the barterers (pani). As such, 
may he free us from sin = 


IV.23.6 With whom as an aid, the enlightened ones obtain 
immortality; with whom they make the seasonal plants full 


world of light; as such may he (the fire-divine) free us from 
sin, 


IV.23.7 Under whose sole command lies all this that shines, and 

whatever is born and whatever is yet to be bom. I, a 

i suppliant, praise the fire divine and invoke him again and _ 
| again. As such may he free us fror.: sin s 


si Indra 


IV.24.1 We meditate on the resplendent Lord, surely we meditate on. ig 
Him, the killer of the evil. These praise-verses have come to — 

me. He, who comes at the call of the donor and the virtuou 

As such may He free us from sin. (amhasah) 


. IV.24.2 


self-seekers; who has conquered the oceans and 
(gāvah). As such may He free us from sin. (go 
land) Sk 
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यश्चैषणिप्रो व्र॑षभः स्वर्विद्यस्मे ग्रावाणः प्रवर्दन्ति नृम्णम्‌ । 
qatar: सप्तहोता मर्दिष्ठः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥३॥ 
यस्य॑ TN ऋषभासं उक्षणो यस्मै मीयन्ते स्वर॑वः स्वर्विदे । 
we शुक्रः पर्वते अह्मशुम्मितः स नें मुञ्चत्वंहसः ॥४॥ 
यस्य जुष्टिं सोमिनः कामय॑न्ते यं हव॑न्त इपुमन्तं गर्विष्टो । 
यस्मिन्नकः fbr यस्मिन्नोजः स नों मुञ्चत्वंहसः ue 
यः प्र॑थमः कर्मकृत्याय जज्ञे यस्य॑ वीर्य प्रथमस्यानुंबुद्धस्‌ | 
ara वञ्रोभ्यायताहिं स नों मुञ्चत्वंहसः ॥६॥ 
यः सँग्रामान्नय॑ति सं युधे वशी यः पृष्टानि संसृजति sat । 
'स्तोमीन्द्रे नाथितो जोहवीमि स॒ नों मुञ्चत्वंहसः nou 


gs | चषीणिऽप्रः | वृषभ: | स्वःऽवित्‌ । यस्मै | ग्रावाणः | ASILA । नृम्णम्‌ | 

` यस्थ | अध्वरः | स॒प्तऽहोता । मर्दिष्ठ: | सः । नः । मुञ्चतु । अंह॑सः ॥ ३ ॥ 

_ यस्य । aT । ऋषभासंः । उक्षणः । यस्मै । मयन्ते । स्वर॑वः aR । 
` यसमै । शुक्रः । पव॑ते | ब्रह्मडुम्मितः | सः। नः । मुञ्चतु । अंह॑सः ॥ ४ ॥ 

_ यः । प्रथमः । कर्मडकृत्यांय । जज्ञ । यस्य | वीर्यम्‌ | प्रथमस्यं । अनुऽबुद्धम्‌ | 
येन॑ | sasda: | वज्रः | अभिऽआरय॑त | अहिम्‌ | सः । नः । wea । अंह॑सः ॥ ६ ॥ 
| सम्‌ऽग्रामान्‌ | नयाति | सम्‌ । युधे । वशी | यः । पृष्टानि | eases | द्वयानि | 
स्तौमि । इन्द्र॑म्‌ | नाथितः | जोहवीमि | सः it: | मुञ्चतु | अंह॑सः ॥ ७ ॥ 


( २५ ) पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
(१-७ सप्तर्चस्यास्य सूक्तस्य मृगार ऋषिः । वायुसवितारो देवते । (१-२, ४-६) प्रयमाद्वितीययोक्रचो श्वतुर्थ्यादि 
 तृचस्यच त्रिष्टुप्‌, (३) ठृतीयाया अतिशकरीगर्भा जगती, (७) सप्तम्याश्च पथ्याइहती छन्दांसि ॥ 


वायोः स॑बितुविदर्थानि मन्महे यावा॑त्मन्वहिशाथो यो च रक्ष॑थः। | 
`यो विश्व॑स्य परिभू बभूवथुस्तो नों garida: ॥१॥ 


: | सवितुः | विदथानि । मन्महे । यो.। आत्मनऽत्रत्‌। Aad: । यौ । च । रक्ष॑थः | 
fader | परिभू इतिं पारेऽभू । बभूवः | तौ । नः । मुल्चतम्‌। अंह॑सः ॥ १॥ 


IV.24.3 


IV.24.4 


IV.24.5 


IV.24.6 


IV.24.7 


IV.25.1 


resplendent Lord; as suppliant, I invoke Him again and 
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He, who makes men perfect, who is the showerer and who 
is the bestower of light; for whom the pressing stones make 
pleasing sounds; whose sacrifice with seven priests is the 
most delightful; as such, may He free us from sin. 


He, who is the possessor of benign cows, bulls and oxen; for 
whom, the bestower of light, sacrificial posts are set up; for 
whom the devotional bliss, consecrated with prayers, is made 
pure; as such, may He free us from sin. 


He, whose pleasure the drinks of devotional bliss desire; 
whom the arrow-shooter (suman), invoke for fulfillment of 
their desires; in whom the worshiper seeks shelter and in 
whom the vigour; as such, may He free us from sin. 


He, who the foremost, has come into existence for leading 
sacrificial work to completion; whose unrivalled power is 
known all around: whose lifted up weapon has cut down the 
mountain; as such, may He free us from sin. 


He, who in over-all control, leads the hosts of men for battle; 
who unites the mature couples together, 1 praise the 


again. As such, may He free us from sin. 
Vayu - Savitr Pair 


We meditate on the qualities of the sun, elemental wind 
(vayu) and of the impeller (savituh), both of whom enter the . 
living beings and who protect them. Both of them have 
become the encompassers of all. As such, may both of them — 
free us from sin 


er. = Cares miss. TF = A, 
a 
ep > जी 
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ययोः संख्याता वरिंमा पार्थिवानि याभ्यां रजों युपितमन्तरिक्षे । 
ययोः प्रायं नान्वांनरो कश्चन तो नों मुञ्चत॒मंह॑सः ॥२॥ 
ad ब्रते नि fara जनासस्त्वय्युर्दिते प्रेरते चित्रभानो । 
- युवं बायो सविता च भुर्वनानि रक्षथ॒स्तो नों सुअतमंह॑सः ॥३॥ 
अपेतो वायो सविता च॑ दुष्कृतमप रक्षाँसि शिमिंदां च सेधतम्‌ | 
सं gadiat सृजथः सं ada तो नों मुञ्चतमंहसः ॥४॥ 
रयिं मे पोष॑ सवितोत वायुस्तनू दक्षमा gaat garda । 
अयक्ष्मतातिं मह॑ इह da तो नों मुञ्चत॒मंह॑सः nen 
प्र सुंमतिं स॑वितर्वाय ऊतये मह॑स्वन्तं मत्सरं मांदयाथः | 
अर्वाग्वामस्य॑प्रवतो नि य॑च्छतं तो नों मुञ्चत॒मंह॑सः nei 
उप॒ श्रेष्ठां न आशिषों देवयोर्धाम॑न्नस्थिरन्‌ । 
eat देवं स॑वितार॑च वायुं तो नों garida: ॥७॥ 


ययो: । समूऽख्यांता । वारमा । पार्थिवानि । याभ्याम्‌ । रजः । युपितम्‌ । अन्तरिक्षे । 
ययोः । प्रऽअयम्‌। न | अनु5आनशे | कः । चुन तौ । नः | मुञ्चतम्‌ । अंहंसः ॥ २॥ 
तर्व ब्रते | नि Rara । जनांस: तवयि । उत्‌ऽईते। प्र । ईते । चित्रभानो इतिं चित्रऽभानो | 
युवम्‌ | वायो इतिं । सविता | च । भुव॑नानि । रक्षयः | तौ । नः । मुज्चतम्‌। अंहंसः ॥ ३ ॥ 
` अर्पे | इतः | बायो इति। | सविता । च ।दु:ऽकृतम्‌ । अप । रक्षांसि। सिमिंदाम्‌। च। सतम्‌ । 
` सम्‌। हि । ऊर्जां | सुजर्थ: | सम्‌ । बलेन । तौ । नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ४ ॥ 
` र॒यिम्‌ । मे | पोष॑म्‌ | सविता । उत । वायुः। तनू इति । दक्ष॑म्‌। आ । सुत्रताम्‌ । सुड्शेब॑म्‌। 

अयक्ष्मऽतातिम्‌ | मर्हः | इह । धत्तम्‌ । तौ । नः । मुञ्चतम्‌ । अंसः ॥ ५ ॥ 
. प्र | सुड्मतिम्‌ । सुवितः । वायो इति । ऊतये | मर्हस्वन्तम्‌ | मत्सरम्‌ । METTA: | 

` अवाक्‌ | वामस्य | asad: | नि । यच्छतम्‌ । तौ । नः । मुक्तम्‌ । अंह॑सः ॥ ६ ॥ 

` उप॑ । श्रेष्ठाः । नः । आ$शिर्षः | देवयोंः | धाम॑न्‌ । अस्थिरन्‌ | 

_ स्तौमिं देवम्‌ । ARTELI च । बाम । तो । | eae अंसः ॥ ७ ॥ 


SF a 
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IV.25.2 


IV.25.3 


IV.25.4 


IV.25.5 


IV.25.6 


IV.25.7 
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These two, whose physical expanses have been counted up; 
by whom the cloud is held up in the midspace; whose speed 
none-so-ever has reached; as such, may both of them free us 
from sin. 


O Lord of beauteous lustre, in conformity with your course, 
men go in (for rest) and at your rising they move about. 
Both of you, O sun and O wind, protect all the beings. As 
such, may both of you free us from sin. 


May the elemental wind and the impeller sun remove the 
evil action from here; may both of them drive away the 
killers and the torturers. *.:ay they endow us with vigour and 
strength. May both of them free us from sin. 


May the impeller sun and the elemental wind grant to me the 
enjoyable riches and nourishment, an excellent body, and 
dexterity. May both of them grant me complete freedom 
from consumption. As such, may both of you free us from 
sin. 


O impeller sun, O elemental wind, may. both of you grant 
wisdom to us for our preservation. May you enable us to 
enjoy the bright and exhilarating (soma), the sap of a creeper 
available at great heights on mountains. As such, may both 
of you free us from sin. 


In the domain of these two bounties of Nature, the best of 
the blessings have unto us. I praise the divine impeller the. - 
sun and the elemental wind. As such, may both of them free 
us from sin. i 


SS weer 
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(२६) परशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्चस्यास्य सूक्तस्य शगार ऋषिः । दयावाएृयिन्यौ देवते । (१) प्रथमर्चः पुरोऽष्टि्ंगती, 
(३-६) द्वितीयादिपञ्चनां त्रिष्टुप्‌, (७) सप्तम्याश्च शाकरगर्भातिमध्येज्योतिस्िटुप्‌ छन्दांसि ॥ 


मन्वे वाँ द्यावापृथिवी सुभोजसो सचेतसो ये अप्र॑थेथाममिता योज॑नानि । 
प्रतिष्ठे ह्यभवतं वसूंनां ते नों gaida: ॥9॥ 
way aad वसूनां ade देवी सुभगे उरूची 
द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंहसः ॥२॥ 
असंतापे सुतपसो हुवेहमुर्वी ग॑म्भीरे ANAT 


द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों gaida: ॥३॥ 
ये aed बिभृथो ये हवींषि ये स्रोत्या बिंभूथो ये म॑नुष्यानि। 
द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों gaida: ॥४॥ 
ये उस्तिया बिभृथो ये वनस्पतीन्ययोर्वा विश्वा भुर्वनान्यन्तः । 
द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते al सुञ्चतमंह॑सः ॥५॥ 
ये कीलार्लेन adda ये घृतेन याभ्यांमृते न कि चन झांक्नुवन्ति । 
द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों सुञ्चतमंह॑सः ॥६॥ 


मन्वे | वाम्‌ । यावापूथिवी इति। सुऽमोजसौ। स$चेंतसौ । ये इतिं । अप्र्थेथाम्‌। अमिता । 

योज॑नानि । प्रतिस्थे इतिं TASA । हि। अभ॑वतम्‌ । वसूनाम्‌ । ते इतिं । नः | मुज्चतम्‌। 

अंह॑सः ॥ १ ॥ 

प्रातिस्थे इतिं प्रतिऽस्थे | हि। अर्भवतम्‌ | वसूनाम्‌ | wae इति saè | देवी इति । 

सुभगे इतिं सुऽभगे | उरूची इतिं | द्यार्वांपरथिवी इतिं | भवतम्‌ । मे । स्योने इतिं । 

ते इतिं । नः | मुञ्चतम्‌। अंहसः ॥ R ॥ ह 

À इत्यसमडतापे। सुऽतपैसौ | हुवे। अहम्‌ | उर्वी eft) गम्भीरे इतिं | कविऽभिंः | 
न नमस्ये इतिं | द्यावाप्रथिवी इतिं । ०० ॥ ३ ॥ 

ह ये इतिं। अमृतम्‌ Raar ये इतिं । हवींषिं | ये इति | खोत्या: | बिभूथं: | ये इतिं। मनुष्या [न्‌ । 

` द्यावापरथिवी इतिं। भर्वतम्‌ । मे । स्योने इतिं । ते इतिं । नः । मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ ४ ॥ 

` ये इतिं। sear: ब्रिभृथः। ये इतिं । वनस्पतीन्‌ | ययो | वाम्‌। Prat) भुर्वनानि। अन्तः। ` 
ाापृयिती इति । भव॑तम्‌ । मे । स्योने इतिं । ते इतिं। नः। मुञ्चतम्‌ अंह॑सः ॥ ५ ॥ ड 

श्रे इतिं। कौळालेन्‌। तपय॑य:। ये इतिं | घृतेन | याम्याम्‌ | ऋते। न। किम्‌। चन | शक्नुवन्ति | = 
द्याबांपूथित्री इतिं ada मे स्योने इति । ते इतिं। नः JATA । अंह॑सः ॥ ६॥ 
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Dyava - Prthivi Pair 


I meditate on both of you, O heaven and earth, good 
providers of food, and sympathetic, who are extended up to aon 
innumerable leagues. You two have become the permanent | 
seat of goodly treasures. As such, may both of you free us_ - 
form sin. 
You two have become permanent seat of goodly treasures. — 
You two are very ancient, divine, full of glory and far- — 
extended. O heaven and earth, may you two be gracious to | 
me. As such, may both of you free us from sin. 


I invoke both of you, who cause no pain, who give prope 
warmth, who are far-extended, fathomless, and worthy o 
adoration by the omnivisioned seers. O heaven and earth 
may you two be gracious to me. As such, may. both of you 
free us form sin पि 


You two, who possess immortality, who possess offerings, 3 
who possess rivers and who possess men; O heaven and — 
earth, may you two be gracious to me. As such, may both of 
you free us from sin 


You two, who support ruddy cows, who support vegetation | 
(vanaspati, forest trees), and within whom you two are all 
the beings contained, O heaven and earth, may you two 
gracious to me. As such, may both of you free us from si 


. 


You two, who gratify with delicious drink, and with clari fied ¢ 
butter; without whom, you two, one cannot do anything 
whatsoever; O heaven and earth, may you two be gracio 


to me. As such, may both of you free us from sin श्र 
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यन्मेदम॑भिशोच॑ति येनयेन वा कृतं पोरुषेयान्न देवात्‌ ' 
स्तोमि द्यावापृथिवी नांथितो जोहवीमि ते नों quake: ॥७॥ 


यत्‌ । मा | इदम्‌ । अभि$शोचंति । येनंञ्येन । वा । कुतम्‌ । पौरुंषेयात्‌ | न । दैवात्‌ । 
स्तौमिं | द्यावाप्रथिवी इतिं | नाथितः | जोहवीमि । ते इतिं । नः । मुञ्चतम्‌। अंह॑सः ॥ ७॥ 


(२७ ) सप्तविंशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य सूक्तस्य शगार ऋषिः । मर्तो देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
मरुतां मन्वे अधि मे बुबन्तु प्रेमं वाजं वाज॑साते अवन्तु । 


आशूनिंव gana ऊतये ते नों सुञन्त्वंह॑सः ॥१॥ 
उत्समक्षितं व्यचन्ति ये सदा य असिश्चन्ति रस॒मोष॑धीषु । 
पुरो द॑धे मरुतः पृश्चिमातृंस्ते नों garida: ॥२॥ 


wat धेनूनां रसमोषधीनां जवमर्वतां कवयो य इन्व॑थ । 
शग्मा भ॑वन्तु मरुतों नः स्योनास्ते नों सुञन्त्वंह॑सः nai 
अपः संमुद्राद्विवसुद्दहन्ति दिविस्पथिवीमभि ये सृजन्ति। 
ये अद्भिरीशाना मरुतश्चर॑न्ति ते नों garita: ॥४॥ 
ये कीलाठेंन तर्पयन्ति ये घृतेन ये वा वयो मेद॑सा संसृजन्ति । 
ये अद्भिरीशाना मरुतों वर्षय॑न्ति ते नों सुञन्त्वंष्॑सः ॥५॥ 


A मरुताम्‌ । मन्वे । अधि । मे । वन्तु । प्र । इमम्‌ | वाज॑म्‌ । वाज॑ऽसाते । अवन्तु | 
 आशन्‌ऽईव। सुऽयमान्‌। अड्डे । ऊतये । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १ ॥ 

' उत्सम्‌ अक्षितम्‌ | विऽअच॑न्ति । ये | सदा । ये । आऽसिञ्चन्ति । रस॑म्‌ । ओष॑धीषु । 
 पुरः। दुधे। मरतः । sara । | ते नः । मुश्चन्तु । अंह॑सः ॥ २ ॥ 


i  पर्यः। धेनूनाम्‌ । रसम्‌ । ओष॑धीनाम्‌ | जवंम्‌ । अवैताम्‌ | कवयः । ये | इन्व॑थ । 
 आझग्माः। भवन्तु । मरुत॑ः | नः । स्योनाः । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ ३ ॥ 

अपः | सप्रद्रात्‌ । दिव॑म्‌ । उत्‌ । बन्ति | दिवः । पृथिवीम्‌ । आभि । ये । सुजन्ति । 
ये | अत्‌ऽभिः । ईशानाः | मरुत॑ः । चर॑न्ति । ते | नः । मुळन्तु । अंहंसः ॥ ४ ॥ 

ये | कीलाठेंन । तर्पर्यन्ति । ये । घृतन॑ । ये । वा वय॑ः | मेद॑सा | समऽसुजन्ति | 

ये | अतऽभिः । ईशाना: | मरुतः | वर्षयान्त | ते नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ ५ UI 
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This grief, which torments me, whosoever might have caused 
it, is not due to the bounties of Nature, but is caused by 
human action. To get rid of it, I praise heaven and earth. 
Being a suppliant, I invoke them again and again. As such, 
may both of them free us from sin. 


Marut 


I meditate on maruts (cloud-bearing winds). May they speak © 
favourably for me. May they preserve this strength in the 
battle. Like well-trained swift horses, them I invoke for my 
protection. As such, may they free us from sin. 


Who always increase the unexhausting spring of water; who 
pour sap into plants; those maruts (cloud-bearing winds), — 
sons of the mother midspace, I put forward. As such, may 
they free us from sin. 


You, O omnivisioned ones (kavayah), who pervade the milk 
of the cows, the sap of the plants and the speed of the 
coursers, the maruts, bestowers of strength, may be gracious 
to us. As such, may they free us from sin. 


the sky pour them on the earth; the maruts, who move about 
lording it over waters, may they free us from sin. ` 


lording it over waters; may they free us from sin. 


/ ज 
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यदीदिदं म॑रुतो aaa यदि देवा देव्येंनेदगार | 

यूयमीशिध्वे वसवस्तस्य निष्कृतेस्ते नों gaia: ॥६॥ र 
तिग्ममनींकं fated adama र्धः ca ग्रम्‌ । 
स्तोमि मरुतों नाथितो जोहवीमि ते नों gaea: ॥७॥ | 


` यदि | इत्‌ । इदम्‌ । मरुतः | मारुतेन । यदि | देवाः । दैव्येन | ईद्क्‌ । आर | 
युयम्‌ | SRA | वसव: | तस्य | RESAN: । ते । नः। मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ ६ ॥ 
तिग्मम्‌ । अनींकम्‌ | त्रिदितम्‌ | सडस्वत्‌ | मारुतम्‌ | राधे: | प्रतनासु | उग्रम्‌ | 
स्तौमिं । मरुतः | नाथितः । जोहवीमि । ते । न: | मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ ७॥ 

( २८ ) अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 


(१-७) सप्त्चस्यास्य सूक्तस्य स्गारोऽथर्वा बा ऋषिः। भवाशर्वौ रुद्रो वा देवता । (१) प्रयमर्चो 
द्दतिजञागतगर्भा भुरिकित्रष्टुप्‌ , (२-७) दितीयादिषण्णाअ त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


vata मन्वे बाँ तस्य॑ वित्तं ययोर्वामिदं प्रदिशि यद्विरोचते । 

यावस्येशाथे हिपदो यो चतुंष्पद्स्तो नों मुञ्चतमंह॑सः ॥१॥ 
ययोरभ्यध्व उत पर चिद्यो विद्ताविषुभ्वतामसिष्ठो । 

यावस्येशाथे हिपदो चतुष्पद्स्तो नों मुञ्चतमंहसः ॥२॥ 
सहस्राक्षी dent gat दुरेगव्यूती स्तुचन्नम्युम्रो । | 
यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तो at मुञ्चतमंहसः ॥३॥ र 
यावरिभाथें बहु साकमग्रे प्र चेदस्राष््रमभिभां agi : 
यावस्येशाथे डिपदो यो चतुष्पद्स्तो मुद्भतमंहसः ॥४॥ 


` भवाशर्वो । मन्वे । वाम्‌ । तस्य | वित्तम्‌ । ययों:। वाम्‌। इदम्‌। प्र<दिशें । यत्‌ । वि&रोचते | [ 
| । अस्य | ईराये इतिं | fsa: | यौ | चर्तःऽपदः। तौ। नः। मुञ्च॒तम्‌ । अंहंसः॥ १॥ | 


न 


5 यो: | अभिऽअध्वे । उत । यत्‌ । दूरे | चित्‌ । यौ | विदितौ egsa | असिष्टी | 
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This plight of mine, which surely has come, O maruts, due — 
to some offence committed to maruts, or O bounties of 
Nature, due to some offence against the bounties of Nature, | 
O rehabilitators, you are capable of removing it. As such, — 
may they free us from sin i 


The fierce army of maruts (storm-troopers) is well-known as l 
overpowering, mighty and formidable against invaders. I | 
praise the maruts. Being a suppliant, I invoke them again and _ 
again. As such, may they free us from sin. ap 


Bhava - Sarva Pair 


O Bhava (the creator) and Sarva (the destroyer), I meditat A 
on you two. May both of you know this. You two, unde 
whose control lies all this, that shines; and who are th 
masters of all these bipeds and of the quadrupeds; may thos 


"> 


both of you free us from sin $ 
To whom you two belongs all that is quite close on the way ` 
or that is afar; who are well-known as best shooters among 
archers (arrow-bearers); who are the masters of all these — 
bipeds and of the quadrupeds; may those both of you free us — 
from sin. = 


I invoke you two, the thousand-eyed and killers of nescience 
I come forward: praising you two, the formidable ones, _ 
wide domination, who are the masters of all these biped. 
of the quadrupeds; may those both of you free us from ! 


superiority (yavasyesathe), among people; who 
masters of all these bipeds and of the quadrupeds; m 
both of you free us from sin 3 


a 


SANS HE BE 
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ययोबेधान्नापपर्यते कश्चनान्तर्देवेषूत मानुषेषु Ee 
यावस्येशाथे हिपदो यो चतुष्पद्स्तो नों सुञ्चतमंह॑सः ne 
यः amerga नि aera वर्जमुग्री । 
यावस्येशाथे हिपदो यो चतुंष्पद्स्तो नों gaia: ॥६॥ 
अधि नो qa a सं वज्रेण aad यः किंमीदी । 
स्तोमिं vagal नाथितो जोहवीमि तो नों gaada: won 


ययो: | वधात्‌ | न । अप5पर्यंते । कः | चन । अन्तः। देवेषु । उत | मानुषेषु । यौ lo oll 
यः | कृत्याऽकृत्‌ | ESEN यातुधानः । नि तस्सिन्‌ । धत्तम्‌ । वर्जम्‌ । उग्रौ । 

यौ | अस्य ईशाये aR FESTA: I यौ । चतुः ऽदः । तो नः। मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ६ 

अधि | नः । बरूतम्‌। एत॑नासु | उग्रौ । सम्‌ | वज्र | सृजतम्‌ । यः | किमीदी | 

स्तौमि | भवाशर्वौ | नाथितः | जोहवीमि । तौ । नः । मुञ्चतम्‌। अंह॑सः | ७ ॥ 


( २९ ) एकोनर्भिशं सूक्तम्‌ 
१-७) सप्तर्चस्यास्य सूक्तस्य TTC ऋषिः । मित्रावरुणौ देवते । (१-६) प्रयमादिषडूचां 
fig, (७) सप्तम्याश्च शक्वरीगर्भा जगती छन्दसी ॥ 


मन्वे at मित्रावरुणावृतावृधो सचेतसो gE यो नुदेथे । 
प्र स्यार्वानमर्वथो wy तो नों सुशचतमंह॑सः ॥१॥ 
सचेतसो ge यो नुदेथे प्र सत्यार्वानमव॑थो RY । 
यो mst नृचक्षसो ag ga तो at garita: ॥२॥ 
यावङ्गिरसमव॑थो gana मित्रांवरुणा जमद॑भ्िमत्रिम्‌ । 
यो कश्यपमबंथो यो afte तो नों मुञ्चतमंहसः ॥३॥ 


मन्वे | वाम्‌ | मित्रावरुणो | ऋतऽत्रधौ | स5चेतसो | FST: | यो । नुदेथे इतिं । 


` प्र । स॒त्यड्वानम्‌ | ore: | भरेषु | तौ । नः । मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ १॥ 
` सञचेतसौ | ZET: | यौ । नुदेथे इतिं | प्र BASAAR | HAT: | भरेषु । 


यौ | गच्छ॑थः | न5चक्षसौ | pant | सृतम्‌ | तौ । नः । मुञ्चतम्‌ | अंह॑सः ॥ २॥ 
यौ | अङ्गिरसम्‌ | अव॑थः | यौ । अगस्तिम्‌ | मित्रावरुणा | जमत्‌ऽअग्निम्‌ । afa | 
यौ । क्यम्‌ | अर्वथः । यौ | ates । तौ । नः | मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ३ ॥ 
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IV.28.5 You two, from whose weapons of destruction no one, 
whether among men or even among the enlightened ones, 
can ever escape; who are the masters of all these bipeds and 
of the quadrupeds; may those both of you free us from sin. 


roa a 


IV.28.6 May you two, O formidable ones, hurl your adamantine 
weapon on the torturer, who is a violent injurer and cuts: at | 
the root. May you two, who are the masters of all these 
bipeds and of the quadrupeds, free us from sin. 


IV.28.7 May you two, formidable against the invaders (kimidin), 
speak favourably for us. Strike him with your bolt, who is a 
robber. I praise Bhava and Sarva. Being a suppliant, I invoke 
them again and again. May both of them free us from sins. 


` 


Mitra - Varuna Pair 


IV.29.1 I meditate on you O Mitra (the friendly Lord), (friendliness) _ 
and Varuna (the venerable Lord), who are augmenters of 
righteousness, and who, with one mind, drive away the — 
treacherous; who protect the truthful in struggles. As such, — 
may both of you free us from sin. 


IV.29.2 You two, who, with one mind, drive away the treacherous; 
who carefully protect the truthful in struggles; who, the 
overseers of men, go to the sacrifice full of nourishment, as 
such, may both of you free us from sin. 


1५.29.3 You two, O Mitra (friend) and O Varuna (venerable) who. 
protect angiras (bright as a piece of burning coal), agasti — 

(repeller of sin), jamadagni (who: keeps his fires burnin 

and atri (frée from three types of sin); who protect kasya 


aa 
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यो श्यावाश्वमवंथो वध्यश्व॑ भित्रांवरुणा पुरुमीढमत्रिंस्‌ । 
यो विमदमवथः aadA तो नों gaita: ugu 
यो भरहाजमवंथो यो गविष्टिरं विश्वामित्रं वरुण मित्र कुत्संस्‌ । 
यो कक्षीव॑न्तमवंथः प्रोत कण्वं तो नों सुश्बतमंहंसः neil 
यो मेधांतिथिमव॑थो यो त्रिशोकं मित्रांवरुणावुशनां काव्यं यो । 
यो गोत॑ममवंथः प्रोत gas तो al सुञ्चतमंहसः ॥६॥ 
ययो रथ॑ः सल्यव॑त्म॑जुरैश्मिमिथुया चर॑न्तमभियातिं दूषय॑न्‌ । 
स्तोमिं मित्रावरुणो नाथितो जोहवीमि तो नों gaiga: won 


यौ । स्यावऽअश्चम्‌ | अवथः । वोप्रेऽअश्वम्‌ | मित्रावरुणा | पुरुऽमीढम्‌ | अत्त्रिमू | $ 
यौ | ASAE | अवथः | स॒प्तइव॑प्रिम्‌ | तौ । नः | मुञ्चतम्‌ | अंह॑सः ॥ ४ ॥ 


। भरतडवांजम्‌ | अवैथः । यौ । गर्विष्ठिरम्‌ । विश्वा मित्रम्‌ | वरुण । मित्र । कुत्संम्‌। 
। कक्षीवन्तम्‌ । अव॑थः । प्र । उत । कण्व॑म्‌ । तौ । न: | मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ५ ॥ | 


यौ । मेधऽअतियिम्‌ | अवथः | यौ । त्रि$शोकम्‌ । मित्रावरुणौ । उशनांम्‌ | काव्यम्‌ | यौ । 
TAAL | अवथः । प्र । उत । मुद्वल्म । तौ । नः । मुज्चतम्‌ Sia ॥ ६ ॥ 


v —— 


रथैः । सत्यः्येत्मी । ऋजुऽ॑रिमिः । मिथुया । चर॑न्तम्‌ । अभिज्याति । दूषयन्‌ । 
मे | मित्रावरुणौ | नाथितः | जोहवीमि । तौ । नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ७ ॥ 


; ( ३० ) त्रिष सूक्तम्‌ 
अष्टर्वस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । सर्वरूपा सर्वात्मिका संवैदेवमयी वाग्देवता । (१-५, ७-८) प्रथमादि. 
पच्या सपतम्यष्टम्यो श्च fey, (६) पष्ठयाश्व जगती छन्दसी ॥ 


रुद्रेभिवसुभिश्वराम्यह्मादित्येरूत विश्वदैवे 
मित्रावरुणोभा बिभर्म्यहमिन्द्रा्ी अहमश्विनोभा ॥१॥ 


ri | चरामि | अहम्‌ | आदित्यैः | उत । विश्वऽदेवैः | अहम्‌। 


IV.29.4 


IV.29.5 


IV.29.6 


IV.29.7 


IV.30.1 
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You two, O Mitra and Varuna, who protect SyavaSva (one 
with restless horses), vadhryaśva (one with calm and still 
horses), purumīdha (one with great riches), and atri (seeker 
of progress by travelling widely); who protect vimada (free 
from arrogance and saptavadhri (one with seven horses); as 
such, may both of you free us from sin. 


You two, O Varuna and O Mitra, who protect bharadvaja 
(full of strength), gavisthira (well-versed in speech), 
visSvamitra (friend of all), and kutsa (reviler of evil); who 
protect kaksivan(one who holds the reins of his horses), and 
also kanva (skilled in science of sound); as such, may both 
of you free us from sin. 


= 


You two, O Mitra and Varuna, who protect medhatithi (one 
who has attained wisdom), trisoka (one who inquires into 
three types of sorrows), and uSanas (love-poet) the son of the 
poet; who protect gotama (always active), and also mudgala 
(ever-happy); as such, may both of you free us from sin. 


I praise you two, O Mitra and Varuna, whose chariot, 
moving along the path of truth, with straight reins, proceeds 
on ruining those who act fraudulently. Being a suppliant, I 
invoke you again and again. As such, may both of you free 
us from sin. 


Vak or Speech (multiform) 


I associate with all the learned men called as Vasu (young — 
preceptors), and Aditya (the matured professors). I support 
all nature’s bounties such as the sun, ocean, fire, lightning, 
and the pair of twin divines. (Also Rg. X.125.1). ; 
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अहं राष्ट्री संगमनी agai चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाम्‌ । 
तां मां देवा व्यदधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूयावेशर्यन्तः nen 
अहमेव स्वयमिदं व॑दामि जुष्ट॑ देवार्नामृत माजुषाणास्‌ । 
यं कामये तंत॑मुगं ऋणोमि तं ब्रह्माणं aa तं सुमेधाम्‌ ॥३॥ 
wa सोन्न॑मत्ति यो विपश्य॑ति यः प्राणति य ई शृणोत्युक्तम्‌ । 
अमन्तवो मां त उप॑ क्षियन्ति श्रुधि श्रुत श्रद्धेय ते वदामि ॥४॥ 
अहं रुद्राय धनुरा त॑नोमि aa wa हन्तवा उं। 
अहं sala and कृणोम्यहं द्यावांपूथिवी आ विवे ॥५॥ 
अहे सोम॑माहुनसं बिभर्म्यहं त्वष्टारमुत पूषणं भग॑म्‌ । 
अहे दधामि द्रविणा हविष्मते सुप्राव्याई यज॑मानाय सुन्वते ॥६॥ 
अहं सुवे पितर॑मस्य मूर्धन्मम योनिरप्स्व$न्तः समुद्रे । 
तते वि तिष्ठे भुव॑नानि विश्वोतामूं द्यां वर्ष्मणोप॑ स्पृशामि ॥७॥ 


अहम्‌ । राष्ट्री | सम्‌ऽगम॑नी | वसूनाम्‌ | चिकितुषी | प्रथमा । यज्ञियानाम्‌ | 
ताम्‌ | मा | देवाः । वि | अदधुः | पुरुऽत्रा | भूरिऽस्थात्राम्‌ | भूरिं | आड्वेशय॑न्तः ॥२॥ | 
अहम्‌ । एव | स्वयम्‌ | इदम्‌ । वदामि । Gey । देवार्नाम्‌ | उत । मार्डुषाणामू । | 


या। सः। अन्नम्‌। अत्ति | यः। ASTARI यः। प्राणतिं। यः। ईम्‌। gor | उक्तम्‌। 
: | माम्‌ | ते | od | क्षियान्ति | श्रुवे । श्रत | श्रतूऽधेयम्‌। ते | वदामि ॥ ४ ॥ 


अमम्‌ । द्याम्‌। वर्ष्मणा । उर्प । स्पृशामि ॥ ७॥ 


[V.30.2 


IV.30.3 


IV.30.4 


IV.30.5 


IV.30.6 


IV.30.7 


Through me alone, whosoever eats, eats food. It is through 


‘I tell you the truth, and you have to accept it. (Also Rg. 


een A SR ae ae 
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I support the foe-destroying herbs, the sun, the strength- 
giving food and the riches; I bestow wealth upon the ~ 
institutor of worship offering the oblation and deserving 
careful protection, and upon those, who perform selfless __ 
noble deeds.(Also Rg. X.125.2) ; 


I am the sovereign queen (the supreme speech) of the-state, 
who collects treasure; (I am) full of wisdom, first among | 
those who deserve reverence; and as such, learned people 
honour me under all circumstances, in many problems and in 
numerous functions.(Also Rg. X.125.3) 


me that one sees, breathes, hears, and speaks; those who are 
ignorant of me are sure to perish; may all hear, one and all, 


X.125.4) 


I verily of myself announce the truth, that is approved of by 
both, the divine ones and men; 1 make him formidable, a 
sage, a seer, and wise, whomsoever I choose. (Also Rg. 
X.125.5) 


I bend the bow of the Lord, so that His arrow may strike and 
destroy enemy of learned and pious devotees. I wage war 
against the hostiles (or infidels). I pervade heaven and eart : 
(Also Rg. X. 125.6) 


my birth place is in the midst of the celestial waters 
I spread through all beings, and touch even yonde 
with my glory. (Also Rg. X.125.7) 


mae = 
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अहमेव वात॑ इव प्र वाम्यारभ॑माणा भुर्वनानि विश्वां। 
परो दिवा पर एना पृथिव्येतावती महिन्ना सं ब॑भूव ॥८॥ 


अहम्‌ | एव | TTSA । प्र । वामि । आऽरभ॑माणा । भुवनानि | Peat । 


पुरः | दिवा । प्रः । एना । पृथिव्या | एतावती । महिम्ना । सम्‌ । बभूव॒ ॥ ८ ॥ 
(३१) एक्रिशं सूक्तम्‌ 35 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मास्कन्द ऋषिः । मन्युर्देवता । (१, ३) प्रथमातृतीययो्चो स्किष्टुप्‌, 

(२, ४) द्वितीयाचतुर्थ्योभुरिकिन्रषटुप्‌ , (५-७) पञ्चम्यादितृचस्य च जगती छन्दांसि ॥ 


त्वयं मन्यो सरथमारुजन्तो eta हृषितासों मरुत्वन्‌ । 
तिग्मेष॑व आयुधा संशिशाना उप प्र य॑न्तु नरो अभिरूपाः ॥१॥ 
अझ्निरिंब मन्यो त्विषितः स॑हस्व सेनानीनँः सहुरे हूत एधि । 
हुत्वाय॒ शत्रून्वि भंजस्व वेद ओजो मिमानो वि wat नुदस्व ॥२॥ 
सह॑स्व मन्यो अभिमातिमस्मे रुजन्मृणन्प्रमृणन्प्रेहि- arta 
उग्रं ते पाजों sat te वशी वश नयासा एकज त्वम्‌ ॥३॥ 
wal बहूनामसि मन्य ईडिता विशैविश युद्धाय सं शिशाधि । 
अकत्तरक्तया युजा वयं ged घोष॑ विज॒याय॑ कृण्मसि ॥४॥ 
विजेषकृदिन्द्र armaments मन्यो अधिपा भ॑वेह । 
ha ते नार्म सहुरे ग्रणीमसि विद्मा age यत॑ आबभूथ ॥५॥ 


aai | मन्यो इति | सऽरय॑म्‌ | arsed: | adatom: | हृषितास॑ः | मरुत्वन्‌ । 
 तिगAऽईप्रवः | आर्युधा | समूइशिशानाः | उप॑ । प्र । यन्तु । नर॑ः । अग्निऽरूपाः ॥ १॥ 


सहस्व । मन्यो इतिं । आमिऽमातिम्‌ अस्मै | रुजन्‌ । मृणन्‌ ।प्रऽमृणन्‌ । पर। इहि । शर्जून्‌। 
रम्‌ । ते । पाजः । ननु । आ EEN । वशी । ae । नयासै | एकज । त्वम्‌ ॥ ३॥ 


SER | तर्या । युजा | वम | gore, | घोष॑म्‌ | विऽजयार्य । कृष्मसि ॥ ४॥ 
SEA FASE | ATASA: | अस्माक॑म्‌ | मन्यो इति AAST: | भव । इह । 
क्यम्‌ | ते । नाम॑ । महुरे । गृण | विद्य । तम्‌ । उत्संमू । तैः । आङर्थ ॥५॥ 


IV.30.8 


IV.31.1 


IV.31.2 


IV.31.3 


IV.31.4 


IV.31.5 
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I breath a strong breath like the wind, giving fonn to all 
created worlds; beyond the heaven, beyond this earth, I 
become powerful in my grandeur. (Also Rg. X.125.8). 


Manyu - Wrath 


O Wrath or Fury (manyu), O companion of storm-troopers, 
infused with you may our men (move forward) impetuous 
and joyful, bearing pointed arrows, sharpening their weapons 
and bothering (the enemy) like flames of fire. (Also Rg. 
X.84.1) 


O Wrath, flashing like fire, may you overwhelm (our 
enemies). Being invoked, O victorious one, may you come 
to us as commander of our forces. Having killed the 
enemies, may you divide the booty (among us). Showing 
forth your valour, may you scatter the malicious scorners 
(enemy). (Also Rg. X.84.2) 


O Wrath, may you overwhelm the arrogant enemy for us. 
Come on breaking, killing, battering and slaughtering the foes. 
Formidable is your might and it can certainly be not impeded 
by any one. O born of one only, you are the controller and 
you put all others under you control. (Also Rg.X.84.3) 


O Wrath, praised by us, you alone are capable of subduing 
many. You encourage each and every clan to fight. O one of 
undiminished brilliance, with your aid may we make a 
joyous roar for victory. (Also Rg. X.84.4) 


O Wrath or fury, you are maker of victorious. Like the 
resplendent king, Indra, not to be talked down you lead to 
victory. Now may you become our master here. O 


conquering one, we do praise your pleasing name. We know | 


the fount out of which you are born. 
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anje सहजा व॑ज्र सायक सहों बिभर्षि सहभूत उत्तरम्‌ । 
कत्वां नो मन्यो सह मेय्रेधि महाधनस्य॑पुरुहृत संस्टजि ॥६॥ 
ddi धन॑मुभयै समार्कृतमस्मभ्ये धत्तां वरुणश्च मन्युः | 
भियो दधांना हृदयेषु aaa: पराजितासो अप नि ल॑यन्ताम्‌ ॥७॥ 


आभूत्या | ESAT: । वत्र । सायक । सहः। Bah) सह5भते । उतऽप॑रम्‌ । 
कत्वा नः। मन्यो इति। सुह । मेदौ | महाऽधनस्य॑। पूरऽहूत | aasa ॥ ६ ॥ 
RAS | धन॑म्‌ । उभयम्‌ | समडआर्कृतम्‌ | अस्मभ्यम्‌ | धत्ताम्‌ | वरणः | च । मन्युः | 

' भियः । दधानाः । हृदयेषु । शत्र॑वः । परांऽजितासः । अर्थं । नि । लयन्ताम्‌ ॥ ७ ॥ 


( ३२ ) द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मास्कन्द्‌ ऋषिः । मन्युर्देवता । (१) प्रथमर्चो 
जगती, (२-७) द्वितीयादिषण्णाच त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


यस्ते मन्योविधहज्र सायक सह ओजः पुष्यति विश्व॑मानुषक्‌ | 
साह्याम दासमार्य त्वयां युजा वयं सह॑स्कृतेन सह॑सा सहंस्वता ॥१॥ 
मन्युरिन्द्रो मन्युरेवास॑ देवो मन्युर्होता वरुणो जातवेदाः | 
मन्युर्विश ईडते मानुषीर्याः पाहि नों मन्यो तप॑सा सजोषाः ॥२॥ 
अभी|हि मन्यो तवसस्तबींयान्तप॑सा युजा वि ज॑हि ada 
अमित्रहा वृंत्रहा द॑स्युहा च विश्वा वसून्या भ॑रा त्वं नैः nan 


य: । ते। भन्यो इति। अविधत्‌ | वज्र । सायक। ae: | ओजः । पुष्यति | विश्व॑म्‌ ।आनुषक्‌। 
SETA | दासम्‌ । आर्यम्‌ | वयां । युजा | वयम्‌ । स्हः5कृतन | सह॑सा | सह॑स्वता ॥१॥ 
मन्युः । इन्द्रः । मन्युः | एव । आस | देवः । मन्युः | होतां । वरणः | ART: | 
मन्युम्‌ | विशः | ईडते | ards: | याः । पाहि । नः। मन्यो इतिं । तप॑सा । सऽजोरषाः॥ 
अमि | इहि | मन्यो इतिं (aad: | तवीथान्‌ । तप॑सा | युजा | वि । जहि । त्रन्‌ । 
अमित्रऽहा । वृत्रऽहा | द॒स्युऽहा | च॒ । विश्वा । वसूनि । आ । भर । त्वम्‌ । नः ॥ ३ ॥ 
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IV.32.3 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Kdnda-IV 493 


You are born along with the prosperity. O thunderbolt, O 
subduer, O born out of vigour, you bear even superior 
vigour. O fervour or wrath, invoked by many, may you come 
to us full of affection with your activity at the time of battle, 
source of vast riches. (Also Rg. X.84.6) 


N 4, 


May the wrath and the venerable Lord, grant to us the 
collected and mingled wealth of both the sides. May our 
enemies having been defeated disappear stricken with fear in 
their hearts. (Also Rg. X.84.7) 


Manyu or Wrath 


O Manyu, Fury or Wrath, O thunderbolt, O subduer, | 
whosoever cherishes you, he grows in power and vigour and ` | 
he grows in all the allied matters. With your aid, who are न 
born out of power, who are power incarnate and who are full 5 
of power, may we overwhelm the slaves as well as the 4 
masters (arya). (Also Rg. X.83.1) (Dasam and aryam, slaves ६ | 

7 


(subordinates) and masters ; also, dasa = infidels; aryas = 
virtuous) 


Wrath is the resplendent king. The enlightened one also is 
wrath personified. Wrath is the same as fervour and fervour 
is the venerable Lord, knower of all creatures. All the 
people, descendants of Manu, praise fervour. O fervour, 
wrath, may you protect us with your warmth and affection. 
(Also Rg. X.83.2) 


O Wrath, O mightier than the mighty, move to the fore. Full 
of heat, may you destroy the enemies. O slayer of unfriendly 
enemies, slayer of nescience, slayer of robbers, may you — 
bring all the riches to us. (Also Rg. X.83.3) 3 


H 
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a हि म॑न्यो अभिभूंत्योजाः स्वयंभूभामों अभिमातिषाहः । 
विश्वचर्षणिः सहुरिः सहीयानस्मास्वोजः ydg धेहि ॥४॥ 
अभागः सन्नप Rat अस्मि तव wat तविषस्य॑ प्रचेतः । 
त॑ त्वां मन्यो अक्रेतुर्जिष्टीडाहं स्वा तनूबैळ्दावां न एहिं ॥५॥ 
अयं ते अस्म्युप॑ न एह्यर्वाङ्‌ प्र॑तीचीनः स॑हुरे विश्वदावन्‌ । 
wat अञ्रिन्ञभि न आ ववृत्स्व हनाव ceded बोध्यापेः ॥६॥ 
अभि Sf दक्षिणतो भ॑वा नोधां वृत्राणि जङ्कनाव भूरिं । 
जुहोमि ते धरुणं mat अग्न॑मुभावुपांशु प्रथमा पिंबाव won 


त्वम्‌ । हि । मन्यो इतिं | अभिभूंतिंऽओजाः | स्वयम्‌ऽभूः | भामः | अभिमातिऽस॒हः | 
Rasas: agit: | सहीयान्‌ | अस्मासु | ओज॑ः । प्रृत॑नासु । धेहि ॥ ४ ॥ 
अभागः | सन्‌ । अप॑ | परांऽइतः | अस्मि । aa । क्रत्वां । तविषस्य॑ | sha: । तम्‌ । 
त्वा । मन्यो इतिं | अक्रतुः | Mets | अहम्‌ । स्वा । तनू: | बळऽदावा | नः। आ। इहि ॥ 
अयम्‌ । ते। अस्मि । उप । नः | आ । इहि। अर्वाङ्‌। प्रतीचीनः । सहुरे | विखऽदावन्‌। 
मन्यो इतिं । बञ्जिन्‌ | अभि । नः | आ । ववृत्स्व । हनाव । दस्यून्‌ । उत । बोधि ।आपेः॥ 
अभि | प्र । इहि | दाक्षिणतः। भव । नः । अर्ध । बुत्राणिं | जङ्घनाव । भूरि | 

जुहोमि । | ते धरुणम्‌ | मध्यः | अग्र॑म्‌ । उभौ | SITSA । प्रथमा | | पिबाव ॥ ७॥ 


CXR) wafer सूक्तम्‌ 
(१-८) अश्‍चंस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अप्रिर्देवता । गायत्री छम्दः ॥ 


अप॑ नः शोझुचद्घममें gyre रयिम्‌ । अप॑ नः शोझंचद्घम्‌ ॥१॥ 
सुक्षेत्रिया guga ga च॑ यजामहे । अर्प नः शोश॑चद्घम्‌ NRI 


अपं । नः। शोझुचत्‌। अघम्‌ अग्ने | झशुग्धि | आ । र॒यिम्‌ अप॑ T: शोर्शुचत्‌। अघम्‌॥ १ । 
सुऽक्षेत्रिया | §ऽगातुया | बसुऽ्या | च । यजामहे । अर्प । नः । शोशुचत्‌ । अघम्‌ ॥२॥ . 
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O Wrath or Manyu you are indeed full of overpowering 
vigour, self-existent, furious, vanquisher of arrogant enemies, 


> = 
overseers of all, conqueror, still greater conqueror, may you | 
infuse vigour in us in the battles. (Also Rg. X.83.4) 3 
O wise one, not worshipping you, due to your might I have >: 


had to run away (from the battle field). As such, O Wrath, 
I have enraged you with my inactivity.. Now may you come 
to us; your own selves, infusing us with strength. (Also Rg. 4 
X.83.5) 


This I am yours. May you come towards us moving towards 
the enemy, O conquering one, granter of all the things. O 
Wrath (Manyu) wielder of adamantine weapon, may you turn 
towards us. Let both of us kill the destroyers. May you know 
me well as your protege. (Also Rg. X.83.6) 


PRIS SN SY 


May you move forward. Keep to the right of us. Now let 
both of us destroy the evil (nescience) again and again. First, 
I offer to you the sustaining top (dharanam) of the sweet 
(madhu) and drink first, the initial drought (upamSu). (Others 
shall follow on if they so wish) (Also Rg. X.83.7) 


Agni 


May your light, O fire divine, dispel our sins, may your _ 
wealth shine on us. May your light dispel our sins. (Also Rg. — 
1.97.1) > 


rgs 


We worship you for good fields, for secure paths, and for 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
496 अधर्ववेदः 


प्र यद्धन्दिष्ठ एषां प्रास्माकासश्च ged: | अप॑ नः शोश॑चद्घम्‌ ॥३॥ 
प्र यत्ते अभे सूरयो जायेमहि प्र तें बयम्‌ । अप॑ नः शोशुंचद्घम्‌ ॥४॥ 
प्र यदभेः सह॑स्वतो विश्वतो यन्ति wad: । अप॑ नः शोञ्चुंचदूघम्‌ ॥५॥ 
त्वं fe विश्वतोसुख विश्वतः परिभूरसि । अप॑ नः शोद्युंचदघम्‌ ॥६॥ 
feat नो विश्वतोमुखाति नावेव॑ पारय । अप॑ नः शोझचद्घम्‌ ॥७॥ 
स नः सिन्धुमिव नावाति पर्षा स्वस्तयें। अप॑ नः शोशुंचद्घम्‌ uci 


प्र । यत्‌। भा्दिष्ठः । एषाम्‌ । प्र । अस्माकांसः। च । सूरय॑ः। अरप । नः। शोशुंचत्‌। अघम्‌ ॥ ३॥ 
प्र।यत्‌ ते । अग्ने । सूरय॑ः। जायेमहि | । ते व॒यम्‌। अर्प । नः। शोशुचत्‌ । अघम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्र। यत्‌ । अग्नेः । सह॑रबतः | Bead: । याति । भानवः । अप॑ । नः । शोशुचत्‌ । अघम्‌ ॥ ५॥ 
तवम्‌ | हि | विश्व॒त:5मुख | विश्वतः । परिऽभू;। असिं । अप॑ । नः । शोशुचत्‌ | अघम्‌ ॥ ६॥ 
दविष॑ः। नः विस्वतःऽमुख। अति | नावा&ईव । पारय । अप॑। न:। गोञ॑चत्‌। अधम्‌॥ ७॥ 
सः। नः। सिन्धुम्‌ऽइव। नावा । अति । पर्ष । सवस्तये । अप । नः। शोशुंचत्‌। अघम्‌ ।। ८॥ 


( ३४ ) चतुर्खिशं सूम्‌ 
(१-८) अष्टचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । ब्रह्मौदनं देवता । (१-३) प्रथमादितृचस्य श्रिष्ुप्‌, 
(४) चतुर्थ्या उत्तमा भुरिकित्ष्टुप्‌, (५) पञ्जम्यास्त्र्यसाना सप्तपदा हृतिः, (६) पष्ठपाः 
पञ्चपदातिशक्वरी, (७) सप्तम्या भुरिक्‌ शक्वरी, (८) अष्टम्याश्च जगती छन्दांसि ॥ 


wate शीर्ष बृहद॑स्य पृष्ठं वामदेव्यमुदर॑मोदूनस्यं | 
छन्दासि पक्षौ सुख॑मस्य स॒त्यं विंष्टारी जातस्तपसोधि यज्ञः ॥१॥ 


ब्रह्म | अस्य | शीपैम । बृहत्‌ | अस्य॒ | पृष्ठम्‌ | वामडदेव्यम | उदर॑म्‌ । ओदूनस्य॑ । 
छन्दासि | प॒क्षौ | मुखम्‌ | अस्य | स॒त्यम्‌ । विष्टारी । जातः । तप॑सः । अधिं । यज्ञ: | १॥ 
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Among our people, here is the most devoted worshipper who 
speaks highly of you, and similarly, all our learneds pay you 
alone their homage. May your light gleam away our sins. — 
(Also Rg. 1.97.3) 3 


O adorable Lord, the fire divine, we all the learneds are your P 
devotees and in fact, we have become yours. May your light | 
gleam away our sins. (Also Rg. I.97.4) 2A 
The ever-conquering beams of splendour of this fire divine 
are spreading in all directions. May your light gleam away 
our sins. (Also Rg. 1.97.5) 


You, with your face turned in all directions, are circumbient | 
from all sides. May your light flash our pain away. (Also 
Rg. 1.97.6) 


O with your face turned in all directions, may you take us 
across, as on a boat, beyond the reach of our adversaries. 
May your light dispel our sins. (Also Rg. 1.97.8) ke 


May you pass us over into well being as (over) a river g 
(sindhu) with boat (nāva), gleaming away our evil. (Also Rg. | 
1.97.8) 


Brahmodana 


The intellectual (the Brahma) is its head; the great (brhat 
(princely power) is its back; and the producer of beautif 
and pleasing things (Vamadeoya) (vai§ya) is its belly; met 
are its two wings; truth is its mouth. This well-swollen 1 
has been born out of the heat of the sacrifice. (vist 
extensive, name of a long drawn sacrifice; also the swell 


a nS oy =e 
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argia: 


अनस्थाः पूताः पर्वनेन शुद्धाः शुच॑यः शुचिमपिं यन्ति लोकम्‌ । 
Ast शिक्ष प्र दहति जातवेदाः स्वर्ग लोके अष्टु खेर्णमेषाम्‌ ॥२॥ 
विष्टारिणंमोदूनं ये पच॑न्ति Aad: सचते कदा चन। 
आस्ते यम उप॑ याति देवान्त्सं ग॑न्धरवेमैदते सोम्येभिः ॥३॥ 
विष्ारिण॑मोदूर्न ये पच॑न्ति नेनान्यमः of सुष्णाति रेत॑ः । 

' र॒थी ह॑ भूत्वा wart ईयते पक्षी ह॑ भूत्वाति दिवः समेंति nen 
एष यज्ञानां विततो after विष्टारिण पक्का दिवमा विवेश । 
आण्डीकं pii सं त॑नोति बिस are शार्फको सुलाली । 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु aa: at लोके मधुमत्पिन्वमाना 

उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः ॥५॥ 
qin मधुंकूलाः सुरोंदकाः Mo पूर्णा dd दुभा । 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सर्वाः स्वर्गे लोके मधुम॒त्पिन्ब॑माना 

st त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः ॥६॥ 


अनुस्थाः । पूता: | पर्वनेन । झुद्धाः | शुच॑यः La । अपि । यन्ति । लोकम्‌ । न । 
एषाम्‌ | शिनम्‌ । प्र । दहति | master: | east । लोके । ag | Sols । एषाम्‌ ॥ 


बिष्टारिणंम्‌ । ओदुनम्‌ । ये । पच॑न्ति । न । एनान्‌ । अव॑र्ति: | सचते | कदा । चन । 
आस्तें। यमे । उप॑ । याति | देवान्‌ । aa गन्धर्वैः । मंदते । सोम्योभिंः ॥ ३ ॥ 


iHe 


ToT | ओदनम्‌ | ये । पर्चन्ति | न | एनान्‌ । य॑भः। परिं । मुष्णाति । रेत॑ः । 
हृ । भृत्वा । Masa | ईयते । पक्षी । ह । भूत्वा । अति | fea: । सम्‌ । एति ॥ 


य॒ज्ञानांम । विऽत॑तः | विष्ट: । विष्टारिणैम्‌ | पक्त्वा | दिव॑म्‌ | आ । विवेश । 
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Kanda-IV 


Bereft of physical bodies, pure, cleansed with the wind, र 
brilliant, they go to a brilliant world. The fire does not cause — 
burning in their male organ. In the world of happiness they 
get plenty of women 


Those, who cook the swelling rice, are never visited by . 
destitution. Such a person is comfortable at the time of- 


N 

death. He joins the company of the enlightened ones and | 

. rejoices with the musicians (gandharvas) tasting the 
devotional bliss. a 


Those, who cook the swelling rice, are never robbed of their — 
virility by the death. Such a person, becoming the owner of i 
a chariot, moves about in a chariot; becoming a bird, he 
soars even above or beyond the heaven 


This sacrifice, when performed is the best carrier (to the 
world of happiness) among the sacrifices. By cooking the 
swelling rice, one enters the sky. The bulb-bom lotus spreads 
its fibre and there bloom the nenuphar and water lilies. May | 
all these streams flow to you in the world of happiness 
swelling sweetly. May whole lakes full of lotuses be situated 
near you. (andika-kumuda = oval lotus; Salika, Saphaka and 
mulati are other unidentified aquatic plants). 


Having pools of clarified butter, stocks of sweet honey, 
having exhilarating drinks for water, full of milk and curds, 
may all these streams flow to us in the world of happiness 
swelling sweetly. May our lakes full of lotuses be situated 
near us. Tf 


ae ae 
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अथर्ववेदः 


चतुर॑ः कुम्भांश्वंतुर्धा द॑दामि क्षीरेण पूणो उदुकेनं दुभा । 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सवाः at लोके मधुमत्पिन्वमाना 
st at तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः nn 
इममोंदूनं नि द॑धे ब्राह्मणेषु विष्टारिणै लोकजितं aint 
स मे मा ae स्वघया पिन्वमानो विश्वरूपा धेनुः कामदुघां मे अस्तु ॥८॥ 


` चतुर: कुम्भान्‌। चतुःऽधा | ददामि । क्षीरेण | पूणीन्‌। उदकेन॑ | दुष्ना। एताः | ००॥ 
इमम्‌ | ओदनम्‌ । नि । दधे । ब्राह्मणेषु । विष्टारिण॑म्‌ | लोकऽजित॑म्‌ । स्व॒ःऽगम्‌ | 
` सः।मे। मा AT । स्वघर्या | पिन्तरमानः | RASET | àg: कामऽदुधां । मे। अस्तु ॥ 


( ३५ ) पश्चर्त्रिं सूक्तम्‌ 
(१-७) सपतर्बस्यास्य सूक्तस्य प्रजापतिरक्रषिः । आतिसृत्युर्देवता । (१-२, ५-७) प्रयमादितीययोक्रचोः 
पञ्जम्यादितृचस्य च त्रिष्टुप्‌ , (३) तृतीयाया भुरिकित्रष्टुप्‌, (४) चतुर्थ्याश्च जगती छन्दांसि ॥ 


wig swam ऋतस्य॑प्रजाप॑तिस्तप॑सा ब्रह्मणेपंचत्‌ । 
यो लोकानां विध्व॑तिनाभिरेषात्तेनौदनेनाति तराणि मृत्युम्‌ ॥१॥ 
येनात॑रन्भूतकृतोति मृत्यु यमन्वबिन्दुन्तप॑सा श्रमेण । 
o र्य पपार्च ब्रह्मणे ब्रह्म पूर्व तेनोंदनेनाति तराणि मृत्युम्‌ ॥२॥ 
. यो दाधारं पृथिवीं विश्वभोजसं यो अन्तरिक्षमाएंणाद्रसेन । 

. यो अस्तृन्नादिव॑मूध्वों म॑हिन्ना तेनोंद्नेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ॥३॥ 


अत॑रन्‌ | HASTA: | अति । मृत्युम्‌ | यम्‌। अनुऽअर्विन्दन्‌। तप॑सा | श्रमेण । 
wis 


च॑ । बहे | FE पूर्व । तेने । ओढनेन॑ । अति | तराणि । FAAN २ ॥ 
दाधार॑ | पृथिवीम्‌ Rasilan । य: | अन्तरिक्षम | आ5अपणात्‌ TI = 
अर्स्तज्ात्‌ | दिव॑म्‌ । wet: | महिम्ना तेन॑ | ओदनेन॑ | अति । तराणि । मृत्युम्‌॥ ३ N 
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I give four vessels (pitchers) full of milk, water and curd at J 3 
four places. May all these streams flow to us in the world of 
happiness swelling sweetly. May whole lakes full of lotuses — f 


be situated near you, 


I serve to the intellectuals this well swollen odana (cooked 

rice), winner of world and carrier to the world of happiness. 
Swelling with abundant supply, may it never exhaust with | 
me. May it be for me a cow having all forms and fulfilling | 
all my desires. यी 


Prajapati 


The rice, which the Lord of creatures, the first offspring of 
the righteousness, cooked with austerity for the sake of 
knowledge, and which is the main sustenance of people and 
which never does any harm; with that odana (cooked rice) 
may I cross over death 


With which the creators of beings swim across death; which 
they obtain with austerity and hard work; which in the olden — 
times the intellectuals cooked for sake of knowledge; with — 

that odana (cooked rice-mess) may I cross over death. डु 


Which sustains the all-feeding earth; which fills the midspac 
with sap; which keeps the heaven steady above with _ 
might, with that odana (cooked rice-mess) may I cross 
death. 


aa ह के क क 


oe a 
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अथर्ववेदः 


यस्मान्मासा निर्मितास्त्रिराद््‌राः संवत्सरो यस्मान्निर्मितो arcane: | 
अहोरात्रा य॑ प॑रियन्तो नापुस्तेनौदुनेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ॥४॥ 
यः प्राणदः प्रांणदवान्ब॒भूव यस्मे लोका gada: क्षर॑न्ति । 
ज्योतिष्मतीः प्रदिशो यस्य सर्वास्तेनोंदुनेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ॥५॥ 
यस्मांत्पकादम्गत संबभूव यो गायत्र्या अधिंपतिर्बभूवं । 
यस्मिन्वेदा निहिता विश्वरूपास्तेनोंदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ॥६॥ 
aa बाघे द्विषन्तं देवपीयुं सपत्ना ये मेप ते agi 
weed विश्वजितं पचामि gag मे श्रद्दधांनस्य देवाः ॥७॥ 


< ` अहोरात्राः । यम्‌ । परिऽयन्तः। न। आपुः | तेन | ओदनेन | of । तराणि। मत्युम्‌॥४॥ 
__ यः । प्राणदः | प्राणदडर्बान्‌ । बभूर्व | यस्मै | लोका: | घृत5वन्तः । क्षर॑न्ति । 

` ज्योतिष्मतीः | प्रऽदिशः | यस्यं । सर्वी: । तेन॑ । ओदनेन॑ । अति । तरागि । मत्युम्‌ ॥ ५॥ 

` य॒स्मांत्‌ | पक्कात्‌। अमृतैम्‌। सम बभूव | यः । गायत्र्याः | आधिंऽपतिः | ब॒भूव॑ | 


। बाधे । द्विषन्त॑म्‌। देवडर्पायुम | ESTAN: । ये । मे । अरप । ते । भवन्तु । 
ARSAN | विद्व5जित॑म्‌ | पचामि | gerd । मे । श्रत्‌डदर्धानस्य । देवाः ॥ ७१ 


Ere (३६) षर्टिशं सूक्तम्‌ 
. (१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्य चातन क्रपिः। सत्योजा अप्निर्देवता | (१-८, १०) प्रयमाः 
Gert दशम्याश्चानुहुप्‌ , (९) नवम्याश्च भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ ` 
तान्त्सत्यौजाः प्र॒ द॑हत्वभिर्वेश्वानरो वृर्षा । 
यो नों दुरस्याददिप्साचाथो यो नों अरातियात्‌ ॥१॥ 


इतिं | यः। नः | अरातिऽयात्‌ ॥१॥ _ 


É ` यस्मात्‌। मार्सा: | निःउमिंता:। त्रिंरात्‌ऽअराः। सम वरत्सरः । यस्मात्‌ | निःऽमितः | द्वादश5अरः 


` यस्मिन्‌। वेद: | निऽहिंताः | विश्व5रूपाः । तेने । ओदनेन॑ । अतिं। त्राणि । मत्युम्‌॥ S M. 


; 
ह 
f 


‘1V.35.4 


IV.35.5 


IV.35.6 


IV.35.7 


IV.36.1 - 
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Out of which the thirty-spoked months were fashioned; out 
of which the twelve-spoked cycle of the year was fashioned; 
whom the circling days and nights could not overtake; with 
that odana (cooked rice-mess) may I cross over death. 


Which is bestower of life; which contains the life-bestowing . 
element; for which all the worlds drip with clarified butter; 
with whom all the regions of midspace are illuminated; with 
that odana (cooked rice-mess) may I cross over death. 


From which, when it is cooked, the ambrosia comes into 
existence; which is the overlord of the Gayatri (inclination to 
sing); within which lies the knowledge in its all the forms; 7 
with that odana (cooked rice-mess) may I cross over death. 


I hereby beat off the malicious dispiser of the enlightened 
ones. Whoever are my adversaries, may they be away form 
me. Here I cook the brahman rice - mess of knowledge, _ 
conqueror of all - may all the enlightened ones listen to me, | 
full of faith and trust. s 


Uc. a el ad 
a 
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यो नो दिप्सददिप्सतो दिप्संतो यश्च दिप्संति । 
वेश्वानरस्य दंप्रेयोरमेरपि दधामि तम्‌ ॥२॥ 
य आंगरे मृगय॑न्ते प्रतिक्रोशे[मावास्ये| । 
ऋव्यादों अन्यान्दिप्संतः सर्वास्तान्त्स्हसा सहे ॥३॥ 
at पिशाचान्त्सहंसेषां द्रविणं ददे । 
सवोन्दुरस्यतो हॅन्मि सं म आकूतिऋ्रैष्यताम्‌ ॥४॥ 
ये देवास्तेन हास॑न्ते din मिमते जवम्‌। 
नदीषु vag ये सं तेः पञ्चुभिर्विदे ॥५॥ 
तप॑नो अस्मि पिशाचानां व्याघ्रो गोम॑तामिव । 
श्वान॑ः सिंहमिव दृष्टा ते न विन्दन्ते न्यञ्च॑नम्‌ ॥६॥ 
न पिंशाचेः सं शक्रोमि न स्तेनेने ब॑नर्गुभिः । 
पिशाचास्तस्मांन्नइयन्ति यमहं ग्राम॑माविशे ॥७॥ 


यः। नः। दिप्सात्‌। अदिप्सतः | दिप्संतः। यः। TIRAR 1 
tamet नर । दंष्ट्योः | अग्ने: | अपिं | द॒धामि । तम्‌ ॥ २ ॥ 


FT । ये | सम्‌। तैः। gash: । विदे ॥ ५ ॥ 
oe म्‌ । व्याघ्रः | गोमताम्‌ इव | 
ते । न । fea । निउअज्च॑नम्‌ ॥ ६॥ 


| न । स्तेनैः । न । वनगुड़भिः । 


देवा; । तेन॑ । हार्सन्ते | सूयैण । मिम॒ते । जवम्‌ | 


शब afl (“| Sigs e Rimi J 
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[V.36.2 Him, who wants to harm us, while we do not intend to harm 
him, and him, who harms us while we want to harm him, I 
throw into the jaws of the adorable Lord, benefactor of all | 
men. 


IV.36.3 Who seek their preys at the moonless night with agreed 
shouts and counter-shouts, all those flesh-eaters, bent upon 
harming others, I overpower with my overwhelming might. 


IV.36.4 I overpower the blood-suckers. With my power I take their 
- wealth. I stay all those who revile. May all my 
determinations be successful. 


IV.36.5 The gamblers who hasten with (our cattle), and run away 
speedily with the coming of the sun, to the rivers and 
mountains, I find out those cattle again 


IV.36.6 I am a cause of distress to blood-suckers, just as a tiger to 
cow-farmers (breeders). Like dogs seeing a lion, they (th 
blood-suckers) do not find a place for respite. 
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य॑ ग्राम॑माविशतं इदमुग्रं सहो मम॑ ` । 
पिशाचास्तस्मान्नञ्यन्ति न पापसुप॑ जानते ॥८॥ 
ये मां कधय॑न्ति रपिता हुस्तिन॑ मशका इव । 
तानहं म॑न्ये glama अल्प॑शयूनिव ॥९॥ 
अभि तं निक्रतिर्धत्तामः्धमिवाश्वाभिधान्यां । 
मल्वो यो मह्यं करुध्यति स उ पाशाज्न सुंच्यते ॥१०॥ 


यम्‌ । ग्राम॑म्‌ | आऽविशते | इदम्‌ | उग्रम्‌ । ad: | मर्म । 

पिशाचा; | तस्मात्‌ | नञ्यन्ति । न । पापम्‌। उप । जानते ॥ ८॥ 

ये । मा । क्रोधर्यन्ति | after: । हस्तिन॑म्‌ | मशरकाःऽइव | 

तान्‌ । अहम्‌ । मन्ये । दुःऽहितान्‌ । SÀ । अल्प॑शयून्‌ऽइव ॥ ९ ॥ 

अभि | तम्‌ | ASKR: | धत्ताम्‌ | aasa | अश््ऽअभिधान्या | 

मल्वः । यः । मह्य॑म्‌ । क्रुध्यति । सः । ऊं इति । पार्शांत्‌ । न । मुच्यते ॥ १० N 


( ३७ ) Bait सूक्तम्‌ 
(१-१२) द्वादशर्चस्यास्य सूक्तस्य बादरायणिक्रंषिः,। (१-२, ६) प्रयमाद्वितीयाषष्ठीनाश्चामञशङ्गघोषघिः, (३-५) दृतीयादि- 
वृचस्याप्सरसः, (७-१२) सप्तम्यादिषण्णाथ गन्घर्वाप्सःओषघयो देवताः। (१-२, ४; ६, ८-१०) 
प्रथमाद्वितीयाचतु्ोषष्ठीनामष्टम्यादितूचस्य चानुष्टुप्‌ , (३) कृतीयायास्त्र्वसाना षट्पदा 
FRET, (५) पञ्चम्याः प्रस्तारपङ्किः, (७) सप्तम्याः परोष्णिक्‌ , (११) एकादश्याः 
षट्पदा जगती, (१२) द्वादश्याश्व Ferrey छन्दांसि ॥ 


त्वया padi जघ्नू रक्षाँस्योषधे । 
त्वरयां जघान कझ्यपस्त्वया seat आगस्त्यः ॥१॥ 
त्वया वयम॑प्सरसों गन्धर्वाश्वातयामहे । 
wy रक्षः सर्वौन्गन्धेन॑ नाशय ॥२॥ 


त्वया | पूर्व । अधर्वाणः | Steg: । रक्षाँसि | ओषधे | 
त्वया | जघान | क्यपः | त्वर्या | RA: | अगस्त्यः ॥ १ ॥ 
त्वया | N | अप्सरसं; | गन्धर्वान्‌ । चातयामहे । 


अज॑ऽशुङ्गि । rst | रक्षः | सर्वीन्‌ । गन्धेन॑ | नाशय॒ ॥ २॥ 
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IV.36.8 Whatever village this awful power of mine enters, the blood- 
suckers run-away from there. They plan evil no more. 


IV.36.9 Those who provoke and enrage me talking abusively as 
stinging flies torment an elephant, then I think very badly 
placed, just as tiny insects lying on a crowded path. ; 


IV.36.10 As a horse-halter holds a horse, so may the wretchedness 
(perdition, misery) bind him fast. Whoever a foo] gets 
furious with me, he is never released from fetters (of 
wretchedness). 


Aja Sriigi 


IV.37.1 With you, O herb, the fire-producers (atharvans) have killed | 
the germs in olden times. With you Kasyapa (physician) kills . | 
and with you Agastya (medical incharge) and Kanva 
(surgeon) kill (the germs) = 


IV.37.2 With you, we destroy the germs living in water (apsaras); a: 
well as the germs living in soil (gandharva). O ajasrngi (the 
goat-horned herb; odina pinnata), drive away the germs 

= - disease, and with your smell make all of them to vanis 


कं 


० = 
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नदीं य्॑त्वप्सरसोपां तारम॑वश्वसम्‌ । 
गुल्गुळः पीला नलय्योशक्षगॅन्धिः sagt । 
तत्परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥३॥ 
यत्रौश्वत्था न्यग्रोधा महावृक्षाः शिखण्डिनः । 
तत्परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥४॥ 
यत्र॑ वः dg efter अजुंना उत यत्रांघाटाः कैर्कर्यः संवदन्ति । 
तत्परेताप्सरसः प्रतिबुद्ध अभूतन nen 
एयमंगप्नोषंधीनां वीरुधौ वीर्याविती । 
अजशूद्ष्यराटकी तीक्ष्णशृङ्गी व्यृषतु ॥६॥ 
जिर शिखण्डिनों गन्धर्वस्यांप्सरापतेः | 
fra मुष्कावपिं यामि शेप॑ः ॥७॥ 
भीमा इन्द्र॑स्य हेतय॑ः शतमृष्टीर॑यस्मयींः । 
तामि्हविरदान्ग॑न्धर्वानैवकादान्च्यृ|षतु hen 


FF ....> 


नदम्‌ | यन्तु | ARE: | अपाम्‌ । तारम्‌ | ASIA | Taye: । पीला । न्दी | 

औक्षऽगन्धिः | प्रऽमन्दनी | तत्‌ | परा । इत । अप्सरसः | प्रतिंऽबुद्भाः । अभूतन ॥२॥ 
यत्र॑ | aAa: । न्यम्रोर्धाः | महा$वृक्षा: | शिखण्डिन॑ः | 

art परा । इत । अप्सरसः | प्रतिंडबुद्धा: | अभूतन ॥ ४ ॥ 

` यत्र | व: । प्रऽईङ्णाः। हरिताः । अर्जुना: | उत | यत्र॑ । आघाटाः । ककय]: । सम्‌डवर्दन्ति | 
O तत्‌ | परा । इत । अप्सरसः | प्रतिंड्युद्धा:। अभूतन ॥ ५ ॥ 7 

आ। इयम्‌ | अगन्‌ | ओष॑धीनाम्‌ | वीरुधांमू । वीर्य[|5वती । 

ISTH | अराटकी । तीक्ष्णऽशाङ्गी | वि । ऋषतु ॥ ६ ॥ 

ाञनृत्यंतः । शिखण्डिनः | waded । अप्सराऽपतेः | 

faa । मुष्कौ । अपिं ।.यामि । शेप: ॥ ७ ॥ 

: | इन्द्रस्य । हेतर्य: | शतम्‌ । ऋष्टीः । अयस्मयी: | ; 4 
 हृविः$अदार 1 । गन्धर्वान्‌ । अवका5अंदान्‌ | वि। ऋषतु ॥ ८ ॥ | 


४०५ = - 


PALS PESIN 


IV.37.3 


IV.37.4 


IV.37.5 


IV.37.6 


IV.37.7 


IV.37.8 
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Apsarasah and Gandharvapsarasah 


May the germs, living in water, having been puffed out, go 
to the river, gulgulu (bilellium) pila, naladi, auksagandhi, 
and pramandani (all the five are fragrant herbs) have waken 
up. So O water germs, go away. (gulgulu = guggulu) 


There, where are the great trees, the asvattha (the Holy Fig 


tree) and nyagrodha (the Indian Fig tree) with high crests, O 
apsaras, where do you go. You have been recognized. 


There, where your swings are green and whitish, where 
cymbals and lutes sound together in harmony, may you go, 
O aquatic plants. You have been recognized. 


Hither has come this herb, mighty among the creeping plants 
-the ajaSmngi (goat-horned). May this sharp-horned and 
expeller of injurious ones destroy (the germs of pollution). 


Of the wildly dancing and crested soil-germs, the lord of 
water-germs, I crush the testicles and bind the male organ. 


Terrible are the weapons of the resplendent king, made of 
iron and striking at a hundred points. May he, with those 
(weapons), destroy the soil-germs that eat in the oblations 


and feed on avaka (Blyxa Octandra; a weed growing on 


water surface). 
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भीमा इन्त्र॑स्य हेतयः झसमृष्टीर्हिरण्ययींः | 
ताभिंहैविरदान्ग॑न्धवौन॑वकादान्व्यृषितु ॥९॥ 
अवकादानंभिशोचानप्सु ज्यॉतय मामकान्‌ । 
पिशायान्त्सवॉनोषधे प्र सणीहि सह॑स्व च ॥१०॥ 
aa: कपिरिवेकंः कुमारः संर्वकेशक! । 

प्रियो इर इंव भूत्वा ग॑न्ध॒र्वः स॑चते खियस्तमितो नाशयामसि महणा वीर्याविता ॥११॥ 
जाया vel अप्सरसो गन्धर्वाः पत॑यो यूयम्‌ । 
अप॑ धावतामर्त्या मत्यान्मा स॑चध्वम्‌ ॥१२॥ 


भीमाः | इन्द्रस्य | हेतयः । शतम्‌ । ऋष्टीः । हिरण्ययीः । 
ताभिः | हविःऽअदान्‌ | गन्धर्वान्‌ | अवकाऽअदान्‌ | वि। ऋषतु ॥ ९ ॥ 


` अवकाऽअदान्‌ | अभिऽशोचान्‌ | अपूऽसु । ज्योतयां | मामकान्‌ | 


पिशाचान्‌ | सवान्‌ | ओषधे । प्र । मृणीहि । सर्हस्व । च॒ ॥१०॥ 


AISA | एकः | कुपिःऽईंब | एक॑ः | कुमार: | सवैऽक्रेशकः | प्रियः | IASS । भृत्वा | 


maa: | सुचते | Rad: | तम्‌ । उतः । नाशयामसि | ब्रह्म॑णा । वीर्य विता ॥ ११॥ 
जायाः | इत्‌ । बः । अप्सरसः | aay: | पर्तय: । यूयम्‌ । 
अर्प | धावत | saat: । मत्यौन्‌ | मा । सचध्वम्‌ ॥ १२ ॥ 


( २८) भष्टार््रिशं 


(१-७) iere बादरायणिक्षिः । (१-४) प्रयमादिचतुक्कयामप्लराः, (५-७) पश्मम्पादित्यस्थ च वाजिणीः 
mA देवते । (१-२, ४) प्रथमादितीयाचतुर्यीनामनुहुप्‌ , (१) ठृतीयायास्त्र्यदसाना 


STe, (५) पञ्चम्या भुरिगत्यष्टि, (९) पहपाखिहुप्‌ , (७) सप्तम्याश्च त्यवसाना पञ्चपदा 
उपरिशाज्ञ्यो तिष्णती छन्दांसि ॥ 


उद्विन्दृतीं संज्य॑न्तीमप्सरां साधुदेविनीम्‌ । 
we कृतानि कृण्वानाम॑प्सरा तामिह हुवे ॥१॥ 


उत्‌ऽभिन्टतीम्‌ | सम्‌ऽजरयन्तीम्‌ | अप्सराम्‌ | साधुऽदेविनींम्‌ । 


roe | कृतानि | कृष्पानामू । अप्सराम्‌ | ताम्‌ | इह । हुवे ॥ १ ॥ 
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IV.38.1 


‘over his body, looking beautiful, the soil-germ approaches a 
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Terrible are the resplendent king’s weapons, made of gold 
and striking at a hundred points. May he, with those 
(weapons), destroy the soil-germs, that eat into oblations and. 
feed on avaka (Blyxa Octandra). 


O herb, may you illumine all of my blood-suckers, that feed — i 
on avaka (Blyxa Octandra) and shine in the waters. May you 
overwhelm and destroy them. r 


One like a dog, one like a monkey, youthful, having hair all 


woman. Him we drive away from here with our powerf 
intellect (knowledge). 


O soil-germs, the water-germs are your wives and you ar 
the husbands. Run away 0 non-mortals; do not cling to 
mortals 


_ Apsarasah 


excellently playful, winning distinctions in contes 
skilled in social activities 


काशा 
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विचिन्वतीमांकिरन्तीमप्सरां सांघुदेविनींम्‌ । 

ग्लहे कृतानि गह्ानाम॑प्सरां तामिह uw 

यायें' परिनृत्य॑त्याददाना कृतं ग्लहांत्‌ | 

सा a: कृतानि सीषती प्रहामांभोतु माययां। 

सा नः dead मा नों जेषुरिदं॑ धन॑म्‌ ॥३॥ 

या अक्षेषु sida gy ert च॒ बिञ्र॑ती। 

आनन्दिनी प्रमोदिनीमप्सरां तामिह हुवे ॥४॥ 
aia रश्मीननु याः संचर॑न्ति मरींचीर्वां या अनुसंचर॑न्ति। 
यासांखूषमो दूरतो बाजिनींवान्त्सद्यः सवाँल्लोकान्पर्थेति रक्ष॑न्‌। 
स न॒ ऐतु होममिमं जुंषाणोईन्तरिक्षेण सह वाजिनीवान्‌ nau 
अन्तरिक्षेण सहद वांजिनीवन्ककी वत्सामिह रक्ष वाजिन्‌। 
इमे ते स्तोका ager एश्यवाङिये तें कर्कीह ते मनोस्तु ॥६॥ 


विऽचिन्व॒तीम्‌ | आ5किरन्तींमू | अप्सराम्‌ | साधु&देविनीमू | 
woe | कृतानिं | गुह्वानाम्‌ | अप्सराम्‌ । ताम्‌ । इह | हुवे ॥ २ ॥ 


. या । aa: | परिडतृत्यंति | आऽददौना । कृतम्‌ । ग्लहात्‌। 


सा । नः । कुतानिं । सीषतीः । प्रऽहाम्‌ । आप्नोतु । मायया । 

सा । नः । पय॑स्वती | आ । एतु । मा । नः.। जैषुः । इदम्‌। धनम्‌ ॥ ३ ॥ 

याः ।१| । अक्षिषु । प्रमोर्दन्ते || । शुचम्‌ । धम्‌ । च॒ । बिभ्रती । 

आञ्नन्दिनीम्‌ | प्रऽमोदिनीम्‌ | अप्सराम्‌ । ताम्‌ । SE । हुवे ॥ ४ ॥ 

सूर्य॑स्य | ररमीन्‌ | अन्नं | याः | सम्‌ऽचर॑न्ति । मरीची: । बा । याः। अनुऽसंचर॑न्ति | 
यासाम्‌ | ऋष॒भः | दूरतः | वाजिनीं5वान्‌ । सद्य: | सवौन्‌ | लोकान्‌ RS । रक्ष॑न्‌। 
सः | नः। आ । एतु। होम॑म्‌ । इमम्‌। जुघ्राणः। अन्तरिक्षेण | सह | वाजिनींड्वान्‌ ॥ ५ I 
अन्तरिक्षेण | सह । वाजिनीञवन्‌ । ककीम्‌ । वत्साम्‌ se । रक्ष । वाजिन्‌ । अभे। ते । 
स्तोकाः | बहुलाः | आ । इदि । अर्वाङ्‌ । इयम्‌ । ते । कर्की । इह । ते। मर्नः। अस्तु ॥ 
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IV.38.2 I hereby praise the lady apsaras of the house, well-versed in 
house-hold duties, the one who accumulates and who 
distributes, excellently playful, winning prizes in contests, 
and skilled in social activities. 


IV.38.3 She (apsaras), who dances all around with dice (ayas), taking 
to herself the winning stakes from the pool, may she, trying 
to win stakes for the wager with her skill (mayaya), obtain 
success. May she, rich with milk, come to us. May others 
not win these riches from us. (Apsaras are intimately 
connected with gambling with dice. - Griffith). 


IV.38.4 She, who maintains happiness in her eyes even in sorrow and 
anger - her, the rejoicing and delighting, and well-versed in 
social activities, we call here. 


IV.38.5 They who move about following the rays of the sun, or who 
; move about following the radiations from the sun; whose 
bull, possessor of powerful rays comes from far away 
instantly protecting people all around. May he, the possessor 
of powerful rays , come to us enjoying these oblations along 
with the air. 


IV.38.6 Along with the air, O possessor of powerful rays, O mighty 
one, preserve this white she-calf here. These are the 
abundant streams of milk and clarified butter for you. May 


you come hither. This is your white she-calf. May your heart 
(affection) lie here. 
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अन्तरिक्षेण सह वांजिनीवन्कर्की वत्सामिह र॑क्ष वाजिन्‌ i 
अयं घासो अयं ब्रज इह वत्सां नि बंभीमः । यथानाम व॑ इंइमहे स्वाहा ॥७॥ 


अन्तरिक्षेण । सह | वाजिनीऽत्रन्‌ | FAA । वत्साम्‌। इह । रक्ष | वाजिन्‌ । अयम्‌। घासः । 
अयम्‌ | AS: | इह। वत्साम्‌। नि । sede: | यथाऽनाम | वः | fea । स्वाहा ॥ ७॥ 


( १९) एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दरार्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरा षिः । (१-२) प्रथमाहितीययोः एथिन्यप्नी, (३-४) दृतीयाचतुर्थ्योषाय्वन्सरिक्षे, 
(५-६) पञ्चमीचष्ठपोर्दिबादित्यो, (७-८) सपतम्यष्टम्योर्दिक्चन्द्रमसः, (९-१०) मवमीदशम्योश्च जातवेदा 
आश्लिर्देवताः । (१, ३, ५, ७) प्रथमाद्तीयारअमीसप्तमीनां भिपदा माहहती, 
(२, ४, १, <) दितीयाचतुर्ीषष्ठघष्टमीनां संस्तारपह्तिः, 
(९-१०) नवमीदशम्योश्च faga छम्दांसि ॥ 


पृथिव्यामप्ये सम॑नम॒न्त्स आर्थात्‌ 
wat पृथिव्याममयें समन॑मन्नेवा मह॑ संनमः सं न॑मन्तु ॥१॥ 
पृथिवी धेनुस्तस्या अभिर्वत्सः । सा मेभिनां वत्सेनेषमूर्ज काम॑ दुहाम्‌ । 
आयुः प्रथमं प्रजां पोषं रयिं स्वाहां NRN 
अन्तरिक्षे वायवे सम॑नमन्त्स आर्भोत्‌ i 
warden a समर्नमन्नेवा महा संनमः सं न॑मन्तु ॥३॥ 
अन्तरिक्षं धेनुस्तस्या वायुर्वत्सः । सा में वायुनां वत्सेनेषमूर्जं कार्म दुहाम्‌ । 
आयुं: प्रथमं प्रजां पोष॑ रयिं स्वाहां ॥४॥ 


पृथिव्याम्‌ । अग्नये । सम्‌ | अनमन्‌ । सः | आर्धोत्‌ | यथां । पृथिव्याम्‌ । अग्नय । 
स॒म्‌ऽअन॑मन्‌ | एव | महम्‌ | समडनर्मः | सम्‌ । नमन्तु ॥ १ ॥ 
| पृथिवी । धेनुः। ae: | अग्नि: । व॒त्सः । सा । में अग्निनां | व॒त्सेन॑ | इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌। 
| कार्मम्‌ । टुहाम्‌। आयु: | प्रथमम्‌ | प्रऽजाम्‌। पोष/्‌ । रयिम्‌ । स्वाह ॥ २ ॥ 
= अन्तरिक्षे । बायवें | सम्‌ | अनमन्‌ | सः । आर्ध्नोत्‌ | 
gs यथा । अन्तरिक्षे | वायवें स॒म्‌ऽअन॑मन्‌ | एव | AEA । BASTA: | सम । नमन्तु ॥ २॥ 
j अन्तारिक्षम्‌ । धेनुः । तस्याः । वायुः । वृत्सः । सा । मे । वायुर्ना । व॒त्सेन॑ । इषम्‌ Sst 
| काम॑म्‌ । दुहाम्‌ | आययुः । प्रथमम्‌ । प्रऽजाम्‌ । पोष॑म्‌ । रयिम्‌ । स्वाहा ॥ ४ ॥ 
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IV.38.7 Along with the air, O possessor of powerful rays, O migh 
one, may you preserve this white she-calf here. Here is th 
fodder. Here is this cow-pen. Here we bind this she-ca 
carefully. According to names, we are enriched by yo 
Svaha. (Hail !). 


Varieties of Pairs (Blessings) 


IV.39.1 On earth all the beings bow in homage to the fire -divi 
Thus he thrives. As on earth they bow in homage to the fire- _ 
divine, so may the attainments (of my heart’s desires) bow 
down to me 


a 
af 
—_ 


IV.39.2 Earth is milch-cow; the fire-divine is her calf. May she with X 
the fire-divine as her calf, yield milk to me as food, vigour, . 

fulfilment of my desires, long-life (as the foremost thing), J 
offspring, nourishment and riches. Svaha. (Hail !) 


IV.39.3 In the midspace all the being bow in homage to the win 
Thus he thrives. As in the midspace, they bow in homa 
the wind, so may the attainments (of my heart’s desires) bow 
down to me 


IV.39.4 The midspace is a milch-cow; the wind is her calf. | 
with wind as her calf, yield milk to me as food, 
fulfillment of my desires, long life as the foremos 
offspring, nourishment and riches. Svaha 
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दिव्या दत्वाय सम॑नमन्त्स आरभत्‌ i 
यथां दिव्या|द्त्याय॑ समन॑मझेवा मह॑ संनमः सं न॑मन्तु ॥५॥ 
द्योर्घेनुस्तस्या आदित्यो वत्सः। सा म॑ आदित्येनं वत्सेनेषमूर्जं कामँ दुहाम्‌ । 
आयुं: प्रथमं प्रजां पोषं रयिं स्वाहा ॥६॥ 
विक्षु चन्द्राय समनमन्त्स आर्भोत्‌ । 
यथां दिक्षु ward andaa महं संनमः सं न॑मन्तु ॥७॥ 
feat घेनवस्तासाँ चन्द्रो व॒त्सः । ता में चन्द्रेण॑ वत्सेनेषमूर्ज काम॑ दुहाम्‌ | 
आयुः प्रथमं प्रजां पोषं रयिं स्वाहां ten 
अम्नावभिश्चरति प्रविष्ट ऋषीणां पुत्रो अभिशस्तिपा उं 
नमस्कारेण नम॑सा ते जुहोमि मा देवानाँ मिथुया क॑र्म भागम्‌ ॥९॥ 
“E ने मन॑सा जातवेदो विश्वानि देव वयुनानि विहान्‌। 
a तब॑ जातवेदस्तेभ्यों जुहोमि स जुषस्व हव्यम्‌ ॥१०॥ 


दिवि । आदित्याय॑ । सम्‌ | अनमन्‌ | सः | आध्नोत्‌ । 

यथां | दिवि | आदित्यायं | सम्‌ऽअनमन्‌ | एव | मह्यम | सम्‌ऽनमैः । सम्‌ | नमन्त ॥ ५॥ 
द्यौ: | धेनुः । तस्याः | आदित्यः | व॒त्सः। सा। मे। आदित्येन॑। वत्सेन॑। इषैम्‌। ऊर्जेम्‌ | 
काम॑म्‌ | दुहाम्‌ | आयुः । प्रथमम्‌ । प्रजाम्‌ । पोषम्‌ । रयिम्‌ । स्वाहां ॥ ६ ॥ 

दिक्षु | चन्द्राय | सम्‌ । अनमन्‌ । सः | आध्नोंत्‌ | 

यथां | दिक्षु | चन्द्रायै | सम्‌ऽअन॑मन्‌ | एव । मह्य॑म्‌ | सम्‌ऽनर्मः | सम्‌ । नमन्तु ॥ ७ ॥ 
feat: | dad: । तासाम्‌ । चन्द्रः | व॒त्सः । ताः । मे । चन्द्रेण । ब॒त्सेन॑ । इष॑म्‌ । ऊर्जेम्‌ । 
काम॑म्‌ | दुह्ाम्‌। आयः । प्रथमम्‌ । प्रऽजाम्‌ | पोष॑म्‌ | र॒यिम्‌ । स्वाहां ॥ ८ ॥ 

अग्नौ | अग्निः | चरति | ase: । ऋषीणाम्‌ | पुत्रः । अभिशस्तिऽपाः । ऊं इति | 
नमःऽकारेण॑ । नमैसा | ते । जहोमि | मा देवानाम्‌ । मिथ॒या । कर्म । भागम्‌ ॥ ९ ॥ 
हृदा | पतम्‌ | मन॑सा | जात्बेदः | विश्वानि । देव । वयुनानि । विद्वान्‌ । 

सप्त | आस्यानि' । ततर । जातऽवेदः । तेभ्यः | जुहोमि । सः | जुपस्व | EFT UK oll 
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IV.39.7 


1V.39.8 


IV.39.9 


IV.39.10 
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In the space, all the beings bow in homage to the sun. Thus 
he thrives. As in the space, they bow in homage to the sun, 
so the attainments (of my heart’s desires) bow down to me, 


The space is a milch-cow; the sun is her calf. May she, with 
the sun as her calf, yield milk to me as food, vigour, 
fulfillment of my desires, long life as the foremost thing, 
offspring, nourishment and riches. Svaha. 


In the regions of heaven, all the beings bow in homage to 
the moon. Thus he thrives. As in the regions of heaven, they 
bow in homage to the moon, so may the attainments of my 
heart’s desire bow down to me. 


The regions of heaven are milch-cows. The moon is their 
calf. May they, with the moon as their calf, yield milk to me 
as food, vigour long life and. riches. Svaha. 


The fire-divine moves about, enters into the sacrificial fire. 


He is the son of seers and also protector from ignomy. I 
offer oblations to you with food and reverence. May we 
never deprive the enlightened ones of their due share. . 


O knower of all beings, O Lord, you know all the actions 
and conducts (of men). O knower of all, seven are your 


mouths. To them, I offer oblations purified with heart and — 
mind. As such, may you be pleased with and a this | 


oblation. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


५ NUS का 
= ~~ hs 
An of 
NN A- i 
+ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अथर्ववेदः 


y (४० ) चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-८) भष्टच॑स्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । सामान्यतः सर्वासासूचाआतवेदाः, विशेषतश्च-(१) प्रथमर्चा$ प्निः, (२) व 
am, (१) तृतीयाया वरुणः, (४) चतुर्थ्याः सोमः, (५) पञ्चम्या भूमिः, (६) पष्ठघा वायुः, (७) सप्तम्याः सूर्यः, 

(८) भष्टम्याश्च ब्रह्म देवताः । (१, ३-७) प्रथमायास्ठृतीयादिपआनाअ RET, (२) द्वितीयाया 

जगती, (८) अष्टम्याश्च पुरोऽतिशक्करीपादयुग्जगती छन्दांसि ॥ 


ये पुरस्ताजुकूति जातवेदः प्राच्यां दिशो भिदास॑न्त्यस्मान्‌ । 
अभिमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥१॥ 
ये दैक्षिणतो जुझ॑ति जातवेदो दक्षिणाया दिशो भिदास॑न्त्यस्मान्‌ । 
य॒ममृत्वा ते पराश्चो च्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥२॥ 
` ये amd जातवेदः प्रतीच्यां दिशो|भिदास॑न्त्यस्मान्‌। 
` वरुणमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥३॥ 
य उत्तरतो yefa जातवेद्‌ उदीच्या दिशो|भिदास॑न्त्यस्मान्‌ । 
सोम॑मृत्वा ते way व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥४॥ 
ये धस्ताखुईति जातवेदो ध्रुवायां दिशो|भिदास्॑त्यस्मान्‌। | 
भूमिंमृत्वा ते परांश्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥५॥ l 
Uypattergefa जातवेदो व्यध्वायां दिशो भिदासन्त्यस्मान । | 
वायुमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणे हन्मि ॥६॥ | 
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थे | पुरस्तात्‌ ER | taste: । प्राच्याः | दिशः | अभिऽदास॑न्ति | अस्मान्‌ | 
आग्निम्‌ । ऋत्वा । ते । पराञ्चः | व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ | एनान्‌ । प्रतिञ्सेरेण । हन्मि ॥ 


: | जुह्व॑ति | जातञ्ेद: | उदीच्याः | fear: । अभिऽदास॑न्ति । अस्मान्‌ | 
 । ऋत्वा । ते । परांश्चः । व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ । एनान्‌ | प्रतिऽसरेणं | हन्मि॥ ४ d 
धस्तांत्‌ । जुति | जातवेद: | ध॒वार्या:। दिशः | अभि$दार्सन्ति। अस्मान्‌ । 
। ऋत्वा । ते । परान्नः । व्ययन्ताम्‌ । प्रत्यक | एनान्‌ । प्रतिञसरेणं । हन्मि ॥ ५॥ 


। अन्तरिक्षात्‌ | जुति | masia: | विऽञअध्वार्याः । दिशः | अभि<दास॑न्ति | अस्मान्‌। 
मे | ऋत्वा । ते । परांञ्चः । व्य॒थन्ताम्‌। प्रत्यक्‌ | एनान्‌। प्रतिऽसरेणं । हन्मि॥ ६ ॥ a 
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IV.40.2 
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IV.40.6 
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. . . ७६% क्‌ 
Miscellaneous Divinities 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from the ~ 
front and want to enslave us from the eastern region, may 
they turn back, go to the fire and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
right and want to enslave us from the southern region, may 
they turn back, go to the ordainer and suffer pain. I drive 
them back with my counter-attack. 
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O Jātavedas (knower of all), those who challenge us from 
left and want to enslave us from the western region, may 
they turn back; go to the ocean and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Jātavedas (knower of all), those who challenge us from 
left and want to enslave us from the northern region, may 
they turn back, go to the moon and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Jātavedas (knower of all), those who challenge us from 
nadir and want to enslave us from the downward region, may 
they turn back, go to the earth and suffer pain. Idrive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from the 
midspace and want to enslave us from the pathless region, — 

may they turn back, go to the wind and suffer pain. I drive 
them back with my counter-attack. 
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य॒ उपरिष्टाजुकुति जातवेद ऊर्ध्वायां दिशो भिदासन्त्यस्मान्‌ । 
aga ते wal व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥७॥ 


ये दिशाम॑न्तर्देशिभ्यो जुहूति जातवेद्‌ः सवीभ्यो दिग्भ्यो|मिदास॑न्त्यस्मान्‌। 
ते परांश्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेण॑ हन्मि uci 


ET उपरिंात्‌ । JEA । जातऽवेदः । ऊर्ध्वायांः | दिशः । आभिऽदासात्ति | अस्मान्‌ | 
सूथैम्‌। ऋत्वा । ते । पराञ्चः । व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । प्रतिइसरेण | हन्मि॥ ७॥ 


| दिशाम्‌ | अन्तःऽदेरोभ्य॑ः। जुईति। जातञ्वेदः। ata: | दिक्‌ऽभ्यः। अभिऽदास॑न्ति। 
अस्मान्‌ | ARE । ऋत्वा । ते। पराञ्चः। व्यथन्ताम्‌। प्रत्यक्‌ । एनान्‌। प्रतिऽसुरे्ण। हन्मि ॥ ८॥ 


॥ इति चतुर्थ काण्डम्‌ ॥ 
[ चतुर्यक्ाण्डे सक्तानि ४०, wren ३२७] 
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IV.40.7 O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
zenith and want to enslave us from the upward region, may 3 
they turn back, go to the sun and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


IV.40.8 O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from | 
intermediate directions and who want to enslave us from all __ 
the regions, may they turn back, go to the Lord supreme and : 
suffer pain. I drive them back with my counter-attack. 


Here ends: Kanda IV 
Hymns 40 - Verses 324 
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6 अर्थर्ववेदः 


अथ THA काण्डम्‌ I 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य शृहद्विवोऽयर्वा ऋषिः । वरुणो देवता । (१) प्रथमर्चः पराब्रूहती FET, 
(२-६, ८) द्वितीयादिपश्चानामष्टम्याश्च त्रिष्टुप्‌ , (७) सप्तम्या विराट्‌ त्रिष्टुप्‌, 
(९) नवम्याश्च त्र्यवसाना षट्पदात्यष्टिशछन्दांसि ॥ 


<= area योनिं a आंबभूवास्रतांसुर्वधेमानः सुजन्मां । 

`  अदंब्धासुभ्रौज॑मानोहेंव त्रितो धता दाधार त्रीणि॥१॥ 
आ यो धर्माणि प्रथमः ससाद ततो वपूंषि क्रणुषे पुरूणि । 

धास्युर्योनिं प्रथम आ विवेशा यो वाचमनुंदितां चिकेतं nen | 
यस्ते शोकाय तन्वं. रिरेच क्षरद्धरण्यं शुचयोन स्वाः । ू 
अत्रां दधेते अम्रतानि नामास्मे वर्त्नाणि विश एर॑यन्ताम्‌ ॥३॥ 
प्र यदेते dat पूर्व्यं गुः ada आतिष्ट॑न्तो अजुर्यम्‌ । 

कविः शुषस्य॑ मातरां रिहाणे जाम्ये धुर्यं पतिमेर॑येथाम्‌॥४॥ 

तदू षु तें महत्पृथुज्मन्नमः कविः काव्येना कृणोमि । 
यत्सम्यश्चांवभियन्तांवभि क्षामत्रां मही रोध॑चक्रे वावृधेते ॥५॥ 


 ऋ्षक्रऽमन्त्रः | ATL | यः । आ5वभूव | अमृत॑ऽभसुः | वर्धमानः | सुऽजन्मां | 
 अर्दब्धऽअसुः | भ्राजमानः | अहाऽइव । त्रितः। धती । दाधार॒ । त्रीणि ॥ १॥ 
आ | यः | धर्माणि । प्रथमः | ससाद | ततः | वूँषि । कृणुषे । पुरूणि | धास्युः | 


SH Te." tu 


। ते । शोकाय | तन्वम्‌ | रिरेचं । क्षर॑त्‌ । हिरण्यम्‌। शुचयः । अनु । स्वाः । 
दघेते इतिं | अमृतानि | नाम॑ । अस्मे इतिं | वस्त्राणि। विशः । आ | $रय॒न्ताम्‌ ॥ 
एते । प्रऽतरम्‌ । पूर्व्यम्‌ । गुः । सरदःऽसदः | आऽति्ष्ठन्तः | अजुयम्‌ | 
मातर | रिहाणे इति | जाम्यै । धुर्यम्‌ । पतिम्‌ । आ | ईरयेथाम्‌॥ ४ ॥ 
॥ महत्‌ ।पृथुऽञ्मन्‌ । नम॑ः । कविः | काव्येंन | कृणोमि । 

| क्षाम्‌ | अत्र॑ | मही इति। रोध॑चक्रे इति रोध॑ऽचक्रे। 
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Varunah 


He, who meditating on truth, enters the womb, full of 
undying life force, always growing, of noble birth, full of 
unsuppressible life force and shining like days, sustainer in 
three (Trita) ways sustains the three 


He, who first obtains the qualities, and there-after adopts 
various forms, eager to support, enters his birth place first; 
he, who understands the speech yet unspoken. 


He, who for your brightening has delivered your body, 
radiant as if molten gold, according to his own brightness; | 
here both of them bestow immortal names; may the people __ 
provide clothing for this (child). 


To whom, these old and ancient have gone, each occupyin 
his imperishable dwelling, to Him, O you broad-going one, 
I, a poet, pay my great homage with my poetry > 


May those two, who moving in the same direction, mor 
forward, coming to an obstructing eddy, wax mightily 
on earth, the mothers of power, full of affection (m 
kissing mothers of the bards beloved ), be able to find 
and capable husband for the sister 
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o अथर्ववेदः 


सप्त मर्यादाः कवय्॑ततक्षुस्तासामिदेकामभ्यं (हुरो गांत्‌। 
आयो स्कम्भ उप॑मस्य नीडे पथां विसर्गे धरुणेंछु तस्थो nen 
saagi एमि कृष्वन्नसुंरात्मा तन्वःस्तत्सुमद्गः | 
उत वां शको रन्न दर्धात्यूजयां वा यत्सर्चते हविर्दाः ॥७॥ 
उत पुत्रः flat क्षत्रर्मडि ay मयोद॑महृयन्त्स्वस्तयें । 
agg ता व॑रुण ard विष्ठा आवबँततः कृणवो वपूंषि ॥८॥ 
adafa पय॑सा पृणक्ष्यर्धेने शुष्म वर्धसे असुर । 
अवि वृधाम शम्मियं सखायं वरुणं पुत्रमदित्या इषिरम्‌ । 
कविशास्तान्य॑स्मै वूँष्यवोचाम रोद॑सी सत्यवाचा ॥९॥ ; 


सप्त । मर्यादाः | कवर्य: | ततक्षुः | तासम्‌ । इत्‌ । एकाम्‌ । अभि | अंहुरः। गात्‌ । 
 आयोः। ह। स्कम्भः | उपमस्य॑ | 'नीडे | पथाम । विसर्ग । धरुणेषु । तस्थौ ॥६॥ 
उत । अमृऽअसुः | ad: । एमि । कुण्वन्‌ । असुः | आत्मा । तन्व: | तत्‌ । सुमत र्ग: । 
` उत | वा | शक्रः । रत्नेम्‌ | दर्धाति | BHAT । वा यत्‌ । सचंते | हविःऽदाः ॥ ७ ॥ 


| 


: abe 


a उत। पुत्र: | पितरम्‌ | क्षत्रम्‌ ईडे | ज्येष्ठम्‌ | मर्याद॑म्‌ | अद्वयन्‌ । स्वस्तये । 
_ दर्शन बु। ताः। वरुण | या: । ते। ASEN: | आञवर्त्रेतत: | कृणवः | वषि ॥ ८ ॥ 


EN bl | 


afta | aaa | शग्मिय॑म्‌ | सखायम्‌ | ago | पत्रम्‌ | अदित्याः | इषिरम्‌ | 


 अर्घम्‌। अर्थ । पय॑सा । पृणक्षि । अर्धेन । शुष्म । वर्धसे | अमर । 
कविऽशस्तानि | अस्मे | वपरॅषि | अवोचाम । रोद॑सी इतिं । सत्यड्वार्चा ॥ ९ ॥ 


(२ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य दृहदिवोःयर्वा क्रपिः। वरुणो देषता । (१-८) प्रथमाद्य्टर्या egy 
र द (९) नवम्याश्च भुरिक्परातिजागता faga छन्दसी ॥ 5 
way sag यतो जज्ञ उग्रस्त्वेषनम्णः । 


नि रिंणाति शत्रूननु यदेनं मद॑न्ति विश्व sat: ॥१॥ 


न | जज्ञे । उग्रः | ATSA: | - 
रु । यत्‌ | एनम्‌ । मद॑न्ति । विवे । ऊमाः ॥ १॥ 


V.1.6 


V.1.7 


V.1.9 


V.2.1 


delighted. (Also Rg. X.120.1) 
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Men with vision (kavi) have fashioned seven ways of proper — 
conduct. A distressed person has to follow one of them. That 
becomes a pillar of support for his life; it stands, where the 
paths divide in a nearby and firm shelter. (Also Rg. X.5.6) 


Observing my vows firmly, I go on with immortal spirit. _ 
Life, soul and body become of good quality by that, which — 
the capable Lord assigns as jewels or which the offerer of | 
oblations receives as vigour. 


The son praises his father who protects him from injury; and. 
they call the eldest as the arbiter for well-being. O venerable 
Lord, may you show us what are your revelations. You, 
verily, make the various forms moving in circles. SF 


Half you fill with water; O wise one, with half you augme 
power. We exalt the venerable Lord, the protector; capable, 
our friend, and the lively son of the existence indivisibl 
heaven and earth of true word, we have spoken of 
various forms as suggested by the seers (poets). 


, 


Varunah 


That (Brahman) verily has been the best and eldest in 
worlds, where from the fiery and fierce (sun), ri 
radiance, is first born. As soon as born, he overcome 
foes, he is the one in whom all creatures feel hap 
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अधर्ववेदः 


` वावृधानः शव॑सा भूयीजाः इत्रुदीसायं भियसं दधाति। 

अव्य॑नश्च व्यनश्च सस्नि सं तें नवन्त॒ stat मदेषु ॥२॥ 
ले ऋतुमपिं gata भूरि दिते flee । | 
स्वादोः स्वादीयः स्वादुर्ना सज़ा समदः सु मधु मधुनाभि योंधीः ॥३॥ 

यदि चिन्नु त्वा धना जय॑न्तं रणेरणे अनुमदन्ति fast) 

ओजीयः ञ॒ष्मिन्त्स्थिरमा त॑नुष्व मा त्वां दभन्दुरेवास॑ः कशोकाः ॥४॥ 

त्वयां वयं शांशझहे रणेषु प्रपश्य॑न्तो युधेन्यानि भूरि 

चोदयामि त आयुंधा वचोभिः सं ते शिशामि ब्रह्म॑णा वयाँसि ॥५॥ 

नि तद्दधिषेवरे परें च यस्मिन्नाविथावसा दुरोणे 

आ स्थांपपत मातरं जिगलुमत॑ इन्वत कर्वेराणि भूरिं ॥६॥ 

स्तुष्व diya समरभ्वाणमिनत॑ममापतमाप्त्यानाम्‌ | 

आ dalfa शव॑सा भूर्योजाः प्र संक्षति प्रतिमानं पृथिव्याः mon 


` ववुधानः | शवसा । भूरिंडओजा: | शत्रुः | दासां | भियसंम्‌ | दधाति । 
` अरविऽअनत्‌। च । वि$अनत्‌ । च । सस्नि । सम्‌ । ते । नवन्त । ASEA । मर्देषु ॥ Ul 


: । झाष्मिन्‌ | स्थिरम्‌ | आ | तनुष्व । मा। त्वा । दभन्‌ । दुःऽएवांसः । कशोकाः ॥ ४॥ 


वयां । व॒यम्‌ । Marae । रणेषु | प्रञ्पश्यन्त: | युधेन्यानि । भूरिं । 
x ते | आयुधा | TASA: | सम्‌ । त | शिशामि । ब्रह्म॑णा । वर्यासि॥५॥ 


म | RAITA | ZASTAR | आप्तम्‌ | आप्त्यानांम्‌ | 
ओजाः । प्र । सक्षति । प्रतिऽमान॑म्‌। पृथिव्याः ॥ ७ ॥ 


V.2.2 


V.2.3 


V.2.4 


V.2.5 


V.2.6 


V.2.7 
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Grown mighty in strength, with powerful vigour, our | 
resplendent Lord implants fear in the heart of malignant. 
Both the worlds, inanimate and animate are readily one by © 
him. Happy in your exhilaration, all creatures sing their 
praises and pay homage. (Also Rg. X.120.2) 


All devotees offer adoration and concentrate on you, at 
times, twice or thrice. May you blend a more tasteful one to 
the tasty and savoury. May you mix honey with honey to 
make it further exhilarating. (Also Rg. X.120.3) 


Verily, the pious sages praise you, O giver of wealth in your — 
repeated wars and contests. O omnipotent God, may you _ 
extend your firmness; may not malignant and wicked ever 
harm you. (Also Rg. X.120.4) 


Through your help, we destroy our foes in halls; we bravely 
face the numerous opponents against whom we have to fight. 
I evoke you with my prayful words with full reliance in your 
weapons. I consecrate the food grains. (Also Rg. X.120.5) 


I praise Him, who is worthy of praise, multiform, vast 
supreme, most accessible of the accessible ones; he strike 
with might the seven types of clouds (or seven evil | 
impulses). He verily subdues many opposing arts. (Also Rg. — 
X.120.6) 4 


You bestow lower (i.e. material) and higher (i.e., the 
spiritual) wealth both, to the houses of your devotee, whom 
you love and provide protection, you maintain the two ever- 


y 

y 
Nn 
ie 
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इमा oad gear: कृणवदिन्द्राय शूषम॑ग्चियः E: 
अहो गोत्रस्य॑क्षयति स्वराजा तुर॑श्विद्दिश्व॑मर्णवत्तप॑स्वान्‌ ॥८॥ 
एवा महान्बृहदिवो अथर्वावोचत्स्वां तम्व$मिन्द्रसेव । 
स्वसारो मातरिभ्वरी अरिप्रे हिन्वन्ति चेने ade वर्धयन्ति wna 


इमा | ब्रह्म) बृहत्‌ऽदिवः। कृणवत्‌ । इन्द्राय | शूपम्‌ । अग्रियः | स्तृःऽसाः | 

मह: । गोत्रस्यं | क्षयाति | स्व5राजा | तुर॑ः। चित्‌ | विश्व॑म्‌। अर्णवत्‌ | तप॑स्वान्‌ ॥८॥ 
एव । महान्‌ | बृहत्‌ऽदिवः | अर्थर्वा । अवोंचत्‌ । स्वाम्‌ | qafa, । इन्द्र॑म्‌ । एव | 
स्वसारौ। मातरिभ्वरी इतिं। अरिग्रे इति। हिन्वन्ति। च। एने इति । शर्वसा | वर्धय॑न्ति । च ॥ 


( ३) ठृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-११) एकादशर्यस्यास्य सूक्तस्य ड्ृहदिवोऽयर्यां ऋषिः । (१-२) प्रथमाद्वितीययोऊेचोर्षिहम्यो ऽन्निः, (१-४) gita- 
अतुथ्योदिषाः, (५) पञ्जम्या द्रविणोदादयः, (६, ९-१०) षष्ठीनषभीदपामीमां विश्वे देवाः, (७) unen सोमः, 
(८, ११) अष्टम्येकादश्यो धेन्द्रो देवताः | (१, ३-९, ११) प्रथमर्थस्तृतीयाषिसिप्तानामेकादशया श्च 
त्रिहुप्‌ , (२) द्वितीयाया भुरिक्त्नहुप्‌, (१०) दशम्याश्च षिरायुगती छन्दांसि ॥ 


ania वर्चो विहवेष्वस्तु वय॑ त्वेन्धानास्तन्वं( पुषेम । 

ad नमन्तां प्रदिशश्चतंस्रस्त्वयाध्यक्षेण पृत॑ना जयेम ॥१॥ 

अभें मन्युं प्र॑तिनुदन्परेषां त्वं नों गोपाः परि पाहि, विश्वत॑ः। 

ada यन्तु निवतां दुरस्यवोमेषाँ चित्तं saat वि Aare ॥२॥ 

मर्म॑ देवा बिंहुवे स॑न्तु सर्व इन्द्र॑वन्तो मरुतो विष्णुरझिः । 

ममान्तरिक्षमुरुलॉकमस्तु मह्यं वात॑ः पवतां कामायास्मे ॥३॥ 
` मम॑ | अग्ने । वर्चः | seed | अस्तु । वयम्‌ । त्वा । इन्धानाः | तन्वुमि | पुषेम | 
मह्य॑म्‌ | नमन्ताम्‌ asiat: | ade: | लया | अधिंऽअक्षेण । पृतनाः | जयेम ॥ १ ॥ 


अग्ने । मन्युम्‌ । प्रतिऽनुदन्‌। परेंधाम्‌। त्वम्‌ । नः | गोपाः। परि । पाहि । विइवत॑ः | ` 
अ्पाञ्चः यन्तु | Saat । दुरस्यर्व: | अमा । एषाम्‌। चित्तम्‌। । प्रडबुधाम्‌ | वि । नेशत्‌ ॥ २॥ 


मर्म | देवाः | ASEA । सन्तु । से । इनद्॑ऽरन्तः । म॒रुत॑ः | विष्णु: | अग्निः | 
मर्म | अन्तारिक्षम्‌ | SESSA | अस्तु | मह्य॑म्‌ | वात: | TIGL) कामाय अस्मे॥२॥ 


८८-90. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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The wisest, the foremost, the most enlightened person repeat 
these prayers to gratify the Lord of resplendence. H 4 
dominates over the great self-luminous folds of regions and 
throws open all his doors of divine knowledge and treasure. 
(Also Rg. X.120.8) ae. 


nel 


Thus the great and most enlightened one, the divine wisdo a 9 
repeats his praise to our Lord on resplendence. The spotless 
sisters, the streaming channels of consciousness, who are his 
mothers go to Lord of resplendence, speak high of Him and 
impel Him onward (for our support). (Also Rg. X.120.9) 


Agnih 


O fire divine, may there be glory for me in battles 
enkindling you, may we develop our body. May all the four _ 
mid-regions bow to me; with you as our leadér, may we 


conquer the invading hordes. (Also Rg. X.128.1) 


O fire divine, diminishing the enthusiasm of (our) opponents — 
and becoming our protector, may you guard us on all sid 
May those vile persons, who deserve to be kept at distanc: i 
go down. May their thinking power be lost, even when ther 
are awake. (Also Rg. X.128.6) one 


Devah 
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aa यजन्तां मम यानीष्टाकूतिः स॒त्या मन॑सो मे अस्तु । ad 
एनो मा नि at कतमञ्चनाहं विश्वे देवा अभि र॑क्षन्तु मेह ॥४॥ i 
aft देवा द्रविणमा य॑जन्तां मय्याशीरस्तु afi देवहूतिः। 
देवा होतारः सनिषन्न एतदरिंष्टाः स्याम तन्वा| सुवीराः ॥५॥ 
adi: षडुर्वीरुरु न॑ः कृणोत विश्वे देवास इह मांदयध्वम्‌। 
मानों विददभिभा मो अइस्तिर्मा नों विददजिना हेष्या या nen 
तिखो देवीर्महिं नः शर्म यच्छत प्रजायै नस्तन्वेद यच्च॑ पृष्टम्‌। 

मा हास्महि प्रजया मा तनूभिर्मा र॑धाम fava सोम राजन्‌ ॥७॥ 
उरुव्यचा नो महिषः शर्म यच्छत्वस्मिन्हवें पुरुहूतः deg 
स नेः घ्रजायें हर्यश्व Ra मा नों रीरिषो मा परां दाः ॥८॥ 

धाता विधाता भुव॑नस्य यस्पतिर्देवः संविताभिमातिषाहः । | 
आदित्या रुद्रा अश्विनोभा देवाः पान्तु यज॑मानं नि्क॑थात्‌ ॥९॥ | 


मह्य॑म्‌ । यजन्ताम्‌ | मम | यानि । इष्टा । आ5कूतिः | सुत्या । मन॑सः । मे । अस्तु । 
 एनः।मा।नि। गाम्‌ | कतमत्‌। चन। अहम्‌ | विच । देवाः | अभि। रक्षन्तु। मा। उह ॥ ४ ॥ 
` मयि देवा: | द्रविणम्‌ । आ । युजन्ताम्‌ । मायें। आऽशीः। अस्तु । मयिं। Baska: । 

। होतारः | सनिष॒न्‌। नुः | एतत्‌ । अरिष्टाः | स्याम्‌ । तन्वा|। सुडवीराः ॥ ५॥ 


षट्‌ | उर्वीः । उरु | नः। कणोत | विखें | देवासः | इह | मादयध््रम्‌ | 


V.3.4 


VS 


V.3.6 


V53:7 


V.3.8 
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Whatever are pleasing to me, let those be offered to me. Let 
the intense wish of my heart come true. May I not be 
addicted to any vice. May all the bounties of Nature protect 
me here from all the sides. (Also Rg. X.128.4) 


=. 


Ly 


MRS CT ASN 


kA 


Dravinodah 
May the bounties of Nature bestow wealth on me. May I 
have the blessings of the enlightened ones and the power to 
invoke them. May the divine invokers grant this to us. May 
we be unharmed in body and have good sons. (Also Rg. 
X.128.3) 


Visvedevah a 
O divine six extensive quarters, may you make wide space __ 
for us. O all the enlightened ones, revel here. May not any ~ 
defeat come to us, nor ill-fame; may not the hateful sin come 
to us. (Also Rg. X.128.5) i 


Somah 
O you three divinities, may you grant us great happiness and 
all that which is nourishing for our bodies and for our off- 
springs. May we not be deprived of children, our own | 
bodies. O blissful lustrous Lord, may we not be subdued by 
our foes. 


Indrah 
May the great Lord having immense power, invoked 
respecfully at the sacrifice, grant us happiness with plent 
of food. O Lord of swift steeds, as such may you be graciou 
to our progeny. 0 resplendent Lord, may you not harass u 
May you not leave us at the mercy of others.(Also Rg. 
128.8) ८ 


wo TEN 
e CEY 
0. शक 


म Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अर्थर्ववेदः 


ये नः ager अप ते भ॑वन्त्विन्द्राभिभ्यामव॑ बाधामह एनान्‌ tt 
आदित्या रुद्रा उपरिस्पृशों न sa चेत्तार॑मधिराजम॑क्रत ॥१०॥ 
अवाअमिन्द्रममुतों हवामहे यो गोजिड॑नजिद॑श्वजिद्यः । 
इमं नों य॒ज्ञं विहवे *2णोत्वस्मार्कमभूहेयश्व मेदी ॥११॥ 


| ` ये। नुः। ESTAN अप॑। ते। भवन्तु। इन्द्राग्नडम्यौम्‌। अव बाधामहे। एनान्‌ । 

 आदित्याः। रुद्रा: | उपीरेऽस्पृशैः । नः । उम्रम्‌ । चेत्तार॑म्‌। अधिऽराजम्‌। अक्रत | १०॥ 

अर्वाञ्च॑म्‌ | इन्द्र॑म्‌ । अमुतः । हवामहे | यः। गोऽजित्‌। धनऽजित्‌। अश्वऽजित्‌। यः | 
` इमम्‌। नः । यज्ञम्‌ ses | शुणोतु | अस्माक॑म्‌। अभूः | हरिऽअख्च । मेदी ॥ ११ ॥ 


(५ ) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
. (१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्य भृग्वड्लिरा क्षिः । कुष्ठो यक्ष्मनाहनःज देवते । (१-४, ७-९) 
प्रथमादिचतुक्रचां सप्तम्थादितृचस्य चानुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्या भुरिगनुष्टुप्‌ , (६) TET 
गायत्री, (१०) दशम्याश्च उष्णिग्गर्भा निशृदनुष्ठुप्‌ छन्दांसि ॥ 


गिरिष्वजांयथा वीरुधां बल॑वत्तमः | कुष्ठेहिं तक्मनाऱान तक्मानं नारार्यज्ञितः ॥१॥ 
gaat गिरो जातं हिमव॑तस्पारि । धनेरभि श्रुत्वा य॑न्ति विदुर्हि तंक्मनाइ॑नम्‌॥२॥ 
| देवसद॑नस्तृतीय॑स्यामितो दिवि । तत्रासृत॑स्य॒ चक्ष॑णं देवाः कुष्ठ॑मवन्वत ॥३॥ 


रेड | अजायथाः | वीरुधाम्‌ | बलवत्‌ऽतमः | 
` तक्‍म5नाशन | तक्मान॑म्‌। नारायन | इतः ॥ १ ॥ 


ad oA 


ek, X 
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V.3.10 May those who are our rivals, be away from us. With the — 
help of the resplendent king and the adorable army chief, we | 
drive them off. Old and adult sages, who are high above us, 
have made our over-lord formidable and conscientious. (Also _ 
Rg. X.128.9) to 


Indrah 


V.3.11 We call the resplendent Lord from here to come hitherward, 
Him, who is conqueror of cows, conqueror of wealth and 
conqueror of horses. May he take note of our this sacrifice 
in the battle. O Lord of swift steeds, you have been our 
affectionate friend. 


Cure for leprosy (Kustha—A skin disease) 


V.4.1 O kustha (costus specious), you, who grow on the — 
mountains, are the most potent among plants. O banisher of 
fever, may you come driving the fever away from here. — 
(kustha is a plant used for cure of Takman~a type of skin- 
disease) ( Takman = shrinking; name of disease or of a class — 
of diseases accompanied by skin-eruptions) 


V.4.2 Having heard that his kustha had grown on the snowy 
mountains, where eagles breed (or where the herbs with fine 
leaves grow), people throng with money, as they know for — 
certain that this is the banisher of fever. 


V.4.3 In the third heaven from here, there is the aSvattha (the holy 

fig tree, Ficus religiosa) tree, the seat of the enlightened 

= ones. There the enlightened ones find the kustha plant just 
as an embodiment of immortality 
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हिरण्ययी नोरंचरद्धिरंण्यबन्धना RR । 
amda पुष्पे देवाः कुछ॑प्रवन्बत ॥४॥ 
हिरण्ययाः पन्थान आसन्नरित्राणि हिरण्ययां। 
नावो हिरण्ययीरासन्याभिः ae निराव॑हन्‌ ॥५॥ 
इमं में कुष्ठ पूरुषं तमा ded निष्कुरु। तसु मे अग॒दं कधि ॥६॥ 
देवेभ्यो अधिं जातोसि सोम॑स्यासि सखा हितः। 
स प्राणाय व्यानाय we मे अस्मे sen 
उदङ जातो Rada: स प्राच्यां नीयसे जन॑म्‌ । 
तत्र॒ कुष्ठस्य नार्मान्युत्तमानि वि भेजिरे॥८॥ 
उत्तमो नाम॑ कुष्ठास्युत्तमो नाम॑ ते पिता। 
यक्ष्म॑ च समै ad aed चार॒सं ङधि॥९॥ 


हिरण्ययी | नौः | अचर॒त्‌ | हिर॑ण्यऽत्रन्धना | दिवि । 

तत्र॑ | अमृतस्य । पुर्ष्प॑म्‌ | देवाः | कुष्ठम्‌ । अवन्वत ॥ ४ ॥ 
हिरण्ययाः | पन्थानः | आसन्‌ | अरित्राणि | हिरण्यया | 

नाव: | हिरण्ययीः | आस॒न्‌ | याभि; । कुष्ठम्‌ | निःऽआव॑हन्‌ ॥ ५ ॥ 
इमम्‌ । मे | कुष्ठ । पुरुषम्‌। तम्‌। आ । वह । तम्‌ । निः । कुरु । 
तम्‌ । ऊ इतिं । मे। अगदम्‌ | कुधि ॥ ६ ॥ 

St: | अधि । जातः । असि । सोम॑स्य | असि | सर्खा | हित: | 
सः | प्राणाय | विऽआनायं | चक्षुषे | मे अस्मै । मृड ॥ ७ ॥ 
SAE | जातः | RASHA: । सः । ग्राच्याम्‌ | नीयसे | जन॑म्‌ । 

तत्र॑ | कुर्ष्टस्य | नामानि | उतूऽतमानिं । वि । भाजिरे ॥ ८ ॥ 
उत्‌ऽतमः | नाम॑ | कुष्ठ | असि | उत्‌ऽतमः | नाम॑ । ते | पिता । 
यक्ष्मम्‌ | च । सभम्‌ | नाय | त॒क्मान॑म्‌। च | अरसम्‌। कृधि ॥ ९ ॥ 
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V.4.6 


V.4.7 


V.4.8 


V.4.9 


‘vision of this man of mine. 


celebrated by name is your father. May you drive aw. 
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There moves a golden boat with golden tackle in heaven. # 
There the enlightened ones find the kustha plant, the flower 
of immortality. 


Golden are the (water) ways, golden are oars; golden are ; 
boats where with they carry the kustha. 


O kustha, may you bring off this man of mine; may you 
relieve him; may you make this man of mine fully free from 
disease 


You are born from the bounties of Nature. You are a benign 
companion of Soma, the king of medicinal herbs. As such | 


may you be gracious to inbreath, to through-breath and to the _ 


Grown in the north on the snowy mountain, you are carried 
east-ward to the people. There the kustha medicine comes ~ 
to be used under various celebrated names 


O kustha, most celebrated by name you are; 


wasting diseases and render fever powerless 
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झीर्षामयसुंपहत्यामक्ष्योस्तन्वोई रप॑ः । कुष्ठस्तत्सर्वं निष्कंरददैवं समह वृष्ण्य॑म्‌ ॥१०॥ 


शीर्षेऽआमयम्‌ | उपऽहत्याम्‌ । अक्ष्योः | ara: । रपः । 
- कुष्ठः । तत्‌ । समैम्‌ | निः । क्र॒त्‌ । दैवम्‌ । समह॒ । वृष्ण्य॑म्‌ || १० ॥ 


( ५) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । लाक्षा देवता | अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


रात्रीं माता नभ॑ः पितार्यमा ते पितामहः । 
सिलाची नाम वा असि सा देवानामसि स्वसां॥१॥ . 
यस्त्वा पिब॑ति जीव॑ति त्रायसे पुरुषं त्वम्‌। 
wat हि शर्श्तामसि जनानां च न्यञ्चंनी॥२॥ 
gim रोहसि बृषण्यन्तीव कन्यला । 
जय॑न्ती प्रत्यातिष्ठन्ती cate नाम वा अंसि॥३॥ 
यदण्डेन यदिष्वा यहारर्हर॑सा कृतम्‌ । 
तस्य त्वम॑सि निष्कृतिः सेमं निष्कृंधि gerang 


रात्री । माता । नभ॑ः | पिता | अर्यमा । ते । पितामहः | 

सिंटाची । नाम॑ । वै | असि । सा । देवानाम्‌ । असि | स्वसा ॥ १ ॥ 

यः । त्वा | पिबति । जीवति | arse । पुरुषम्‌ । त्वम्‌ । 

मत्री । हि । ae | असिं | जनानाम्‌ । च । निऽअञ्चंनी ॥ २ ॥ 
FASTAA | आ । रोहसि | वुषण्यन्तींडइव । HAT । 

जर्यन्ती । प्रतिउआतिष्ठन्ती | स्पर॑णी । नाम॑ । वै । असि ॥ ३ ॥ 

यतू | दुण्डेन॑ | यत्‌ । इष्वां । यत्‌ । वा । अरेः | हर॑सा । कूतम्‌ । 

तस्य॑ | त्रम्‌ । असि | निःऽञ्ेतिः | सा । इमम्‌ । निः । कृवि । पुरुषम्‌ ॥ ४ ॥ 
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V.4.10 Diseases of head, defects of eyes, and maladies of the body, , 
all that the kustha relieves, as well as it is a divine tonic. 
(for virility i.e.,vrsnyam.) 


Laksa or Lac 


V.5.1 Night is (your) mother, cloud (your) father, and the sun of _ 
Vaisakha month (aryaman) is your grand father. Surely your — 
name is silachi. As such, you are sister of the bounties of 
Nature 


V.5.2 He, who drinks you, lives (long). You save man. You are 
sustainer of all and a secure shelter for people 


you are conquering, standing fast and, verily, sparani 
winner) by name ह 


V.5.4 Whatever injury has been caused by a staff, by ana 
by fire, you are a relief therefor. May you grant re 
man. a : 
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भद्राव्छुक्षाज्िस्तिष्ठस्यश्वत्थात्खंद्राद्ववात्‌ । भद्वाह्यग्रोधांत्पर्णात्सा न एह्य॑रुन्धति ॥५॥ 
हिर॑ण्यवर्ण सुभंगे adad adea । रुतं ग॑च्छासि fread निर्ष्कतिर्नाम वा असि ॥६॥ 

हिर॑ण्यवर्णे सुभंगे शुष्मे लोम॑शवक्षणे । 

अपार्मसि स्वसां लाक्षे वातों हात्मा ब॑भूव ते ॥७॥ 

सिलाची नाम॑ कानीनोजंबश्र पिता ad 

wal यमस्य यः इयावस्तस्य॑हास्नास्युंक्षिता ॥८॥ 

adara: संप॑तिता सा वृक्षौ अभि सिंष्यदे । 

सरा पतत्रिणी भूत्वा सा न एह्यरूघति ॥९॥ 


भद्रात्‌ | प्लक्षात्‌ | निः | तिष्ठसि | अश्वत्थात्‌ | खद्रातू । धवात्‌ | 

भद्रात्‌ । न्यग्रोधात्‌ | पर्णात्‌ । सा । नः। आ | इहि । अर्न्धति ॥ ५ ॥ 
हिर॑ण्यऽवर्णे | सुऽभगे | सूर्यडवर्ण | वर्पुःऽतमे | 

रुतम्‌ | गच्छासि | निःऽकृते | निःऽक्केतिः । नाम । वै । असि ॥ ६ ॥ 
Rasat | सुऽभ॑गे | शुष्मे । लोम॑राऽत्क्षणे | 

अपाम्‌ | असि । स्वसा । लाक्षे । वार्त: | हु । आत्मा । बभूव । ते ॥ ७ ॥ 
erst | नामं | कानीनः । Saa । पिता । त्व । 

oma: । य॒मर्स्य । यः । श्यावः । तस्य॑ | ह । अस्ना | असि । उक्षिता ॥ ८ ॥ 
अस्॑स्य | अस्नः | समर्ऽप॑तिता । सा | वृक्षान्‌ । अभि । सिस्यदे । 

सरा | पतत्रिणी । भूत्वा । सा । नः। आ । इहि ।- अरुन्धति ॥ ९ ॥ 
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V.5.5 You arise from beneficent plaksa (waved leaf fig tree, Ficus 
infectoria), aSvatha (holy fig tree, Ficus religiosa), khadira 
(Acacia catechu), dhava (Grislea tomentosa), and from 
beneficient nyagrodha (Banian tree, Ficus indica) and parma 
(flame of the forest, Butea Frondosa). As such, may you 
come to us, O curer of injuries. (Cf. Av. 1V.37.4) 


V.5.6 O gold-coloured (hiranya varna), bringer of good fortune, 
sun-coloured and most beneficial for body, O relieving one 
may you reach the wound (or injury); verily, niskrti 
(reliever) is your name 


V.5.7 O gold-coloured, bringer of good fortune, potent, and hairy- 
bodied, you are sister of waters. O lac (laksa), the wind is, 
verily, your soul. (Laks = a plant on which the cochineal 
insect, which produces the red dye is found) 


V.5.8 Silachr is your name. O goat-brown, your begetter is | 
beneficial for eye-balls. Verily, you have been sprinkled with 
the blood of the fast moving horse of the ordainer Lord © 
(Yama) 


V.5.9 Dripping horse’s blood, she glided towards the trees. 
such, O healer of wounds, may you come to us 0 
(patatrini) and falling (arundhati) 


Fare wast 
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(६ ) षष्ठं सूक्तम्‌ 
(१-१७) चतुर्दशर्थस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः। (१) प्रथमर्चो ब्रह्मादित्यः, (२) दितीयायाः कमोणि, (१-४) 
दृतीयाचतुर्थ्यो रुद्रगणाः, (५-८) पञ्जम्यादिचतसणां सोमारुद्रौ; (९) नवम्या हेतिः, (१०) दशम्णा 
अप्निः, (११-१४) एकादश्यादिचतस्णा्च सर्वात्मा रुद्रो देषताः। (१, ९) प्रथमानवम्योस्त्रिष्टप , 
(२) द्वितीयाया अनुष्टुप्‌ , (३) तृतीयाया जगती, (४) चतुर्थ्याः पञ्चपदानुहुबुण्णिकिक्नु्णर्मा 
जगती, (५-७) प्चम्यादितृचस्य त्रिपदा विराङ्गायत्री, (८) अष्टम्या एकावसामा 
दविपदा्च्यनुष्टुप्‌ , (१०) दशम्याः प्रस्तारप ङ्कः, (११-११) एकादस्यादिः | 
ase Tf, (१४) चतुर्दश्याश्च स्वराट्‌ पङ्किश्छम्दांसि ॥ 
ag जज्ञानं प्रथमं पुरस्ताद्वि सीमतः सुरुचों वेन aha: 
स बुभ्या| उपमा अस्य विष्ठाः सतश्च योनिमस॑तश्च॒वि ब॑ः॥१॥ | 
अनाप्ता ये व॑ः प्रथमा यानि sai चक़िरे। | 
वीरान्नो अन्न मा drat एतत्पुरो द॑धे ॥२॥ i 
सहस्त्रंधार एव ते सम॑स्वरन्दिवों नाके मधुंजिह्ला असश्चत॑ः | | 
तस्य स्पशो न नि मिषन्ति भूर्णयः पदेपंदे पाशिन॑ः सन्ति सेतवे ॥३॥ | 
पये षु प्र ध॑न्वा वाज॑सातये परिं वृत्राणि सक्ष्णिः । a 
हिषस्तदध्यर्णवेनेयसे सनिस्रसो नामांसि त्रयोद्शो मास AA गृहः ॥४॥ E 
न्वे३ तेनारात्सीरसो स्वाहां l 
तिग्मायुंधी तिम्महेंती सुशेबी Ame सु ded नः ॥५॥ | 


O ÈI जज्ञानम्‌ । प्रथमम्‌ | पुरस्तांत्‌ वि । सीमत: । सुऽरुच॑ः। वेनः । आवः | 

सः। ganf: | उपऽमाः। अस्य॒ | विडस्था: | स॒तः। च । योनिम्‌ | अस॑तः । च॒। वि। बः ॥ 

SAET: | ये । वः । प्रथमाः । aT । कमीणि । चत्रिरे । 

वीरान्‌ | नः | अत्र । मा । दभन्‌ | तत्‌ । वः । एतत्‌ । पुरः | दधे ॥ २ ॥ 

Meas | एव | ते | सम्‌ । अस्वरन्‌ | दिवः । नाके | मर्धुऽजिह्वाः । असरचर्तः | j 

तरस्य | स्पर्शः | न । नि | मिषन्ति adia: । पदेउपदे । पारिन॑ः । सन्ति । सेतवे ॥ ३ ॥ 3 

परिं । ऊं इतिं। खु । प्र । धन्व॒ । वाज॑उसातये । परि । वृत्राणिं । सक्षणिः । द्विषः । तत्‌ । 7 
थिं । अर्गवेन॑ | $यसे। संनिद्रसः । नाम॑। असि। त्रयः:उद॒शः। मार्स: । इन्द्रस्य । गृह: Ie 


ie = 


तिग्महेती इति. तिग्मऽहदेसी | सुऽशेवौं । सोमारुद्रौ। इह । सु मूडतम्‌। नः ॥५॥ 


V.6.1 


V.6.2 


V.6.3 


V.6.4 


V.6.5 


The supreme Lord was the first knower, pre-existing all. The 


_the honey-tongued (madhu-jihva), unhindered. His zealous — l 


“rey ae er 


ay 
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Brahma - Aditya 


beneficial one from the summit enlightens beautiful worlds. 
He illuminates the regions, mid-regions, the worlds existing 
therein and the womb of the existent and non-existent. (Also 
Yv. XIIL.3; Av. IV.1.1) 


Karma 


None have attained (anapta) to those of old, those who 
accomplished holy acts for you. Let them not harm your 
young heroes here, and for this reason I set before you this. 
(Also Av. IV.7.7) 


Group of Rudras 


In the thousand streamed one they resounded (samasvaran) 
together in the firmament (nakah) of the sky (divah), they, 


(bhiirni) spies work not. In every place are they with fetters 
or ties (pasani). (Also Rg. IX.73.4) 


Round about, you run forward to take possession of the — 
winning booty, round about overpowering vrtrani or 
adversaries. Thereafter, you proceed to suppress the haters by . 
a sea-route (amava). Weakling (sanisrasa) by name, of — 
course, you are, the thirteenth month, Indra’s house 
(trayoda$ah masah, indrasya grhah). ।!' है i 


Soma - Rudra Pair 


punisher, having sharpened weapons and sharpened miss 
may both of you, worthy of worship, be very kind 
gracious to us here 
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अवेतेनारात्सीरसो स्वाहां । 
तिम्मायुंधो तिग्महेती सुशेवो सोमांरुद्धाविह सु ded नः ॥६॥ 
अपेतेनारात्सीरसो स्वाहां । 
तिग्मायुंधो तिम्महेंती सुशेवो सोमारुद्राविह सु ded नः ॥७॥ 
मुमुक्तमस्मान्दुंरिताद॑वद्यासुषेथां aada धत्तम्‌ ॥८॥ 
agi हेते मन॑सो हेते ब्रह्मणो हेते adan हेते । 
मेन्या मेनिर॑स्यमेनयस्ते स॑न्तु येइस्मौ अंभ्यघायन्ति ॥९॥ 
यो स्मांश्वक्षुषा मन॑सा चित्त्याकूत्या च यो अंघायुर॑भिदासात्‌। 


a adh मेन्यामेनीन्कणु स्वाहा ॥१०॥ 

इन्द्रस्य गृहो सि । ते त्वा प्र प्ये त॑ त्वा प्र विशामि सगुः सव॑पूरुषः 

सवोत्मा alaq: सह यन्मेस्ति तेन॑ NIM 
अब | ais ॥६॥ 


अप | एतेन lo ॥ ७॥ 


ममुक्तम। अस्मान्‌। दुःऽइतात्‌। अवद्यात्‌ । जुषेयाम्‌ । यज्ञम्‌। अमृत॑म्‌ ।अस्मार्सु। धत्तम्‌॥ 


चक्षुंषः | हेते | मन॑सः । हेते । ब्रह्म॑णः | हेते | ada: । च । हेते । 


मेन्या: | मेनिः। असि | अमेनर्यः । ते | सन्तु । ये । अस्मान्‌ । अभिऽअघायन्ति ॥ ९ ॥ 
यः | अस्मान्‌। चक्षुषा | मन॑सा | Prat | आ5कूंत्या । च । यः। अघ॒ऽयुः। अभिऽदासात्‌। 


तवम्‌ | तान्‌ | अग्ने | मेन्या । अमेनीन्‌ । कुणु । स्वाहा ॥ १० ॥ 


goer | गृहः | असि । तम्‌ | त्वा । प्र । पे । तम्‌। त्वा । प्र । विशामि । aisa: | 


सैऽपुरुषः | सैऽआत्मा ladsaa: । सुद । यत्‌ । मे । अस्ति । तेन ॥ ११ ॥ 
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success (avaitenarat-sirasau). Svaha. O blissful Lord (Soma 
and terrible punisher (Rudra), having sharpened weapons 
(tigma ayudha) and sharpened missiles (tigma 160) may 
both of you, worthy of worship, be kind and gracious to us 

here. ( tigma = sharpened; ayudha = weapon , heti = | 
missile). 


With this you, so and so, have committed offence 
(apaitenarat-sirasau). Svaha. O blissful Lord and terrible 
punisher, having sharpened weapons and sharpened missiles, 
may both of you, worthy of worship, be kind and gracious ~ 
to us here. 


May both of you free us from reprehensible sin. May you _ 
accept our offering. My you bestow immortality on us. 


Heti - Missile 


O missile of vision, missile of mind, missile of knowledge 
and missile of austerities, you are the weapon of weapons. — 
May they become weaponless who commit sins against us. _ 
(Caksuse hete = missile of vision; manaso hete = missile of — 
mind; brahmano hete = missile of knowledge) 


Agnih 


Who-so-ever sinful persons try to enslave us with eye, with 
mind, with thought and with design, O adorable Lord, m 
you make them weaponless with your weapon. 


All-designating Rudrah 


You are the abode of the resplendent Lord. To you as suc 
I approach. I enter you as such, with all my senses (gau). 
with all my manly activity, with all my soul, with all 1 

body and, with all whatever is mine 
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` इन्द्रस्य शमोसि। त॑ त्वा प्र पंथे तं त्वा प्र विंशामि सर्वगुः सर्वेपूरुषः 
स्वात्मा स्वेतनूः सह यन्मेस्ति तेन॑ NIRU 
_ इन्द्रस्य वमोंसि। तं त्वा प्र dad त्वा प्र विशामि सर्वगुः सर्वेपूरुषः 
__ सवीत्मा alaq: सह यन्मेस्ति तेन॑ ॥१३॥ 
ria वरूथमसि। तं त्वा प्र प॑थ्ये त॑ त्वा प्रं विशामि सर्वगुः सर्वेपूरुष 
. सवॉत्मा सवेतनूः सह यन्मेस्ति तेन॑ ॥१४॥ 


>” 


' इन्द्रस्य । हमे । असि।० ॥ १२॥ ` 


अ (७) सप्तमं सूक्तम्‌ 
 . (१-९०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्यायर्वा षिः । (१-३, ६-१०) प्रयमादिवचस्य पष्ठ्यादिपञ्चर्या्चारातयः 
(७-५) चतुर्थीपञ्चम्योश्च सरस्वती देषताः। (१) प्रथमाया बिराज्जर्भा प्रस्तारपङ्किः, (२-१, ५, 


आ नों भर ar aft ष्ठा अराते मा नों रक्षीदेक्षिणां नीयमांनाम्‌। | 
नमों वीर्त्साया aA नमो eat ॥१॥ | 
wad gia पुरुषं Rahan 

नमंस्ते तसें कृण्मो मा वर्नि व्य॑थयीर्मम॑ ॥२॥ 
प्र णो वनिर्देवकंता दिवा नक्तँ च कल्पताम्‌ । 
अरांतिमनुप्रेमों वयं नमों अस्त्वरातये ॥३॥ 


। मा । परिं। स्थाः | अराते। मा । नः । रक्षी: । दक्षिणाम्‌। नीयमौनाम्‌। 


ते । पुरःऽधत्से | पुरुषम्‌ | परिडरापि्णम्‌ | : 
। कुण्मः । मा । वनिम्‌ | व्यययीः । मर्म ॥ R 


a ; । देवइकृता । दिवां । नर्फम्‌ । च॒ । कल्पताम्‌ | 


ल ] s. W S de A ee - 
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I approach. I enter you as such, with all my senses (gau), — 
with all my manly activity, with all my soul, with all my — 
body and with all whatever is mine. 


V.6.13 You are the armour of the resplendent Lord. To you as such 
I approach. I enter you as such with all my senses (gau), 
with all my manly activity, with all my soul, with all my — 
body and with all whatever is mine ; 


V.6.14 You are the protective shield of the resplendent Lord. To you. 
as such, I approach. I enter you as such with all my senses — 
(gau), with all my manly activity, with all my soul, with : 
my body and with all whatever is mine 


Arti - Niggards 


V.7.1 0 niggardliness (arate), may you bestow wealth on-us, bu 
do not encircle us. May you not bar our rightful dues from _ 
being brought to us. Let our homage be to the frustrating 
unwealthiness; let our homage be to the niggardliness 


V.7.2 0 niggardliness, whomsoever a prating man you bring to 
prominence, to him we bow in reverence. May you not 
frustrate my heart’s desire 


V.7.3 May your heart’s desire, created by the divinities, be fulfi 
i day and night. We hereby approach the niggardliness. T 
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सर॑स्वतीमनुंमतिं भगं यन्तों हवामहे । 
art जुष्टां मधुंमतीमवादिषं देवानी देवहंतिषु ॥४॥ 
य॑ याचाम्यहं वाचा सर॑स्वत्या मनोयुजां। 
sa तमद्य विन्दतु वृत्ता सोमेन agt ng 
मा वनिं मा वाच॑,नो वीत्सीरुभाविन्द्रामी आ भ॑रतां नो वर्सूनि। 
aq नो अद्य दित्सन्तोरांतिं प्रतिं हर्यत ॥६॥ 
परोपेह्यसखडे वि ते हेतिं न॑यामसि। 
वेद॑ त्वाहं निमीव॑न्तीं नितुदन्तीमराते ॥७॥ 
उत am बोभुंवती ana awa जन॑म्‌ । 
ata चित्तं वीत्सन्त्याकृंतिं पुरुषस्य च ॥८॥ 
या मंहुती महोन्मांना विश्वा आशां saat 
तस्ये हिरण्यकेश्ये freer अकरं नमः ॥९॥ 


सर॑स्वतीम्‌ | अनुंऽमतिम्‌ | भगम्‌ | at: | हवामहे | 

वाच॑म्‌ | जुष्टाम्‌। मधुऽमतीम्‌ | अवादिषम्‌ । देवानाम्‌ | देवऽ्वतिषु॥ ४ ॥ 
यम्‌ । याचामि | अहम्‌ । वाचा । सर॑स्वत्या । मनःऽयुज | 

श्रद्धा । तम्‌। अद्य | विन्दतु । दत्ता । सोमेन । TAT ॥ ५ ॥ 
मा।बनिम्‌।मा। बाच॑म्‌। नः। वि।ईत्वीः । उभौ । इन्द्राग्नी इतिं । आ। भरताम्‌। नः। वसुनि। 
सेवै । नः | अद्य | दित्स॑न्तः । अरतिम्‌ । प्रति । हर्यत ॥ ६ ॥ 

पुरः । अर्प । sie | असमू&क्रद्वे । वि । ते । हेतिम्‌ । नयामसि । 

वेद॑ | त्वा | अहम्‌ | निऽमीब॑न्तीम्‌ | निऽतुदन्तींम्‌ | अराते ॥ ७ ॥ 

उत । नम्ना । बो्ुबती | AST | सचसे | जनम्‌ | 

अरति । चित्तम्‌ | siete | आ5कूतिम्‌ । पुरुषस्य । च ॥ ८ ॥ 

या | महती । महाउउन्माना | विश्वाः | आशाः | विडआनशे । 

तस्यै | हिरण्यऽकेस्यै | निःऽअत्यै | अकरम्‌ । नम॑ः ॥ ९ ॥ 
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Sarasvati 


Moving forward, we hereby invoke the learning divine | 
(sarasvati); the assent (,anumati), and the prosperity | 
(bhaga). At the invocations of the enlightened ones, I have ~ र 
uttered sweet words, which are pleasing to the enlightened 


ones 


Whomsoever I beg with words full of learning divine and — be 
with sincerity of mind, may faith, granted by the sustainer 
blissful Lord, come to him today. oe 
il 
Arati - Niggards ~ 


May you not frustrate my desire, nor my words. May the _ 
Lord resplendent and adorable bestow plenty of riches on us 
May all those, who are willing to give gifts to us give up _ र 
niggardliness today “स 


O destitution, go away far from here. We tum away your 
weapon. 0 niggardliness, I know you as weakening or 
debilating and torturing (nimivantim) or“ excruciating 
(nitudantim) $ 


O niggardliness, even becoming stark naked, you haunt 
people even in their dreams, frustrating the thinking an d 
intending of a man 
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हिर॑ण्यवर्णा सुभगा हिर॑ण्यकझिपुर्मही । तस्ये हिर॑ण्यद्रापयेरांत्या अकरं नम॑ः ॥१०॥ 


हिरण्यञ्वणी | सुऽभगा | हिर॑ण्यऽकसिपुः | मही | 
तस्यै | हिर॑ण्यऽद्रापये | अरात्यै | अकरम्‌ । नर्मः॥ १० ॥ 


( < ) अष्टमं सूक्तम 
(९-९) नबर्षस्यास्य सूक्तस्याथर्वा क्षिः । (१-२) प्रथमाद्वितीययोक्रेचोरम्निः, (३) कृतीयाया विश्वे देवाः, (७-९) चतुर्थ्या दि- 
TRN देषताः। (१, ५, ८) प्रथमापअम्पष्टमीनामनुष्ुपू , (२) द्वितीयायास्थ्यवसाना षट्पदा जगती, (३-४) 
a (९) Sear आस्तारपह्विः, (७) सपम्या इृषुण्णिग्गर्भा पथ्यापह्किः, (९) मवस्याध्य 
SF प्यवसान/ षट्पदा दथुष्णिग्गर्भा जगती छन्दांसि ॥ 


बेकझतेनेध्मेन॑ देवेभ्य आज्यं वह । अभे at इह मांदय सर्व आ य॑न्तु मे हव॑म्‌ ॥१॥ 
इन्द्रा याहि मे edhe करिष्यामि तच्छुंणु । 
इम ऐन्द्रा अंतिसरा आकूतिं सं न॑मन्तु a 
तेभिः शकेम वीर्य} जातंवेद्स्तनूंवदिन्‌ ॥२॥ 
यदसावमुतों देवा अदेवः संश्चिकीर्षति। 
मा तस्याभ्िहच्यं eied देवा अस्य॒ मोप॑ गुर्ममेव हवमेत॑न nan 
अति धावतातिसरा इन्द्र॑स्य वच॑सा हत। 
अविं बृर्क इव afa स वो जीवन्मा मोचि प्राणमस्यापिं नह्यत ॥४॥ 


वैकड्कतेनं | इष्मेन॑ । देवेम्य॑ः । आज्य॑म्‌ | वह | 
अने | तान्‌ । इह । मादय । सेवै । आ । यन्तु । मे । हव॑म्‌ ॥ १ ॥ 


इन्द्र॑ । आ। थाहि। मे । हवम्‌। इदम्‌। करिष्यामि । तत्‌ । झुणु । 

इमे | Gar | अतिऽसराः | आ5कूतिम्‌ | सम्‌। नमन्तु । मे । 

तेभिः । शकेम । बारम्‌ । जात॑ऽरेदः । तर्नूझ्वशिन ॥ २ ॥ 

` यत्‌ । असौ । अमुतः | देवाः । अदेवः । सन्‌ । चिकीर्षेति । मा । तस्यं । अग्निः । 
हन्यम्‌। वाक्षीत्‌ | हय॑म्‌। देवा: | अस्य । मा । उप॑ । गुः। मम॑ । एव। हव॑म्‌। आ) इतन्‌॥ ३॥ 

` अति । धावत | अतिऽसराः । इन्द्र॑स्य । वचसा | हृत्‌ । 

| अवि | ceases । मथ्नीत । सः। व: | जीर्वन्‌ । मा । मोचि । प्राणम्‌। अस्य | अपिं। नह्यत्‌॥४॥ 
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V.7.10 


V.8.1 


V.8.2 


V.8.3 


V.8.4 
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Gold-colored, prosperous, mighty, supported on golden _ 
pillows and clad in golden fabrics - to her, the niggardliness, _ 
I have bowed in reverence a 


Agnih 


O sacrificial fire, with the burning wood of vikankata 
(Flacourtia sapida), may you carry the purified butter to the 
bounties of Nature. May you make them revel here. May all 
of them come at my call.(vikankata = a fuel for sacrifices, 
the fire -yajfias) 


O resplendent Lord, come to my sacrifice. Listen what I 
shall do. May these far-reaching influences of the resplendent — 
Lord incline towards my intention. With those, O knower 0 
all, O Lord of the body, may we be able to win heroic 
vigour 


All Bounties of Nature 


O enlightened ones, what that undivine person wants to 
perform there, may the sacrificial fire not carry his oblation. _ 
May the enlightened ones not go to him. May they come _ 
only unto my invocation के 


Indrah 


even his breath fast 


a, Aa 
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यम॒मी पुंरोदधिरे ब्रह्माणमप॑भूतये । इन्द्र स ते अधस्पदं तं प्रत्य॑स्यामि मृत्यवे ॥५॥ 
यदि प्रेयुदैवपुरा रह्म वर्मोणि चक्रिरे । 
तनूपानं परिपाणं कृण्वाना यदुंपोचिरे सर्व तदरसं कधि nen 
यानसार्व॑तिसरांश्चकारं pis यान्‌ । 
` त्वै तानिन्द्र वृत्रहन्प्रतीचः पुनरा कृधि यथासुं तृणहां जन॑म्‌॥७॥ 
यथेन्द्रं उद्दाच॑नं seat चक्रे अधस्पदम्‌ । 
कुण्वे हमध॑रांस्तथामूंछश्चतीभ्यः समाभ्यः ॥८॥ 
अश्रैनानिन्द्र Er ग्रो ममेणि विध्य । अत्रेवेनांनभि तिष्ठेन्द्र Ase तव॑ । 
त्वेन्द्रा Grae स्याम॑ सुमतो ad ॥९॥ 


यम्‌ । अमी इतिं | पुर:$दधिरे | ब्रह्माण॑म्‌ | अप॑ऽभूतये | 

इन्द्र । स: | ते । अधःऽपदम्‌। तम्‌ प्रतिं । अस्यामि । मृत्य ॥ ५ ॥ 

यदि । asa: | देबऽपुराः । ब्रह्म॑ । वर्माणि । चत्रिरे । 

तनुऽपान॑म्‌। पारेऽपान॑म्‌। कृण्वानाः। यत्‌ । उपऽङचिरे | सम॑म्‌। तत्‌ । अरसम्‌। कृधि ॥ ६॥ 
यान्‌ | असौ | अतिऽसरान्‌। चकारं | कुणवैत्‌ | च । याम्‌ । 

त्वमू। तान्‌ इन्द्र । वत्रऽहन्‌ ।प्रतीच॑ः। पुनः | आ । कृधि । यर्था। असुम्‌ | तृणद्वान्‌। जन॑म्‌ ॥७॥ 
ययौ । इन्द्रः | उत्‌ऽत्राच॑नम्‌ । लब्ध्वा | चक्रे । अधःऽप॒दम्‌ | 

FA । अहम्‌। अघ॑रान्‌ | तयां | अमून्‌। TAA: समाभ्यः ॥ ८॥ 

अत्र॑ | एनान्‌ | इन्दर । वृत्रऽहन्‌ । SH: । मर्मणि | विध्य॒ | अत्र॑ । एव । एनान्‌ । अभि। 
तिष्ठ। इन्द्र॑ । मेंदी | अहम्‌। तब | अनु | त्वा । इन्द्र। आ। रभामहे । स्याम | सऽमतौ । तवं ॥ ९ ॥ 


( ९) नवमं सूक्तम्‌ š 
(१-८) अर्थस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । वास्तोष्पतर्देवता । (१, ५) प्रथमापशनम्योक्रेचोदेवी शृहती, (२, ९) 
दितीयाषष्छ्योदेंदी त्रिहुप्‌ , (३-४) दतीयाचतुथ्येदिंवी जगती, (७) सप्तम्याः पश्चपदा विराइुस्णिग्हहती- 
गर्मा प्षपदा जगती, (८) भष्टम्याश्च यवसाना चतुष्पदा पुरस्हृतित्रिषटुम्हृहतीगर्भातिजगती छन्दांसि ॥ 


दिवे स्वाह ॥१॥ 


दिवे । स्वाहा ॥१॥ 
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May that wise one, whom they have appointed as a priest for 
causing injury, O resplendent king, let him go under your 
feet. I hereby throw him to death 


If they have moved forward against the enlightened ones, 
have made the prayer (knowledge) their armour, and for 
making an all round defence for their bodies, whatever they — 
utter, may you make all that powerless. 


What persons he had made his vanguard soldiers, and whom. 
he is likely to make; may you, O resplendent Lord, slayer of — 
the evil, turn them back again from all, so that they may kill _ 
him. 


As the resplendent Lord, seizing the boastful one, lowers him 
in rank and prestige, so do I subdue those persons for all the 
coming years 9 


good grace 


Vastospatih ; es 


I dedicate it to sky. 
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पृथिव्ये स्वाहा ॥२॥ अन्तरिक्षाय स्वाहां ॥३॥ 
अन्तरिक्षाय स्वाहां ॥४॥ दिवे स्वाहां ॥५॥ पृथिव्ये स्वाहां ॥६॥ 
सूयो मे चक्षवातः प्राणोईन्तरिक्षमात्मा dit ade 
अस्तृतो नामाहमयर्म॑स्मि स आत्मानं नि द॑धे द्यावांएथिवीभ्यां गोपीथाय ॥७॥ 


उदायुरुद्लसुत्कृतमुत्कृत्यासुन्म॑नीषासुदिन्द्रियम्‌ 

आयुष्कृदायुं्पल्नी स्वधावन्तो गोपा में स्तं गोपायतं मा । 

आत्मसदौ मे स्त॑ मा मां हिंसिष्टम्‌ ॥८॥ 
पृथिव्यै | स्वाहां ॥२॥. अन्तराय । स्वाहा ॥३॥ 


-अन्तरिक्षाय | स्वाहां ॥४॥ दवे । स्वाहां ॥५॥ पथिव्यै । स्वाहा ॥ ६ ॥ 


सूर्य: । मे । चक्षु: । वार्त: | प्राणः। अन्तरिक्षम्‌ । आत्मा । पृथिवी | शरीरम्‌ । अस्तृतः । 
नाम॑ | अहम्‌ | अयम्‌ । अस्मि। सः । आत्मानम्‌ । नि। दधे । द्यााप्थिवी भ्याम्‌ । गो पीथार्यं ॥ 
उत्‌। आय: । उत्‌ । बल॑म्‌। उत्‌। कृतम्‌ । उत्‌ । कृत्याम्‌ । उत्‌ । मनीषाम्‌। उत्‌। इन्द्रियम्‌। 
आय ;ऽकृत्‌ । आयुष्य्नीत्यायुः5पत्नी । स्वधाऽबन्तो । गोपा । मे । स्तम्‌ । गोपायम्‌ । मा। 
आत्मऽसदौं । मे । स्त॒म्‌। मा | मा । हिंसिष्टम्‌॥ ८ ॥ 
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I dedicate it to earth. 

I dedicate it to midspace (antariksa). 
I dedicate it to midspace. 

I dedicate it to sky. 


I dedicate it to earth. 


The sun is my vision, the wind my breath, the atmosphere 
my soul and the earth my body. Here, I am ever. 
unconquered. As such, I place myself under the care 
heaven and earth for protection. 


you two become my protectors. May you protect me lead 
my life upward (udayuh), my strength upward (balamut) 
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( १० ) दशमं सूक्तम्‌ 
(१-०) अष्टर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। वास्तोष्पतिर्देषता । (१-६) प्रथमादिषड्यां यवमध्या भ्रिपदा 
गायत्री, (७) सप्तम्या यवमध्या ककुप्‌, (८) अष्टम्याश्च पुरो प्वतिद्दयनुष्टव्गर्भा 
पराष्टिस्त्रययसाना चतुष्पदातिजगती छन्दांसि ॥ 


अझ्मवर्म मेसि यो मा प्राच्यां दिशो|चायुर॑भिदासांत्‌ । एतत्स #च्छात्‌ ॥१॥ 
saad मेसि यो मा दक्षिणाया दिशो घायुरंमिदासांत्‌ | एतत्स ऋच्छात्‌ URN 
अझ्मवर्म मॅसि यो मां प्रतीच्यां दिशो|घायुरभिदासांत्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥३॥ 
अझ्मवर्म मेंसि यो मोदीच्या दिशो|घायुर॑भिदासांत्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥४॥ 
अश्मवर्म मॅसि यो माँ ध्रुवायां दिशो|धायुरंभिदासांत्‌ | एतत्स ऋच्छात्‌ ॥५॥ 
अश्मवर्म मॅसि यो मोर्ध्वायां दिशो(घायुर॑भिदासांत्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥६॥ 
` अञ्मव्म मेंसि यो मां दिशाम॑न्तर्देशेभ्योंघायुरभिदासांत्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥७॥ 


_ अइमश्र्म । मे । असि | यः । मा । प्राच्याः | दिशः । अघऽयुः | अभिऽदासांत्‌ | 


एतत्‌ | सः | ऋच्छात्‌ ॥ १ ॥ 
० मा | दक्षिणायाः | दिशः । ०० ॥ २ ॥ 
० मा । प्रतीच्याः | दिशः। oo ॥ ३ ॥ 
० मा । उदीच्याः | दिशः | oo ॥ ४.॥ 
० मा | gaal: | दिशः । ००॥ ५ ॥ 
om ऊध्वीर्याः | दिशः। ०० ॥ ६ ॥ ; 
| orensa | मे | असि | यः मा | दिशाम्‌ । अन्तःडदेशेभ्य: | AST: | ०० ॥ ७ il 
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Vastospatih 


V.10.1 You are my stone-hard armour. Whosoever wicked assails 4 
me from the eastern quarter (region), let him have to face it. 


V.10.2 You are my stone-hard armour. Whosoever wicked one J 
assails me from the southern region, let him have to face it. | 


atid 


V.10.3 You are my stone-hard armour. Whosoever wicked assails — oy 
me from the western region, let him have to face it. 


YF 


: 


V.10.4 You are my stone-hard armour. Whosoever wicked assails | 
me from the northern region, let him have to face it. 


V.10.5 You are my stone-hard armour. Whosoever wicked one : 
assails me from the downward region, let him have to fac 
it. 


V.10.6, You are my stone-hard armour. Whosoever wicked on 
assails me from the upward region, let him have to face it. 


V.10.7 You are my stone-hard armour. Whosoever wic 
assails me from the mid-regions (middle of the 
corners - antarde$a), let him-have to face it. 
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बृहता मनं उप॑ BA मातरिश्वना प्राणापानो । 
सूर्याश्वक्षुरन्तरिक्षाच्छोत्रे पृथिव्याः आारीरम्‌। 
सर॑स्वत्या वाचसुप॑ हृयामहे मनोयुजा ॥८॥ 


बृहता । मनः । उप | हये | मातरिश्वना । प्राणापानौ । सूर्यांत्‌। चक्षुः । अन्तरिक्षात्‌ | 
श्रोत्रम्‌ । पृथिव्याः | झारीरम्‌ । सरस्वत्या । वाचम्‌ । उप॑ । wae । मनः युजी ॥ ८ ॥ 


( ११) एकादशं सूक्तम्‌ 
(१-११) एकादशर्यस्यास्य सूक्तस्याथबा ऋषिः। वरुणो देवता । (१) प्रथमर्चो भुरिकित्रहुप्‌ , (२, ४-५, 
७-१०) द्वितीयाचतुर्थीपञ्चमीनां सप्तम्यादिचतसणाश firey, (३) हृतीयायाः afi, (९) tee: 
पञ्चपदातिशक्वरी, (११) एकादश्याश्च त्र्यवसाना षट्पदात्यष्टिशछन्दांसि ॥ 


कर्थं महे असुंरायाब्रवीरिह कथं पित्रे हर॑ये त्वेषन॑म्णः। 
पृश्चि वरुण दक्षिणां ददावान्पुनर्मघ त्वे मन॑साचिकित्सीः ॥१॥ 
न कामेन पुन॑मंघो भवामि सं चक्षे कं पृश्चिमेतासुपाजे । 
केन नु त्वर्मथवन्काच्येन केनं जातेनांसि जातवेदाः ॥२॥ 
सत्यमहं गभीरः काव्येन सत्यं जातेनांस्मि जातवेदाः । 
न में दासो नायी महित्वा aa मीमाय यदृहं ध॑रिष्ये॥३॥ 
न त्वदन्यः कवितरो न मेधया धीर॑तरो वरुण स्वधावन्‌। 
त्वं ता विश्वा भुव॑नानि वेत्थ॒ स चिन्नु त्वञ्जनों मायी बिभाय ngu 


कथमू | महे | असुराय | अद्रतीः | इह । कथम्‌ । पित्रे । हर॑ये । त्वेषडनम्ण: | 

Ga | वरुण | दक्षिणाम्‌ | ददावान्‌ । पुनःऽमघ | त्वम्‌ । मन॑सा | अचिकित्सीः ॥ १॥ 
न | कामेन । पुन॑:ऽमघः | भवामि | सम्‌। चक्षे | कम्‌। प्रृश्निम्‌ । एताम्‌ । उप॑। अजे । 
केन॑ । नु । त्वम्‌ । अथर्वन्‌ । काव्येन | केन॑ । at । असि । जातज्वेंदा: ॥ २ ॥ 


सत्यम्‌ | अहम्‌ । गभीरः | काव्येन | सत्यम्‌। जातेनं | अस्मि । जातऽबेदाः | 
न । में दासः । न । आर्यः | महिऽत्वा । ब्र॒तम्‌ | मीमाय॒ । यत्‌ । अहम्‌ । धरिष्ये ॥३॥ 
न | त्वत्‌ | अन्यः | क॒विऽत॑रः | न । मेधां । धीर॑ऽतरः । वरुण । स्व॒धाऽव॒न्‌ । त्वम्‌ | 


ता | विस । भुवनानि । वेत्य | सः | चित्‌ | चु । त्वत्‌ । जनः । मायी | ब्रिभाय ॥४॥ 
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.omnivisioned than yourself, nor courageous with wisi 
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I ask for the mind from the great one, in-breath and out- _ 
breath from the atmospheric wing, O sight from the sun, body : 
from the earth. We ask for the speech full of thought from 
the learning divine F; 


Varunah 


In what manner did you talk to the great life enjoyer here: in | 
what manner, O terrible in might, to your pale-coloured — 
father? O venerable one, having given the spotted cow as 
sacrificial fee, you thought in your mind to take that back, O 
desirous of becoming rich again 


I do not become rich again due to desire (greed). To whom = 
should I show ? I take this cow back for contemplation. © — 
undisturbed one, by what poetry (fore-sight) and by what | 
creation have you become knower of all beings ? 


Truly, I am profound with omnivision; truly due to th 
creation I am knower of all the beings. Neither a slave, nor 
a master with his might can violate the law that I shall lay 
down 


O self-dependent venerable Lord, there is no one better 
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त्वे wig वरुण स्वधावन्विश्वा वेत्थ॒ जनिमा सुप्रणीते। 
किं रज॑स एना परो अन्यद॑स्त्येना किं परेणारवरमसुर ॥५॥ 
एकं रज॑स एना परो अन्यद॑स्त्येना पर एकॅन दुर्णश चिदर्वाक्‌ । 
a विहान्वरुण प्र ब॑वीम्यधोव॑चसः प॒णयो भवन्तु 
नीचेदीसा उप॑ सर्पन्तु भूमिम्‌ hen 
त्वं ह्यङ्ग वरुण अवीषि पुनर्मघेष्ववद्यानि भूरिं 

मो षु पर्णीरभ्येडतावतो भून्मा त्वां वोचन्नराधसं जनांसः won 
मा मां वोचन्नराधसं जनांसः पुन॑स्ते of जरितर्ददामि। 
स्तोत्रे मे विश्वमा यांहि झाचीभिरन्तर्विश्वांसु मानुंषीषु दिक्षु ॥८॥ 
आ तें स्तोत्राण्युद्य॑तानि यन्त्वन्तर्विश्वांसु मानुंषीघु दिक्षु । 
देहि नु मे यन्मे add असि युज्या मे सप्तपंदः सखासि ॥९॥ 
समा नो adden समा जा वेदाहं तथ्न्नावेषा समा जा। 
ददामि daa अद॑त्तो अस्मि युज्य॑स्ते सप्तपंदः सखांस्मि ngon ' 


त्वम्‌ | हि । अङ्ग। वरुण | स्वधाऽ्रन्‌ | विश्वां । वेत्थ । जनिम । सुऽप्रनीते। किम्‌। 
रज॑सः । एना । पर:.। अन्यत्‌ । अस्ति। एना । किम्‌। परेण | अर्वरम्‌ । अमर ॥ ५ ॥ 

 एकंम्‌। रज॑सः । एना । परः । अन्यत्‌। अस्ति । एना । परः । एकेन । दुःऽनञम्‌। 

a चित्‌ । अर्वाक्‌ । तत्‌ । ते । विद्वान्‌ । वरुण । प्र ब्रत्रीमि। अधः $वचसः । पणर्यः | 

 भवन्त्‌। नीचे: । दासाः । उप॑ । सपन्त । भमिम्‌ ॥ ६ ॥ 

| . त्वम्‌ । हि । अङ्ग। वरुण । त्रवींषि | पुन॑ःऽमधेषु । अवद्यानि । भूरिं। मो इतिं। सु। 

|. पणीन्‌ । अभि । एताव॑तः । भूत्‌ । मा । त्वा । वोचन्‌ । अराधस॑म्‌ | जनांस: ॥ ७ ॥ 

> मा | मा | वोचन्‌ | अराधसम्‌ । जनासः | पुन॑ः । ते । प्रश्निम्‌ । जरितः | ददामि । 

` स्तोत्रम aa । आ । याहि aAA: | अन्तः। विश्‍वासु.। मानुषीषु । दिक्षु॥ ८ ॥ ` 

। ते । स्तोत्राणि । उत्‌ऽय॑तानि । ag | अन्तः | Aag | मानुषीषु । दिक्षु । 

"| चु। मे। यत्‌। मे । अद॑त्तः। असिं | युज्य॑ः । मे । सप्त5पंद: | सखा | असि ॥९॥ 


AET । समा | जा । वेद | अहम्‌ । तत्‌ । यत्‌ । नौ । एषा । स॒मा । जा। 


V.11.5 
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O self-dependent venerable Lord, you know all that is born 
or would be born (all generations - past, present and future). 


O unerring one, what exists beyond this region, please tell द 
me; also tell me, what more remote is than that which we br 
take as the remotest. : ग 


There is one else beyond this matter (rajas or welkin). That, 
which is nearer than that distant beyond one, is also difficult 
to attain. Knowing this well, O venerable Lord, I declare it 
to you. May the niggards be of suppressed speech. May the 
slaves behave more humbly on the earth. 


O dear venerable Lord, as you say that there are a lot of 
vices in those who try to regain wealth, so may you not 
become one of these niggards (panis); may not the people 
call you an ungenerous donor. 


Let not the people call me an ungenerous donor. O singer of 
praises, I give you again a spotted cow. With your 
intellectual powers carry over all my praises to all the mid- 
quarters, wherever the human beings inhabit 


May your praises rising upwards go to all the mid-quarters, 
wherever the human beings inhabit. Grant me what you have 
not given me as yet. You are suited to me. You are my 
trusted friend having walked seven steps along with me 


O venerable Lord, one and same is the connecting bond | 
between both of us; same is our origin. I know well about — 


having walked seven steps along with you 
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देवो देवाय ग्रणते व॑योधा विप्रो विप्राय स्तुवते सुमेधाः । 
अजीजनो हि व॑रुण amada पितर॑ देवब॑न्धुम्‌ । 
qe उ राध॑ः कृणुहि सुप्रशस्तं सखा ना असि परमं च बन्धुः ॥११॥ 


देवः | देवायं | गुणत | वयःऽधाः | fast: | Pasta | स्तुवते । सुमेधाः | 
अजीजनः | हि । वरुण । स्वधाऽतन्‌ | अथर्वाणम्‌ | पितर॑म्‌ । देव&बंन्धुम्‌ । 
तस्मै । ऊ इति। राधे: । कृणुहि । सुऽप्रशस्तम्‌। सखा । नः । असि। परमम्‌। च । बरन्घुः HN ११॥ 


( १२ ) द्वादशं सूक्तम्‌ 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य सुक्तस्याह्रिरा ऋषिः | जातवेदा अग्निर्देवता । (१-२, ४-११) प्रथमाद्वितीययो- 
ऋचो भ्रतुर्थ्याधष्टनाथ Aag, , (३) तृतीयायाश्च पह्निश्छन्द्सी ॥ 


aAA अद्य मनुंषो दुरोणे देवो देवान्यजसि जातवेदः । 
आ च वह मित्रमहश्चिकित्वान्त्वं दूतः कविर॑सि प्रचेताः ॥१॥ 
तनूनपात्पथ ऋतस्य॒यानान्मध्वां समञ्जन्त्स्ृदयां gira । 
मन्मानि धीभिरुत यज्ञमृन्धन्देवत्रा च॑ कृणुह्यध्वरं न॑ः॥२॥ 
आजुह्वान get qam aan वसुभिः सजोषांः। 
a देवानामसि aa होता स॒ ँनान्यक्षीषितो यजीयान्‌ nau 
प्राचीन बर्हिः प्रदिशां पृथिव्या वस्तोरस्या dead अग्रे stay । 
caf प्रथते वित॒रं वरीयो देवेभ्यो अर्दितये स्योनम्‌ ॥४॥ 


MAS: । अद्य मनुषः | दुरोणे | देवः | देवान्‌ | यजसि | जातऽञ्रेदः | 

आ | च | वहं | मित्रऽमहः | चिकित्वान्‌ । त्वम्‌ । दूतः । कविः | असि | प्रऽचेताः ॥ १॥ 
तनूनपात्‌ | प॒थः । ऋतस्य | यानान्‌ । मध्त्रो | समऽअञ्जन्‌। स्वदय । YS 

मन्मानि | धीभिः । उत । यज्ञम्‌। ऋन्धन्‌ | देवऽत्रा | च | कृणुहि | अध्वरम्‌। नः ॥ २॥ 
aisge: | ईडर्य: । वन्यः | च । आ । याहि । अग्ने ।-वर्सु$मिः | सऽजोषांः | 

त्वम्‌ | देवानाम | असि । यह । होता । सः । एनान्‌ । यक्षि । इषितः | यजीयान्‌ ॥ R I 
प्राचीन॑म्‌ । बर्हिः | प्रदिशा | पृथिन्याः । बस्तों; | अस्याः | बज्यते | अगरे। अहांम्‌। 
वि | ऊं इतिं । प्रते | विउ्तरम्‌ बरीयः । देवेभ्यः । अदितये | स्योनम्‌ ॥ ४ ॥ 
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You are life-bestower, enlightened one for the praise-singing _ 
enlightened one. You are a sage (vipra), full of wisdom, for __ 
the praising sage. O self-dependent (ajijana) venerable Lord, च 
you have made the undisturbed one (atharvanam) an elder 
and friend of the enlightened ones. For him, may you show 
praise-worthy generosity. You are our friend and the closest 


Agnih 


Kindled (samiddha) this day in the home (durene) of man 
(minus), thou, a god, O Jatavedas, dost sacrifice to the gods 
and dost thou bring (them), understanding it, O thou of 
friendly might; thou art a forethoughtful messenger, poet. — 

(Samiddha). (Also Yv. XXIX.25) 


O Taniinapat (son of thyself ?), do thou anointing with honey 
(madhu) the roads that go to right eousness (ta), sweeten 
them, O well-tongued one; prospering (rndhan) with prayers id 
(dhi) the devotions (manmini) and the sacrifice, put (kr) 
thou also among the gods our service (adhvara). (Tantinapat) 
(Also Yv. XXIX.26) भर 


Making oblation do thou, 0 Agni, to be praised and to be . 
greeted, come in accord with the Vasus. Thou art invo. ker 
(hotr) of the gods, O youthful one (yahva); do thou, sent 
forth, skilled sacrificer (yajiyan), sacrifice to them (yah) 
(Also Yv. XXIX,28) क 


The forward barhis, through the fore-region of the earth 
wreathed on this dawn (vastu), at the beginning (agra) o 
days; it spreads out abroad more widely, pleasant to th 
gods, to Aditi. (barhih) (Also Yv. XXIX.29) 
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व्यच॑स्वतीरुविया वि staat पतिभ्यो न जन॑यः शुम्भ॑मानाः | 
ade ब्रृहतीर्विश्वमिन्वा देवेभ्यो भवत सुघ्रायणाः ॥५॥ 
आ सुष्वर्यन्ती यजते उपाके उषासानक्ता सदतां नि N । 
दिव्ये योषणे gedit deat अधि श्रियं शुक्रपिशं दधनि ॥६॥ 
देव्या होतारा प्रथमा सुवाचा मिमाना यज्ञं मनुंषो यज॑ध्यै । 
प्रचोद्य॑न्ता विदथेषु कारू प्राचीनं ज्योतिः प्रदिशां दिशन्ता won 
आ at यज्ञ॑ भार॑ती तूर्यमेत्विडां मनुष्वदिह चेतय॑न्ती । 
तिखो देवीबर्हिरेदं स्योनं ated: स्वप॑सः सदन्ताम्‌ ॥८॥ 
य इमे द्यावापृथिवी जनित्री रूपेरपिंशद्व॑नानि विश्वां । 
तमद्य होतरिषितो यजींयान्देवं त्वष्टारमिह य॑क्षि विहान्‌ nen 
sweat त्मन्या समञ्जन्देवानां पार्थं ऋतुथा ह॒वींषि । 
वनस्पतिः शमिता देवो अभिः स्तर्द॑न्तु हव्यं मधुना घृतेन॑ NIN 


व्यचस्वतीः | त्रिया | वि । श्रयन्ताम्‌ | पतिंऽम्यः | न । जन॑यः । शुम्भ॑मानाः | 
देवीं: । द्वारः । बृहतीः | RAASTA: । देवेभ्यः | भवत । सुऽप्रायनाः ॥ ५ ॥ 
आ । सुस्वर्यन्ती इतिं। asa ft | उपाके इतिं। उषसानक्ता | azar । नि। योनौं । दिव्ये इतिं। 
योष॑णे इतिं । बृहती इतिं । सुरुक्मे इतिं सु5रुक्मे oft | श्रिय॑म्‌ । शुक्रऽपिराम्‌। दर्धाने इतिं ॥६॥ 


दैन्यां | होतारा । प्रथमा । सुऽवाचां | मिमाना | य॒ज्ञम्‌। Aas: । यजध्यै । 
प्रऽचोद्न्ता | विदथेषु | कारू इतिं । प्राचीन॑म्‌। ज्योतिः | प्रडदिशा | दिशन्ता ॥ ७॥ 
आ । नः | यज्ञम्‌ । भार॑ती | तूय॑म्‌ । एतु । इडा | मनुष्वत्‌ | इह | चेतर्य॑न्ती । 
तिख्रः | देवीः । बर्हिः । आ । इदम्‌। स्योनम्‌ | सरस्वती: । सुअप॑सः | सदन्ताम्‌ ॥ ८ ॥ 


यः | इमे इतिं। द्यावपृथिवी इतिं । जनित्री इति । रूपैः । अपित्‌ । भुव॑नानि । विवा । 
तम्‌ | अद्य | होतः। इषितः | यजीयान्‌ देवम्‌। ARA इह । यक्षि विद्वान्‌॥ ९॥ 
उप॒ऽअ्लृज | carat | BASATA | देवानाम्‌ | TA: । ऋतुऽया । EAR । 


वनस्पति; | शमिता | देवः | अनः | arg | ह॒व्यम्‌ । agar | घृतन ll Re N 
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Expansive let them open (vi-§ri) widely, like wives adorned 
for their husbands; ye great, divine, all furthering doors, be 
ye favourable to the advance of the gods. (devir dvarah). 
(Also Yv. XXIX.30) 


Let Dawn and Night (usasanakta), dripping (susvayanti) 
worshipful, close, sit down here in the lair (yoni) - the two 
heavenly, great, well-shining women, putting on beauty (87) 
with bright adornment. (usasa-nakta) (Also ४५. XXIX.31) 


The (two) invokers of the gods (daivya-hotara) first, well- 
voiced, shaping (mimana) the sacrifice for man (manusa) to 
sacrifice, urging forward at the councils (vidatha), the (two 
singers (kari), pointing out forward light through the fore- 
region. (daivya-hotara). (Also ४५. XXIX.32) 


Unto our sacrifice let Bharati come quickely, let Ida,taking 
note here in human fashion; Jet the three goddesses, (tisro 
devih) wellworking, sit upon this pleasant 08115 - (also) 
Sarasvati. (tisro-devih - Ida, Bharati and Sarasvati). (Also 
Yv. XXIX.33) 


To him, god Tvastr, who adorned with forms (rupaih- x 


apainśad) these two generatresses, heaven-and-earth (and) all 
existences, do thou today, O invoker, sent forth, skilled 
sacrificer, sacrifice here, understanding it. (Tvastr) (Also 
Yv. XXIX.34) 


In thy way (tmanya) anointing them, pour thou down upon — 
(upava-sri) the track of the gods the oblations in due 
season; let the forest tree (vanaspati), the queller (Samita), god 
Agni, relish (svadantu) the oblation with honey, with ghee 

(Vanaspati) (Also Yv. XXIX.35) 
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सद्यो जातो व्यमिमीत यज्ञमभिर्देवानांमभवत्पुरोगाः । 
अस्य होतुंः प्रशिष्यृतस्यं वाचि स्वाहाकृतं ह॒विर॑दन्तु देवाः ॥११॥ 


सद्य: | जातः । वि । अमिमीत | यज्ञम्‌। अग्निः | देवानाम्‌ । अभवत्‌ | JEST: | 
अस्य | Bld: | प्रशिषिं | Ra | वाचि। स्वाहा5कृतम्‌ | हवि: | अद्रन्तु । देवाः॥ १ १॥ 


( १६ ) त्रयोदषां सूक्तम्‌ 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य सूक्तस्य गरत्मानृषिः । तक्षको देवता । (१, ३) प्रथमातृतीययोक्रचोर्जगती, 


(२) द्वितीयाया आस्तारपङ्किः, (४, ७, <) चतुर्थीसप्रम्यष्टमीनामनुष्टुप्‌ , (५) पश्चम्यास्त्रिष्टुप्‌ , ही 
(६) वष्ठयाः पथ्यापङ्किः, (९) नवम्यां भुरिग्जगती, (१०-११) दशम्ये- ह 

कादश्यो ध्य निषृद्वायत्री छन्दांसि ॥ p 

दुदिर्हि महां वरुणो fea: कविर्वचोभिरुग्रेनि रिणामि ते विषम्‌ । i 
खातमखांतमुत सक्तमंग्रभमिरेंव धन्वन्नि ज॑जास ते विषम ॥१॥ i 


यत्ते अपोंदक विषं ad एताखंग्रभम्‌ । 

Tet ते मध्यमसुत्तमं e भियर्सा Aged ते ॥२॥ 

वृर्षा मे रयो नभ॑सा न तंन्यतुरुग्रेण ते वच॑सा बाघ आई ते। 

अहं तम॑स्य॒ नृभिरग्रभं रसं ada इव ज्योतिरुदेंतु सूर्य: ॥३॥ 

चक्षुषा ते चक्षुंहन्मि At हन्मि ते विषम्‌। 

at faa मा जींवीः प्रत्यगभ्येति त्वा विषम्‌ ॥४॥ 
द॒दिः । हि । मह्य॑म्‌ । वरुणः | दिवः । कवि: | बरच॑ःऽभिः । SH: । नि। रिणामि। ते। विषम्‌। 
खातम्‌। अखातम्‌। उत। AHA! HAAA UST । धरन्व॑न्‌। नि। जजास । ते। विषम्‌ ॥१॥ 
यत्‌ । ते । अप॑ऽउदकम्‌ | ATA I तत्‌ । ते । एतासु | अप्रभम्‌ । गुह्मामिं । ते । मध्य॒मम्‌ | 
उत्‌ऽतमम्‌ | HAL उत । अत्रमम्‌.। भियसा । नेशत्‌ । आत्‌ । ऊं इतिं । ते । ॥ २ ॥ 
ast । मे । रैः । नभ॑सा । न । तन्यतुः | उम्रेण । ते । वच॑सा । बाधे । आत्‌ । ऊं इत । 
ते | अहम्‌। तम्‌। अस्य । ash: | अग्रभम्‌ । रसम्‌ तमसःऽइब । ज्योतिः । उत्‌ । 
 -एतु।सूर्थः॥३॥ 
चक्षुषा । ते । चक्षु; । हन्मि | विषेण॑ । हन्मि । ते विम्‌ | 
अहे | प्रियस्व । मा | जीवीः । ग्रत्यक्‌ | अभि । एतु । ला | ATAI ४ ॥ 
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At once, when born, he determined (vyamimita) the sacrifice; & 
Agni became foremost of the gods; at the direction of this 
invoker, at the voice of righteousness (rta), let the gods eat 
the oblation made with ’hail’. (svaha krtam havih) (Also 
Yv. XXIX.36). a 


Apri-hymns + This set of eleven or twelve verses is known 
as Apri hymns; the Nirukta, chapter VII is entirely devoted 
to the Apris. The eleven Apris are: (i) Samiddhah agnih, _ 
(ii) naraSarhsa, (iii) 109), (iv) barih, (v) devio-dvarah, (vi) 

usasa-nakta, (viii) three devih- ida, bhatati and sarasvati, | 
(ix) tvastr, (x) vanaspati and (xi) svaha krti oblation. All 
these terms glorify fire. (For Apri hymns, ‘see Rg. I E 
1.142; 1.188 etc.) 


Cure for Snake Poison 


The venerable Lord, the poet of heaven, has given me (this 
power). With my formidable words, 1 draw out your poison 
Dug deep, or undug, or just adhering, all that I hereby seize 
Like a streamlet in a desert, your poison has disappeared 


Your poison, that is dehydrating, I seize within these. I take — ; 
your mid-most, and upmost power. Let the lowest power 
disappear due to my fear alone. : 


Powerful is my voice like thunder of the cloud. Wi 
formidable words, I drive it away for you from you. I ha 
seized that power of his with men. May hé raise himself 
the sun out of darkness 


With eye, I counter your eye; with poison, I counter your 
poison. O do not die; do live. Let your poison come back to 
you quickly £ 
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केरात प्रश्न उप॑तृण्य॒ बश्च आ में शृणुतासिता अलीकाः 
मा मे सख्युः स्तामानमपिं षछठाताश्रावय॑न्तो नि विषे रमध्वम्‌ ॥५॥ 
असिंतस्यं तैमातस्य॑ बस्रोरपोदकस्य च 

सात्रासाहस्याहं मन्योरव ज्यामिव धन्व॑नो वि सुं्ामि रथँ इव nen 
आठिंगी च विलिंगी च पिता च॑ माता च॑। 

विद्य व॑ः सर्वतो बन्ध्वर॑साः किं करिष्यथ ॥७॥ 
उरुगूलाया दुहिता जाता दास्यसिक्न्या \ 

sag gii सवीसामरसं विषम्‌ nen 

कणा श्वावित्तदवीद्विरेर॑वचरन्तिका | 

याः काश्चेमाः ख॑नित्रिमास्तासांमरसत॑मं विषम्‌ ॥९॥ 
ताबुवं न ताबुवं न घेत्त्वम॑सि ताबुव॑म्‌ । ताबुवेनारसं विषम्‌ ॥१०॥ 


फुट “Sida । पूरनें | उप॑डतृण्य । बभ्रो इति । आ । मे । शणुत । असिताः । अळींकाः | 
` मा। मे। aed: । स्तामानम्‌ | अपिं ।.स्थात । asamada: | नि । विषे । रमध्वम्‌ | 


तस्यं । तैमातस्य॑ । ब्रश्रोः | अपैऽउदकस्य । च। | 
सात्राउसंहस्य | अहम्‌ | मन्योः। अव॑। ज्याम्‌ऽईव | धन्यनः । वि । मुञ्चामि। रथान्‌ऽइव ॥६॥ 


बः | सर्वतः । बन्धु | अरसाः । किम्‌ | करिष्यथ ॥ ७ ॥ 
डगूलाया: | दुहिता । जाता | दासी । असिक्न्या | 
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V.13.5 0 krait (kairat), O spotted one, O grass-dweller, O brown, 0 
black ones, 0 wicked ones, listen to my words carefully. Do 
not stay even in the proximity of my friend’s house. Making 


your sounds hear all around, delight in poison away from us. __ 


oe 


V.13.6 The fury of the black snake, of taimata (the snake being in 
wet places), of the brown snake, of the snake that lives away. 
from water, and of the all-conquering snake, I hereby 
slacken, just as a string from the bow or, like (unyoking of) 
chariot. 


V.13.7 Aligi (that sticks while biting) and viligi (that does not stick a 
after biting), their father and mother (i.e., male and female), — 
we thoroughly know your relations; you are powerless. What — 

. will you do ? a 


> 


V.13.8 The daughter of the urugiila (a broad-necked snake) has — 
become the maid-servant of the black-skinned she-snake. Th hee 
poison of all those she-snakes, that creep close fearlessly, 
powerless 


ट्ट 

V.13.9 Thus said the quick-eared hedgehog, moving about the f 
hills; whosoever female reptiles live digging down the earth, 

their poison is most powerless. (ineffective). 


V.13.10 Tabuva is not (real) tabuva. And you tabuva are certai n 
the genuine one. By tābuva the poison becomes pí 


Pee S 
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तस्तुवं न तस्तुबं न घेत्त्वमसि तस्तुव॑म्‌ । तस्तुवेनारसं विषम्‌ ॥११॥ 


तस्तुवैम्‌ । न । तस्तुवम्‌ । न । ६ । इत्‌ । त्वम्‌ । असि । तस्तुव॑म्‌ । 
तस्तुबैन | अरसम्‌ | विषम्‌ ॥ ११ ॥ 


( १४ ) चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
(१-१४) ्रयोदशर्चस्यास्य त्क्तस्य शुक्र ऋषिः। (१-२) प्रयमाद्वितीययोर्थोरोषधिः, (३-१३) ठृतीयाधेका- 
CHM इस्यापरिइरणं देवते । (१-२, ४, ६-७, ९) प्रयमाद्वितीयालतुर्थीषष्ठीसप्मीनव्मीनामनुष्ठुप्‌ , 
` (३, ५, १२) दृतीयापञ्जमीद्वादशीनां भुरिगनुष्टुप्‌ , (८) अशम्यास्त्रिपदा बिराइनुषटुप्‌, 
(१०) दशम्या निखृदृहती, (११) एकादस्यास्मिपदा साप्नी त्रिष्टुप्‌ , 
(१४) त्रयोदश्याश्च स्वराइनुहुप्‌ छन्दांसि ॥ ” 


सुपर्णस्त्वान्व॑विन्दत्सुकरस्त्वांखनन्नसा 
feats त्व॑दिप्स॑न्तमव॑ कृत्याकृतं जहि ॥१॥ 
अव॑ जहि यातुधानानवंङृत्याकृतं जहि। 
अथो यो अस्मान्दिप्संति तमु ल्ट ज॑ह्योषधे ॥२॥ 
Raa परीशासं dea परि aa: 
कृत्यां tered देवा निष्कमिंब प्रति gaa ॥३॥ 
पुन॑ः pa dad cea परां णय । 
समक्षमंस्मा आ A यथां कृत्याकृतं हन॑त्‌ ॥४॥ 


सुःपर्णः । त्वा । अनु । अविन्दत्‌ । सुकरः । त्वा । अखनत्‌ | नसा | 

दिप्सं । ओषधे | त्वम्‌ । दिप्स॑न्तम्‌ | अव॑ । कुत्याउकृत॑म्‌ | जहि ॥ १ ॥ 

अर्व | जहि | यातुऽधानान्‌ | ort । कृत्याऽक्रतम्‌ | जहि । 

अथो इतिं । यः | अस्मान्‌ । दिप्स॑ति । तम्‌। ऊं इति । त्वम्‌ । जहि। ओषधे ॥ २ ॥ 
रिश्य॑स्यऽब । परिऽशासम्‌ | srd । परि । त्वचः | | 

कृत्याम्‌ । कृत्याऽङृते | देवाः | निष्कमईव | aft | मुञ्चत ॥ ३ ॥ 


` पुर्नः कृत्याम्‌ | कृत्या5कृते | हस्तऽगुह्य॑ | परौ । नय॒ । 


सम्‌ऽअक्षम्‌ | अस्मै | आ । धेहि । यथा । कृत्याकृतम्‌ । हनत्‌ ॥ ४ ॥ 
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V.13.11 Tastuva is not (real) tastuva. And you tastuva are certainly 
not the genuine one. By tastuva the poison becomes 
powerless. 


Vanaspatih 


V.14.1 The eagle (suparna) has discovered you and the wild boar 
has dug you out with his snout. O herb, may you injure and 
may you kill the maker of fatal contrivances. 


V.14.2 Kill the tormentors and kill the maker of fatal contrivances. | 
And whosoever seeks to injure us, may you kill him, O 
medicinal herb 


V.14.3 Having cut a strip of his skin going around (his neck), asif 
it were of an antelope, O enlightened ones, may you send the 
fatal contrivance back to the applier of the fatal contrivance _ 


क्ट 1S 
visaa ७७. > 
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कृत्याः स॑न्तु कृत्याकृते aed: शपथीय॒ते । 
सुखो रथ॑ इव वर्ततां कृत्या Fami पुनः ॥५॥ 
यदि स्त्री यदि वा पुमांन्कृत्यां चकारं पाप्मनें । 
तामु तस्मै नयामस्यश्व॑मिवाश्वाभिधान्या ॥६॥ 
यदि वासि देवकृता यदि वा gee: कृता । 
तां त्वा पुन॑र्णयामसीन्द्रेण सयुजा बयम्‌ ॥७॥ 
अभ्रे पृतनाषाट्‌ पृतनाः सहस्व 
पुनः कृत्यां कृत्याकृते प्रतिहर॑णेन हरामसि uci 
कृत॑व्ययनि विध्य॒ तं यश्चकार तमिञ्जहि। 
न त्वामचंक्रुषे वयं वधाय सं शिशीमहि ॥९॥ 
gata पितरै गच्छ aa ईंवाभिष्ठिंतो दरा । 
बन्धमिवावक्रामी ग॑च्छ कृत्यें कृत्याकृतं पुनः ॥१०॥ 


कृत्या: | सन्तु । PANSAN | शपथः | शपाथिऽयते | 

GSE: | रर्थःऽइव.। IATA | कृत्या | कृत्याऽक्ृतम्‌ | पुनः ॥ ५ ॥ 
यदि । सत्री । यदि । वा । पुमान्‌ । कृत्गाम्‌। चकार । पाप्मने | 

ताम्‌ | ऊं इतिं | तस्मै नयामसि | अस्त॑म्‌ऽइव | अञ्तऽअभिधान्यां ॥ ६ ॥ 
aR । बा | असिं | asta । यदि । वा । पुरुषैः | कृता । 

'ताम्‌'। त्वा । पुनः | नयामसि | इन्द्रेण । सऽयुजां | वयम्‌ ॥ ७ ॥ 

अग्ने | पृतनाषाट्‌ | पृतनाः | सहस्व॒ । 

पुनैः | कृत्याम्‌ | कृत्याऽक्ते | प्रतिऽहरंणेन | हरामसि ॥ ८ ॥ 
कृत॑ऽव्यर्धनि | fret | तम्‌ । यः | चकारं | तम्‌ । इत्‌ । जहि । 

न । त्वाम्‌ | अचेतरुषे | व॒यम्‌ । बुधाय | सम्‌। शिशीमहि ॥ ९ ॥ 
पुत्र:5ईव । पितर॑म्‌। गच्छ | स्व॒जःऽईव | अभिऽस्थितः । दरा ।. 
बन्धम्‌ऽईव | अव5क्रामी | गच्छ । कृत्ये । कृत्या5कर्तम्‌ | पुनः ॥ १० ॥ 
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V.14.5 May the fatal contrivances be for him, who makes fatal 
contrivances; may the cause be for the curser. Like a 
pleasure-giving chariot, may the fatal contrivance go back to | 
its maker. 


V.14.6 If a woman or a man has made a fatal contrivance for some | 
evil purpose, we hereby conduct the fatal contrivance back | 
to him like a horse with a horse-halter. 


V.14.7 O ‘fatal contrivance, you have been made by some — 
enlightened one, or you have been made by men, you, as 
such, we in companionship of the resplendent Lord, lead you 
back again ae 


V.14.8 O adorable leader, conqueror of invading hordes, may you 
conquer the invaders. We lead the fatal contrivance back to 
him again, who had made that fatal contrivance, by means of 
a counter-measure E 


2 

V.14.9 O capable of piercing, may you pierce him. Smite him, who _ 
has made you, We do instigate you to slay the person who ._ 
has not made you = 


V.14.10 


Vis 


TURE 


>> ate 
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उदेणीव॑ वारण्य|भिस्कन्दै मृगीव॑ । कृत्या कर्तार॑ग्च्छतु ॥११॥ 
इष्वा ऋजींयः पततु द्यावांपूथिवी त॑ ofa 
सा तं मृगमिव ueg कृत्या कृत्याकृतं पुन॑ः ॥१२॥ 
अभिरिंवेतु प्रतिकूल॑मनुकूलमिवोदुकम््‌ । 
सुखो रथ॑ इव adat कृत्या कृंत्याकृतं पुन॑ः ॥१३॥ 


उत्‌ । एणीऽईव । वारुणी | अभिऽर्कन्दैम्‌ । मृगी5ईव । कृत्या । कतारम्‌ । ऋच्छतु ॥१ १॥ 
gat: | ऋजीयः । प॒ततु । द्यावापृथिवी इति । तम्‌ । प्रतिं । 

सा । तम्‌ । मृगम$ईव | RT । कृत्या । कृत्या5कृत॑म्‌ । पुनः ॥ १२ ॥ 

अग्निःऽईव | एतु । प्रतिऽक्ूल॑म्‌ । अनुकूलम्‌ऽइव | उद॒कम्‌ | 

सुऽखः | WESA | वर्तताम्‌ | कृत्या । कृत्याऽक्ृत॑म्‌। पुनः ॥ १३ ॥ 


( १५ ) पञ्चदशं सूक्तम्‌ 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य सूक्तस्य विश्वामित्र क्षिः । मघुलोषधिदेवता । (१-३, ६, १०-११) प्रयमादि- 
दचस्य वष्ठीदशम्येकादशीनाश्चामनुहुप्‌ , (४) चतुर्थ्याः पुरस्तादृहती, (५, ७-९) पञ्चम्याः 
ल भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


एकां च मे at च मेपवक्तार॑ ओषधे । 
ऋतजात ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः ॥१॥ 
दे च॑ मे विशतिश्व॑मेपवक्तार ओषधे । 
ऋतजात ऋतांबरि मधुं मे मधुळा क॑रः ॥२॥ 


एका । च । में | दश । च॒ । मे । अपथ्वक्तारं: | ओषधे । 
ऋत॑ऽजाते | RASAR | मधुं । मे । मधुला । करः ॥ १ ॥ 
वे इति । च । मे । विंशतिः । च । oll 
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V.14.11 Up like a she-deer or timid antelope, like a she cow elephant - 
(varan1) or like a leaping hind, may this fatal contrivance go 
to its applier >. 


V.14.12 O heaven and earth, may this fatal contrivance fly straighter | 
than an arrow towards him; may it (she) catch that applier of 
the fatal contrivance again just like a beast of chase. 


V.14.13 Like fire towards an adversary, and like water towards a 
favourably inclined friend, like a pleasure-giving chariot 
may the fatal contrivance go back to the applier of the fatal 
contrivance again 


“A 


2“ 


Madhuta herb (Sweet) 


V.15.1 One (female) of mine and ten of mine are averters of | 
disaster, O herb. O bom of right and preserver of right, being — 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (1-->10) 


V.15.2 Two (females) of mine and twenty of mine are averte oe 
disaster, O herb. O bom of right and preserver of right, bei 
sweet yourself, may you create sweetness for me. ( 
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तिश्च मे fread मेपवक्तारं ओषधे । 
ऋतजात ऋतावरि मधु मे मधुला क॑रः ॥३॥ 
चतस्रश्च मे चत्वारिंदाश्चं मेपवक्तारं ओषधे । 
ऋतजात ऋतांवरि मधु मे मधुला क॑रः ॥४॥ 
पञ्च च॑ मे qa मेपवक्तार॑ ओषधे । 
ऋतजात ऋतावरि मधुं à aga करः ॥५॥ 
षट्‌ च॑ मे पष्टिश्व॑ मेपवक्तार ओषधे। 
ऋतजात ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः ॥६॥ 
सप्त चे में सप्ततिश्व॑ मेपवक्तार ओषधे | 
ऋतजात ऋतावरि मधुं मे मधुला क॑रः ॥७॥ 
अष्ट च॑ asia Aga ओषधे। 
ऋतेजात ऋतावरि मधुं मे मधुला क॑रः ॥८॥ 


तिस्रः । च । मे | त्रिंशत्‌ । च o ॥ 


1 ` i 
चतस्रः | च | म | चत्वारिंशत्‌ । च । ०॥ 


पञ्च॑ । च । मे । पञ्चाशत्‌ । च॒ loll 


श्रू । च | में षष्टिः। च oll 


सप्त) च | मे । सप्ततिः । च । oll 


अष्ट | च । मे अझीतिः। च । ० ॥ 
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V.15.3 Three (females) of mine and thirty of mine are averters oi 
- disaster, O herb. O born of right and preserver of right, bei 


sweet yourself, may you create sweetness for me. (3-->30) __ 


‘V.15.4 Four (females)-of mine and forty of mine are averters © 
disaster, O herb. O bom of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. ERED 


Š A v 


V.15.5 Five (females) of mine and fifty of mine are averters of 
disaster, O herb. O bom of right and preserver of right, being 

sweet yourself, may you create sweetness for me. (5-->50) 
j saff. 


V.15.6 Six (females) of mine and sixty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (6-->60) ; 


DĚ O herb. O bom of right and preserver of right, 
weet yourself. may you create sweetness for me. (7-- 


V.15.8 Eight (females) of mine and eighty of mine are avert 
disaster, 0 herb. O bom of right and preserver of right, bei 


IS LS. 
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नव॑ च मे नवतिश्चं मेपवक्तार॑ ओषधे । 
ऋतजात कऋर्तावरि ad मे मधुला क॑रः ॥९॥ 
द॒श च मे शतं च॑ मेपवक्तारं ओषधे । 
ऋतजात ऋतावरि मधुं मे मधुला क॑रः ॥१०॥ 
श॒तं च॑ मे सहस्रं चापवक्तारं ओषधे। 
ऋतजात ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः ॥११॥ 


नव॑। च | मे। नवतिः । च । ० ॥ 
दसै । च॒ । मे श॒तम्‌ । च oo ॥ १० ॥ 


शतम्‌ । च॒ । मे | सहस्रम्‌ । च । अपऽञ्वक्तार॑ः | ओषधे | 
ऋतेऽजाते | HISAR । मधुं । में मधुला । करः ॥ ११ ॥ 


( १६ ) षोडशं सूक्तम्‌ 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य सूक्तस्य विश्वामित्र ऋषिः। एकदूषो देवता । (१, ४-५, ७-१०) TAR- 
अतुर्वीपअमीनाझचां सप्तम्यादिचतस्णा्च. साम्न्युष्णिक्‌ , (२-३, ६) दितीयातृतीयाषष्ठीनामा- 
ुर्यनुडुप्‌ , (११) एकादश्याश्चासुरी गायत्री छन्दांसि । सर्वा एकावसानाः ॥ 


aden  सृजारसो/सि non यदि हिवृषोर्सि सृजारसो/सि ॥२॥ 
यदि त्रिवृषोसिं सृजारसो/सि ॥३॥ यदि चतुबृषोसिं सूजारसो[सि ॥४॥ 


यदि | एकऽवृषः। असिं । सुज) अरसः | असि ॥१॥ 
यदि। Rsa: | aff) ०० I 
यदि | FAST: | आसे । ०० INRI 


' यदि | AT: | असिं। ०० ॥ ४ ॥ 
Es ; र 
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V.15.9 Nine (females) of mine and ninety of mine are averter 
disaster, O herb. O bom of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (9-->90) 

५ pry» 
V.15.10 Ten (females) of mine dnd a hundred of mine are averters ( 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 

sweet yourself, may you create sweetness for me. (10-->100 


Ah 


V.15.11 A hundred of mine and a Thousand of mine are. averters of — 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, bein 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (100 
1000) 


Eka - Vrsah 


V.16.1 If you have one power, then create (more powers). You are 
powerless. 


4 V.16.2 If you have two powers, then create (more powers). You are 
powerless 


V.16.3 If you have three powers, then create (more powers). 
are powerless. 


V.16.4 If you have four powers, then create (more powers) 


== न powerless. 
a 
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aft पश्चवृषोसि सृजारसो[सि ॥५॥ यदि षडुषोर्सि सृजारसो|सि ॥६॥ 
यदि सप्तवृषोसि सृजारसो|सि wou यद्यष्टवृषोसिं सृजारसो|सि nen 
यदि नबवृषोसिं सृजारसो[सि ॥९॥ यदि दशवृषो5सि सृजारसो[सि nion 
यद्येकादृशोसि सोपोदकोसि ॥११॥ 


यदि | प॒ञ्चऽवृषः | असिं | ०० IMI 

यादि | षट्ऽवृषः। असिं। ००॥ ६ ॥ 

` यदि. ARN: | असि । ०० ॥ ७ ॥ 

यदि | अष्टऽवुषः | असिं | ०० ॥ c ॥ 

यदि | नव5वृषः | असि। ०० ॥ ९ ॥ 

यदि | gasas: असिं | ०० ॥ १०॥ . 

यदि | एकादशः | असिं । सः । अप॑उउदकः | असि ॥ ११ ॥ 
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V.16.5 If you have five powers, then create (more powers). You a 
powerless. र 


V.16.6 If you have six powers, then create (more powers). You. 
powerless. 


V.16.7 If you have seven powers, then create (more powers). You 
are powerless 


V.16.8 If you have eight powers, then create (more powers) 
are powerless 


V.16.9 If you have nine powers, then create (more powers). You a 
powerless 


V.16.10 If you have ten powers, then create (more powers 
powerless 


वि “>. ee — 
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( १७ ) सप्तदशं सूक्तम्‌ 
(१-१८) अष्टादशर्यस्यास्य सूक्तस्य मयोभूऋषिः । ब्रह्मजाया देवता । (१-६) प्रथमादि- 
TET त्रिष्टुप्‌ , (3-१८) सप्तम्यादिदादशानाआलुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


तेविदन्प्रथमा नब्रह्मकिल्बिषेकूपारः सलिलो मांतरिश्वां । 

वीडु्रास्तपं उग्रं म॑योभूरापों देवीः प्र॑थम॒जा ऋतस्यं ॥१॥ 

सोमो राजां प्रथमो ब्रह्मजायां पुनः प्राय॑च्छदह्ृणीयमानः | | 
अन्विता वरुणो मित्र आंसीदूभिहातां हस्तगृह्या निनाय ॥२॥ | 
 हस्तेनेव m आधिर॑स्या ब्रह्मजायेति चेदवोचत्‌। 

न दूताय॑ seat तस्थ एषा तथा राष्ट्रं गुपितं क्षत्रिय॑स्य ॥३॥ 

यामाहुस्तारकेषा विकेशीति दुच्छुनां ग्राम॑मवपर्यमानाम्‌ | 

सा aera वि दुनोति राष्ट्रं यत्र प्रापादि शश उल्कुषीमान्‌ ॥४॥ 

meant च॑रति वेविषद्विषः स देवानां भवत्येकमङ्ग॑स्‌ । 

तेन॑जायामन्व॑विन्दृृहस्पतिः सोमेन नीतां gah न देवाः nau 

देवा वा एतस्यामवदन्त पूर्व सप्तऋषयस्तपंसा ये निषेदुः । 

भीमा जाया बाहझणस्याप॑नीता gat द॑धाति परमे व्योमिन्‌ ॥६॥ 


=. 


ताय | aat । तस्थे । एषा | तथां | wer | गुपितम्‌ | afer ॥ ३ ॥ 
आहु; | तार॑का । एषा । विऽक्रेशौ । इतिं | दुच्छुनांम्‌ । ग्राम॑म्‌। अव5पद्यमानाम्‌ । 


& 
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se ee 


बे । एतस्याम्‌ । अवदन्त | पंपर | aasad: | तपसा । ये । नि$सेदुः | 
ग । जाया । TIT | अप॑डनीता । दुःऽधाम्‌ । दधाति । परमे । विऽओंमन्‌ IRU? ; 


V.17.1 


V.17.2 


V.17.3 


V.17.4 


V.17.5 


V.17.6 
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Brahma - Jaya 


They were the first to denounce the outrage of the 
intellectual - the boundless ocean, the wind, the one of fierce 
rage (fire), the one emitting intense heat (sun), benign 
heavenly waters, first born of the eternal law. 


The Lord of devotional bliss (Soma) is the first to give back 
the wife of the intellectual without cherishing any malice. 
There the venerable Lord and the friendly Lord are the 
followers and the invoker fire-divine leads her seizing by 
hand. 


She is to be led by hand to her place, of some one says that 
she is an intellectual’s wife (brahma-jaya). She is not fit to 
be sent with a messenger. In this manner the kingdom of a 
warrior prince is saved. 


She, whom they call a meteor with dishevelled-hair (vikesi) 
falling upon the village with misfortune, is indeed the wife 
of an intellectual (brahma-jaya). She disturbs the kingdom, 
where a hare (६889) with meteors (ulkusi) arrives. 


The seeker of knowledge moves about serving the people. As 
such he becomes a part of the enlightened ones. By him, the 
supreme Lord obtains a procreating wife led away by the 
devotional bliss (somena), just as the enlightened ones get a 
ladleful of Soma. 


The enlightened ones of old have said about her, even the 
seven sages, who sit for austere penance terrible is an 
intellectual’s wife abducted away. She causes discomfort 
even in the highest places. 
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ये गभी अवपद्यन्ते जगद्य्षापलुप्यतें । 
$ वीरा ये gA मिथो अरह्मजाया हिनस्ति तान्‌ ॥७॥ 
. उत यत्पत॑यो दश खियाः पूर्वे अजांह्मणाः । 
= ब्रह्मा चेडस्तमग्रहीत्स एव पर्तिरेकधा ॥८॥ 
| ब्राह्मण एव पतिर्न रांजन्योई न वेश्यः । 
aad प्रब्रुवन्नेति पञ्चभ्यो मानवेभ्यः ॥९॥ 
पुनवें. देवा m ुन॑मनुष्या| अददुः । 
राजानः स॒त्यं Det ब्रह्मजायां पुन॑दैदुः ॥१०॥ 
पुनदोय॑ अझजायां कृत्वा देवेनिकिल्बिषम्‌ । 
oa पृथिव्या मखोरुगायसुपांसते ॥११॥ 
नास्य॑ जाया शतवाही कल्याणी तल्पमा शये । 
यसिंब्राष्ट्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ॥१२॥ 


ये । mil: | ASTEA | जगत्‌ । यत्‌ । च । अपऽलुप्यते | 
बीराः । ये । तुह्यन्तें । मिथः । ब्रह्मजजाया | हिनस्ति | तान्‌ ॥ ७ ॥ 
उत | यत्‌ । qda: । दर्शं | स्त्रियाः | पूर्व । अब्राह्मणाः । 


: ब्रह्मा । च । इत्‌ । हर्स्तम्‌ । अग्रहीत्‌ । सः । एव । पतिः । एकया ॥ ८ ॥ 

 द्राह्मणः। एव । पतिः। न । राजन्य; । न । वैय: । 

` तत्‌ | सूर्य: । प्रज्जुबन्‌ । एति । प॒ञ्चऽम्य॑ः । मानवेभ्यः ॥ ९ ॥ 
P gh ।वै देवाः | अद॒दु: | पुनः । मनुष्या]; । अददुः । 

ce राजानः । सत्यम्‌ । ABTA: । ब्रह्मजजायाम्‌ । F: । द॒दुः ॥ १० ॥ 
S ; पुनः5दाय॑ | ब्रह्मऽजायाम्‌ | कृत्वा | देवैः । 'निडकिल्विषम्‌ । 
gr Sia | पुथिन्याः । भक्तवा | उरुऽगायम्‌। उप | आसते ॥११॥ 
र | Z न | अस्य | जाया । शतऽत्राही | कल्याणी । तल्पम्‌ | आ । शये । 
| यस्मिन्‌ । राष्ट्र । निऽरध्यते । बरहमऽजाया । अर्चित्त्या ॥ १२ ॥ 
ऱ्ह 
i 
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V.17.7 The embryos that abort, the cattle that perish; and. the 
warriors that strike each other, it is the wife of the 
intellectual that destroys them. 


V.17.8 Even if there have been ten non-intellectual (abrahmanah) 
husbands of a women previously, and latter an intellectual 
seizes her hand, then he alone is her husband. = 


V.17.9 Only the intellectual is her husband, not the warrior prince 
and nor the businessman (vaiSya) - thus the sun comes 
ptoclaiming to five types of men (paficabhyo manavebhyah). 


V.17.10 Surely the enlightened ones restored her again; again the 
men restored. The princes, realizing the truth restored the 
wife of the intellectual again. 


V.17.11 Restoring tack the wife of the intellectual, having become 
free from sin through the enlightened ones, sharing the 
vigour of earth, they occupy wide-extending realms. 


e 


V.17.12 Not on his bed lies his wedded good wife, who has brought 
a hundred (Satavahi) dowers, in whose domain (rastre) an 
intellectual’s wife is detained thoughtlessly. - 

j 
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न विकर्णः पृथुदिरास्तस्मिन्वेम॑नि जायते । 
यस्सित्राषट्रे निरुध्यते नह्मजायाचिंत्त्या ॥१३॥ 
नास्य॑ क्षत्ता निष्कग्रींवः सूनानामेत्यग्रतः । 
यस्मिन्राष्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ॥१४॥ 
नास्य॑श्वेतः कुष्णकणी धुरि युक्तो म॑हीयते । 
यसि्रष्ट्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ॥१५॥ 
नास्य Ba पुष्करिणी नाण्डीकं जायते fads 
यस्सिब्राष््रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ॥१६॥ 
नास्मै पृश्चि वि दुंहन्ति यृस्या aga । 
यस्सित्राष्ट्रे निरुध्यते बह्मजायाचित्त्या ॥१७॥ 
नास्य॑ धेनुः कल्याणी agrees धुर॑म्‌ । 
विजानियंत्र ब्राहमणो रात्रिं वस॑ति पापयां ॥१८॥ 


न । Asai: | पृथुऽरिराः | तरिमिन्‌ | eit | जायते | यस्मिन्‌००॥ १३ ॥ 

न | अस्य | ater | निष्करऽग्रीवः | सूनानांम्‌। एति | अम्र्तः | यस्मिन्‌००॥ १४ ॥ 

न । अस्य॒ | खेत: | कृष्णडकर्ण: | घुरि | युक्तः । महीयते | यस्मिन्‌००॥ १५ II 

न | अस्य । क्षेत्रे । पुष्करिणीं । न | आण्डीकम्‌ | जायते | बिस॑म्‌ | यस्मिन्‌० ०॥१४६॥ 
न | अस्मै । परिम्‌ | वि | दुहन्ति । ये | अस्याः । दोह॑म्‌। उपऽआसते | यस्मिनू००॥ १७॥ 


न । अस्य । घेनुः । कल्याणी | न । अनड्वान्‌ । सहते । धुरम्‌ । 
विऽज!निः । यत्र॑ । ब्राह्मणः | रात्रिम्‌ । वस॑ति । पापया ॥ १८ ॥ 
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V.17.17 
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Not a big-eared and large-headed son is born in his house, in | ai, 
whose domain an intellectuals wife is detained | 
thoughtlessly. 


Not his warrior adorning his neck with a golden ornament 
(niska) goes before young girls, in whose domain an 
intellectual’s wife is detained thoughtlessly. 


1 
Not his black-eared white horse shows off when harnessed 
to the chariot, in whose domain an intellectual’s wife is 
detained thoughtlessly. 


eee 


Not in his land is a lotus-pond, nor the lotus-seeds as large 
as an egg grow, in whose domain an intellectual’s wife is 
detained thoughtlessly. 


spotted cow nicely, in whose domain an intellectual’s wif 
is detained thoughtlessly. 


Not his milch-cow brings any profit, nor his draft-ox yi 
the yoke, where an intellectual, separated from wife, spends 
a night miserably 


के, 
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( १८ ) अष्टादशं सूक्तम्‌ : 
(१-१५) पञ्जदशचंस्यास्य सूक्तस्य मयोभूऋषिः । ब्रह्मगवी ब्राह्मणश्च देवते । (१-३, ६-७, १०-१२, १४-१५) 
प्रथमादितृचस्य वष्ठीसपम्योक्रेचोर्दशम्यादितृचस्य चतुर्दशीपश्चदस्यो TART, (४) चतुर्थ्या 
भुरिक्त्रिष्टुप्‌ , (५, ८-९, १३) पश्मम्यष्टमीनवमीत्रयो दशीनाअ त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


नेतां ते देवा अंददुस्तुभ्ये नृपते अत्तवे । i | 
मा ब्रौक्मणस्य॑ राजन्य गां जिघत्सो अनाद्याम्‌ ॥१॥ 
अक्षद्रुग्यो राजन्य[ः पाप आत्मपराजितः 
स ब्राह्मणस्य गामंद्यादृद्य जीवानि मा श्वः ॥२॥ 
आविष्टिताघविंषा yapa wa । 
सा ब्राह्मणस्य॑राजन्य तृष्टेषा गोर॑नाद्या ॥३॥ 
fd क्षत्रं नयंति हन्ति वर्चोभिरिवारंब्धो वि दुंनोति ada 
यो atest ada अन्नमेव स विषस्य॑ पिबति तेमातस्य॑ ॥४॥ 
य एँनं हन्ति मुदुं मन्य॑मानो देवपीयुर्धनकामो न चित्तात्‌ । 
सुं तस्येन्द्रो हृद॑येभिमिन्ध उभे ए॑नं द्विष्टो नभ॑सी चर॑न्तम्‌ nei 


. न ।एताम्‌। ते द्रेवाः। अददुः | तुभ्य॑म्‌ । नुऽपृते | अत्तवे | 
मा | ब्राह्मणस्य | राजन्य | गाम्‌ । जिघत्सः । अनाद्याम्‌॥ १ ॥ 
asan: । राजन्य | । पापः । आत्मडपराजितः | 

ब्राह्मण्यं | गाम्‌ । अद्यात्‌ | अद्य | जीवानि । मा । इत्रः ॥ २॥ 


foe | अघऽविा । पुदाकूःईव | चमैणा | 


ब्राह्मणस्य | राजन्य॒ । तष्टा । एषा । गाः । अनाद्या ॥ ३ ॥ 
क्त्रम्‌ | नर्यति | हन्ति | वर्चः । अग्निः:ऽईव । आऽरंब्धः | वि । दुनोति | 


V.18.1 


V.18.2 


V.18.3 


V.18.4 


V.18.5 ‘Whoever a divider of the enlightened ones smites him (the — 
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Brahma - Gavi 


O lord of men, the bounties of nature have not given you 
this (cow) to eat. O prince, do not desire to eat, an 
intellectual’s cow (brahma-gavi), which indeed 15 not 
eatable. - 


If a prince, spoiled at dice, miserable and self-defeated, eats 
up an intellectual’s cow, may he, living today, not be living 
tomorrow. 


Like a deadly poisonous snake covered with cow-hide, this 
cow of the intellectual, O prince, is bitter to taste. Verily, it 
is not eatable. 


She (the intellectual’s cow) takes away the fighting spirit, 
destroys the valour, and like fire enkindled, she bums up 
everything. Whosoever thinks an intellectual to be just his 
food, surely he drinks the deadly adder’s poison “y 


intellectual) thoughtlessly, thinking him to be feeble, with 
desire to grab money, the resplendent Lord makes fire bum 
in his heart and both heaven and earth, hate him as he move 
about - 


Bees 
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न ae हिँसितव्योउैभिः प्रियतनोरिव । 
सोमो ह्यूस्य दायाद eat अस्याभिशस्तिपाः ॥६॥ 
शततापाष्ठों नि भिरति तां न शक्रोति निःखिदेन्‌ । 
अन्नं यो ब्रह्मणा मल्वः स्वाह*झीति मन्य॑ते ॥७॥ 
जिह्वा ज्या भवति कुस्म॑ळं वाङ्ांडीका दन्तास्तर्पसाभिदिग्धाः | 
तेभिन्रेह्मा विध्यति देवपीयून्हइलेधेनुमिर्दवजूतेः hen 
तीक्ष्णेष॑वो ब्राह्मणा हेतिमन्तो यामस्य॑न्ति शरव्यांद न सा सूर्षा । 
अनुहाय तप॑सा मन्युनां चोत get भिन्दन्त्येनम्‌ ॥९॥ 
ये सहस्रमरांजन्नास॑न्ददाशता उत 
ते ब्राझणस्य गां जरध्वा वैतहुच्याः पराभवन्‌ ॥१०॥ 
गोरेव तान्हन्यमांना वेतहव्यॉ. अर्वातिरत्‌ । 
ये केस॑रप्राबन्धायाश्वरमाजामपेचिरन्‌ ॥११॥ 


न । ब्राह्मणः | हिंसितव्य[: । अग्निः | प्रियत॑नो:5इव | 

. सोमः | हि । अस्य | दायादः । इन्रः । अस्य । अभिशस्तिऽपाः ॥ ६ ॥ 

 झतऽअपाष्ठाम्‌। नि । गिरति । ताम्‌ । न । शक्नोति । निःऽखिद॑म्‌ | 

अन्नम्‌ । यः | ब्रह्मणाम्‌ । मल्वः । स्वादु । अग्नि | इति । मन्य॑ते ॥ ७ ॥ 

1 | ज्या । भर्व॑ति । कुल्मंठम । वाक्‌ | नाडीकाः । दन्ताः । तपसा | अभिडदिंग्धा: । 

: । ब्रह्म | विध्यति । देवऽरपायून्‌ । हृत्‌ऽबरलैः । wash: । देवइजतैः ॥८॥ 

ISTA: | ब्राह्मणाः | हेतिऽमन्त॑ः | याम्‌ | अस्य॑न्ति | शरव्या |म्‌। न । सा। दृषा । 
तप॑सा । मन्युनां | च । उत । दूरात्‌ । अर्व | भिन्दन्ति । एनम्‌॥ ९ ॥ 


Jasa: | परां । अभवन्‌ ॥ १० ॥ 


ऽहुव्यान्‌ | अर्व | अतिरत्‌ । | 
अपेंचिरन्‌ ॥ ११ ॥ 


V.18.6 


V.18.7 


V.18.8 


V.18.9 


V.18.10 


V.18.11 


eas) =e hs 
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An intellectual should not be harmed, like fire of one’s own 
beloved body. The blissful Lord is his close relation and the 
resplendent Lord is his protector from curses. 


He swallows it (the speech) with a hundred barbs 
(Satapastham); though suffering intense pain he is unable to 
ensure it, who, the fool, while eating the food of the 
intellectuals, thinks it to be very tasty. (or can not digest the 
cow that bristles with a hundred barbs=Satapastham ni 
girati) : 


The tongue becomes the bow-string, the speech the arrow’s 
neck, and the teeth sharpened with heat becomes arrow- _ 
heads; with those bows, strengthened with spirit and sped by 
the enlightened ones, an intellectual pierces the abusers of 
the enlightened ones. 


The shower of arrows, which the intellectuals, equipped with 
sharp arrows and missiles, discharge, never fails. Pursuing 
with heat and zeal, they pierce him through even from a 
distance. 


Those a thousand, who behaved as kings, or who were ten. 
2hundred, they misappropriators of the sacrificial offerings, 
having devoured the intellectual’s cow, suffered defeat | 
inconceivably ; 


The cow herself, while being slaughtered, destroyed those न 
misappropriators of sacrificial offerings, who cooked even 
the last she-goat of kesarprabandha 3 


ap की 
TE > 
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एक॑शतं ता जनता या भूमिरव्येधनुत । 

प्रजां हिंसित्वा ब्राह्॑णीमसंभव्यं पराभवन्‌ ॥१२॥ 
देवपीयुश्वरति मषु गरगीर्णो भ॑वत्यस्थिभूयान्‌ 

यो alent देवबन्धुं हिनस्ति न स पिंतृयाणमप्येति लोकम्‌ ॥१३॥ 
अभिर्वे न॑ः पदवायः सोमो दायाद्‌ उच्यते । 
हुन्ताभिशस्तेन्द्रस्तथा तहदेधसों fag: ॥१४॥ 

afta दिग्धा aaa पृदाकूरिंव गोपते । 

सा ब्राझणस्येषुर्घोरा तयां विध्यति पीय॑तः ॥१५॥ 


 एकऽशतम्‌। ताः। जनता: । याः | भूमिं: | विऽअधूनुत । 

 प्रुऽजाम्‌। हिंसित्वा ब्राह्मणीम्‌ | असमऽभव्यम्‌ | परां | अभवन्‌ ॥ १२ ॥ 

` देवऽपीयुः। चरति | ely । गरऽगीर्णः । भवति । अस्िऽभूयान्‌ | 

यः । ब्राह्मणम्‌। देवऽन्धुम्‌ । हिनस्ति । न । सः । पितृऽयान॑म्‌। अपि। एति। लोकम्‌ ॥ | 


अग्निः | वै । नः | पदऽवायः | सोम॑ः | दायादः | उच्यते | 
हन्ता | अभिऽसंस्ता | इनदरः | तथौ । तत्‌ । वेधसः | विदुः ॥ १४ ॥ 


 इषुःऽव | दिग्धा | नुऽपते | पृदाकूःऽईंव | गोऽपते | 
सा | ब्राह्मणरर्यं । इषुः । घोरा । तयां । विध्यति । Aaa: ॥ १५ ॥ 
3 ( १९ ) एकोनविंशं सूक्तम्‌ 


(१-१५) पञ्चदशर्चस्यास्य सूक्तस्य मयोभूर्कषिः । ब्रह्मगवी ब्राह्मणश्च देवते । (१, ३-६, ८-१५) प्रथमर्च॑स्तृतीयादि: 
o चतसणामष्टम्याथशनाआनुंष्ठ॒प्‌ (२) द्वितीयाया विराट्‌ पुरस्ताहूहदी, (७) सप्तम्पा श्रोपरिष्टादृहती छन्दांसि ॥ 


अतिमात्रम॑वर्धन्त नोदिव दिव॑मस्पृशन्‌ । | 
भृगुं हिंसित्वा खुञ्ज॑या वेतहव्याः पराभवन्‌ ॥१॥ | 
ये बृहत्सांमानमाङ्गिरसमापैयन्ब्राह्मणं जनाः । 
पेत्वस्तेषांशुभयादुमविंस्तोकान्यांवयत्‌ ॥२॥ 


E | अवघेन्त अवधेन्त | न । उत्‌ऽईव | दिव॑म्‌ | अस्पुशन्‌ | 
| सृन्‌ऽज॑याः | वैत5हव्या: । परा । अभवन्‌ ॥ १ ॥ 


——-—" 


SES OS iia a 77 77: 
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V.18.12 Hundred and one were the folk, whom the earth shook ff. 
Having violated their intellectual subjects, they were defeated _ 
inconceivably. 


V.18.13 A derider of the enlightened ones moves about among men 
as if, he has swallowed poison. He becomes composed ट 

: mostly of bones. Who-so smites an intellectual, the kin of | 

the enlightened ones, he does not reach even the sphere of _ 

the elders. 


V.18.14 The fire-divine is, verily, our guide. The devotional bliss is | a 
called our heir. The resplendent Lord is the slayer and curser 
on our behalf - so the wise ones know. 


V.18.15 O Lord of men, full of poison like an arrow, and like an | : 
adder, O lord of kine, she (the speech)-is a terrible arrow © 
the intellectual, with which he pierces the abuser a 


Brahma-Gavi 


V.19.1 The conquerors by aggression grew exceedingly strong. A 
if, they touched even the sky. Having done harm to th 
shining intellectual (bhrgu), the misappropriators of 
sacrificial offerings suffered defeat. 4 


V.19.2 Whosoever scathed the great Sama singer, the intellect l, 
shining like burning coal, the wild beast consume 
infants with his two rows of teeth. 
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ये बराह्मणं प्रत्यष्ठीवन्ये वास्मिन्छुल्कमींषिरे । 

HA मध्ये कुल्यायाः केशान्खादन्त आसते ॥३॥ 

wera पच्यमाना यावत्साभि विजङ्गहे । 

तेजो age feta न वीरो जायते वृषा ॥४॥ 

PA आशसनं तृष्टं पिशितमंस्यते । 

क्षीरं यद॑स्याः पीयते ae पितृषु किल्विषम्‌ ॥५॥ 

उग्रो राजा मन्य॑मानो बराह्मणं यो जिर्घत्सति । 

परा तत्सिच्यते राष्ट्रं ब्राह्मणो यत्र॑ जीयतें ॥६॥ 
अष्टापदी चतुरक्षी चतुःश्रोत्रा चतुर्हनुः i 
व्यास्या डिजिक्ला भूत्वा सा WEA धूनुते TEATA ॥७॥ 

तहे राष्ट्रमा स्न॑वति ard भिन्नामिवोद्‌कम । 

बरह्माणं यत्र हिंस॑न्ति तद्राष्ट्रं ह॑न्ति दुच्छुनां ॥८॥ 


ये । ब्राह्मणम्‌ | प्रतिऽअष्ठींवन्‌ । ये । वा | अस्मिन्‌ । शुल्कम्‌ । ४षिरे | 
अस्नः | ते । मध्यें | कुल्यायाः | केशान्‌ | खाद॑न्तः | आसते ॥ ३ ॥ 


` ब्रह्मञावी । पच्यमाना | याव॑त्‌ | सा | अभि । विऽजङ्गहे | 


तेज॑ः । राष्ट्रस्य | निः । हन्ति । न । वीर: | जायते । बृषा ॥ ४ ॥ 

रम्‌ | अस्याः | आऽशर्सनम्‌ | तृष्टम्‌ | पिशितम्‌ | अस्यते । 

क्षीरम्‌ । यत्‌ । अस्याः | पायते । तत्‌ । वै । पितृ । किस्बिषम्‌ ॥ ५ ॥ 

SA: । राजा । मरन्यमानः । राह्मणम्‌ । यः | जिघ॑त्साति । 

पर्रा | तत्‌ । सिच्यते । राष्ट्रम्‌ | ब्राह्मणः | यत्र॑ । जीयते ॥ ६ ॥ 

अशाऽपदी | चतुः5अक्षी । चतुंःऽश्रोत्रा | चतु:ऽहनुः | 

द्विऽआंस्या । ÈSSE | wer | सा । राष्ट्रम्‌ । अर्व । धुनृते । TASTET || ७ ॥ 
तत्‌ । बै । राष्ट्रम्‌ | आ | श्नवति । नाव॑म्‌ | भिन्नाम्‌ऽइत्र | उदकम्‌ । 

menor । यत्र॑ । हिंस॑न्ति । तत्‌ । राष्ट्म्‌ । हन्ति । दुच्छुना ॥ ८ ॥ 
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V.19.3 Whosoever spit on (insult) an intellectual, or who seek 
impose taxes on him, they sit in the middle of a stream 
blood chewing hair sets 


— 


V.19.4 So long as the afflicted speech of an intellectual quivers in 
throes, it destroys the vital spirit of the nation and no 
powerful hero is born there 


V.19.5 Terrible is her cutting into pieces; her bitter flesh is fit to be 
thrown away. Whatever her milk is drunk, that is considered 
a sin by the elders. . 


V.19.6 An arrogant tormidable king, who wants to devour ar 
intellectual, and the country, where an intellectual suffers 
defeat, is completely drained out 


V.19.7 Becoming eight-footed, four-eyed, four-eared, four-jaw 
two-mouthed and two-tongued, she shatters dow 
kingdom, whoever does wrong to an intellectual. 


V.19.8 That verily springs a leak in the kingdom just as v jat 
broken boat. That smites with misfortune the k 
where they do harm to any intellectual 


me aN S 
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तं वृक्षा अप॑ सेधन्ति छायां नो मोप॑गा इतिं । 
यो ब्राह्मणस्य सडन॑मभि नारद्‌ मन्यते ॥९॥ 
विषमेतदेवर्कतं राजा वर्रुणोजवीत्‌ । 
Aaa गां जग्ध्वा राष्ट्रे जागार कश्चन ॥१०॥ 
नवेव ता न॑ब॒तयो या भूमिन्यंधूनुत। 
प्रजां हिँसित्वा ब्राह्मणीमसंभव्यं पराभवन्‌ ॥११॥ 
यां मृतायानुबञ्नन्ति Feil पद्योर्पनीम्‌ | 
तडे ब्रह्मज्य ते देवा उपस्तर॑णमन्रुवनं ॥१२॥ 
अश्रूणि कृप॑माणस्य यानि जीतस्य॑ वावृतुः | 
त॑ वे ब्रह्मज्य ते देवा अपां भागम॑धारयन्‌ ॥१३॥ 
येने मृतं ada श्मश्रूणि येनोन्दतें । 
तं वे dasa ते देवा अपां भागर्मधारयन्‌ ॥१४॥ 


तम्‌ । वृक्षा: | अपं | सेधन्ति । छायाम्‌ । नः । मा १ उप॑ । गाः । इतिं । 
यः । ब्राह्मण्यं | सत्‌ । धनम्‌ । अभि | नारद । मन्य॑ते ॥ ९ ॥ 

विषम्‌ | एतत्‌ | देवऽक्गतम्‌ | राजा | वरुणः | अब्रवीत्‌ | 

न । ब्राह्मगस्यं | गाम्‌ | जग्ध्वा .। राष्ट्रे । जागार | कः । चन ॥ १० ॥ ` 
नव॑ | एव | ताः | नवतर्यः | या | भूमि: | विऽअंधूनुत । 

प्रजाम्‌ | हिंसित्वा | ब्राह्मणीम्‌ | अस॒म्‌ऽभव्यम्‌ | परा | अभवन्‌ ॥ ११ ॥ 
याम्‌ | मृतां । asana | कुव [म । प॒द॒ऽयोर्नीम्‌ | 

तत्‌ । वै । ब्रह्मऽञ्य॒ । ते । देवाः | उपडस्तंरणम्‌ । अब्रुवन्‌ ॥ १२ ॥ 
अश्रूणि | कृपमाणस्य । यानि | जीतस्यं | agg: | 

तम्‌ । वै | ब्रह्मऽज्य । ते । देवाः | अपाम्‌ । भागम्‌ | अधारयन्‌ ॥ १३ ॥ 
येन | मतम्‌ | स्नपर्य॑न्ति | इमश्रूणि | येन॑ । Sad । 

तम्‌ | बै | massa । ते | देवाः । अपाम्‌ । भागम्‌। अधारयन्‌ ॥ १४ ॥ 


®, 
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V.19.9 Even the trees repel him saying, "do not come to our shad 2" 
5 O Narada, who appropriates arrogantly the good wealth of an | 
intellectual 


_V.19.10 This is the poison prepared by the bounties of Nature, so has” 
proclaimed the venerable king. Having devoured the cow of 


an intellectual no one wakes up in the kingdom. a 
= 


V.J9.11 Verily they were nine-ninety, whom the earth shook ofi 
Having violated their intellectual subjects, they suffere 
defeat inconceivably. 


V.19.12 The track-effacing broom, which they tie to a dead person. ` है 
$ that, O scatter of intellectuals, will be your bedding, so thi 
enlightened ones have decreed. 9 


V.19.13 The tears of the person being wronged, which flow when. 
is defeated, O scather of intellectuals, are your share of 
water, that the bounties of Nature have fixed 


V.19.14 Where-with: they bathe the dead, and where-with — 
5 ; moisten beards, that, O scather of ihtellectuals, is your share 
of water, that the bounties of Nature have fixed 
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A न वषं मेत्रावरुणं अंह्ृज्यमभि ata 
नास्मे समितिः कल्पते न मित्रं न॑यते वशम्‌ ॥१५॥ 


न । ada | मैत्रावरुणम्‌ | ब्रह्मउज्यम । अभि । वर्षति । 
न | अस | सम5ईतिः | कल्पते । न | मित्रम्‌ । नयते । वर॑म्‌ ॥ १५॥ 


( २० ) विंशं सूक्तम्‌ 
(१-१२) द्वादशर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । वानस्पत्यदुन्दुभिर्देवता । (१) प्रथमर्या 
जग़दी, (2-22) द्वितीयाधेकादशानाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


AAA दुन्दुभिः संत्वनायन्वांनस्पत्यः ada sea: । 
वाचे क्षुणुवानो दमय॑न्त्सपल्रान्त्सिह gq जेष्यन्नभि त॑स्तनीहि ॥१॥ 
सिंह aeg विब॑द्दोभिकन्द॑चूषभो वांसितामिंव । 
वृषा त्वं thA aval ऐन्द्रस्ते शुष्मों अभिमातिषाहः ॥२॥ 
वृषेव यूथे सहंसा विदानो गव्यज्ञमि a संधनाजित्‌ । 
शुचा विंध्य हृदयं परेषां हित्वा ग्रामान्प्रच्युता यन्तु शत्र॑वः ॥३॥ 
संजयन्पृतंना sagda शानो बहुधा वि चक्ष्व । 
देवीं वाच॑ gga आ गुरस्व वेधाः wong भरस्व॒ Ad: ॥४॥ 


JASAT: । दुन्दुभिः | स॒वनाऽयन्‌ | वानस्पत्यः | agsia: | उल्लियांभिः । 

वाच॑म्‌ । क्षुणुवानः | दमर्यन्‌ | सऽपत्नान्‌ | सिंहः5ईव । जेष्यन्‌ । आभि | तंस्तनीहि ॥१॥ 
सिंहःऽईव | अस्तानीत्‌ः। Gat: | Aste: | अभिऽक्रन्द॑न्‌ | ऋषभः । वासितामउईव | 

TU । त्वम्‌ AHA: | ते । सञपत्रा: । ऐन्द्र: । ते । शुष्मः । अभिमाति5सह: ॥ २ ॥ 
TTSA | यथे | सहसा | ara: | ग॒व्यन्‌ । अभि | रुव | संधन्‌ऽजित्‌ | 

शुचा | विध्य॒ । eam RTA । हित्वा । ग्रामान्‌ । प्रऽच्युताः । यन्तु । TA: ॥ ३॥ 
सम्‌ऽजय॑न्‌ । एत॑नाः | ऊर्वैऽमायुः | गृह्याः | TETA: | TEST । वि । चक्ष्व॒ | 

दैवीम्‌ | बाच॑म्‌। दुन्दुभे । आ | गुरस्व । वेधाः । AATA उप॑ । भरस्व॒ । वेदः ॥ ४॥ 
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The rain caused by sun and ocean does not fall on (the 
domain of) the scather of intellectuals. The war-council 
(samiti) does not favour him, nor can he bring the friends _ 
under his control (win the support of his friends) 


Wood-carved War-drum 


Carved out of wood and held tight with leather straps, loud- च 
noised is the war-drum (dundubhi), augmentor of strength 
whetting your voice, subduing the rivals, seeking victory, 
may you roar all around like a lion. 


Made of wood and fastened skillfully, (the war-drum) roars 
like a lion, like a bull bellowing for a cow; (O war-drum)_ 4 
you are powerful; your rivals are impotent; your foe- 
conquering might is indeed that of the resplendent Lord. 


O winner of plentiful booty arriving suddenly, like a mighty _ 

bull seeking cows, may you roar all around. May you pierce 
the heart of our enemies with grief. Having been dislodged 
may our enemies flee leaving their villages. प 


Conquering the invading hordes, loud-roarer, capturing those 
who deserve to be captured, may you-look around in many 
ways. O war-drum, being pious, may you utter the 
speech. May you fetch the enemy’s wealth to us. . 
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दुन्दुभेवीचे प्रयतां वर्दन्तीमाश्ण्वती नाथिता घोष॑बुद्धा । 
नारी पुत्रं wag हस्तग्ह्यांमित्री भीता स॑मरे वधानाम्‌ ॥५॥ 
पूर्वी दुन्दुभे प्र व॑दासि वाचं भूम्याः पृष्ठे ag रोच॑मानः । 
अमित्रसेनाम॑भिजञ्गभानो य्ुमद्र॑द दुन्दुभे सूनृतावत्‌ ॥६॥ 
अन्तरेमे नभ॑सी घोषों अस्तु gdh ध्वनयो यन्तु शीभ॑म्‌ । 
अभि aq स्तनयोत्पिपांनः  छोककृन्मित्रतूयीय स्वर्धी ॥आ' 
धीभिः कृतः प्र व॑दाति वाचमुद्ध॑षय सर्त्वनामायुंधानि । 
इन्द्रैमेदी ada नि ह्यस्व मित्रेरमित्राँ sa agd ॥८॥ 
संक्रन्दनः प्रव॒दो yo: प्रवेदकट्ठहुधा ग्रामघोषी । 
श्रेयो वन्वानो वयुनानि विद्दान्कीर्ति बहुभ्यो वि ह॑र हिराजे ॥९॥ 
श्रेयःकेतो वसुजित्सहींयान्त्संग्रामजित्संशितो ब्रह्म॑णासि । 
अंशूनिव ग्रावांधिषवणे अद्रिंगेव्यन्डुन्दुभेधि नृत्य॒ वेदैः ॥१०॥ 


दुन्दुभः | वाच॑म्‌ | प्रऽय॑ताम्‌ | तरद॑न्तीम्‌ । आइशुप्खुती | नाथिता । घोष॑डबुद्धा | 
नारी । पुत्रम्‌ । धावतु | हस्त5गृह्य | आमित्री | भीता | समूऽअरे | ब॒धानाम्‌॥ UI 
पूर्व; । दुन्दुभे । प्र । वदासि । वार्चम्‌ | भूम्याः | पृष्ठे । वद | रोच॑मानः । 
अमित्रऽसेनाम्‌ | AASIAAT: | दुऽमत्‌ । वद | दुन्दुभे । GAISA ॥ ६ ॥ 
अन्तरा | इमे इंतिं | नभसी gR घोष॑ः | अस्तु । पृथ॑क्‌ । ते | aaa: । यन्तु | शीभम्‌ । 
. अभि | क्रन्द । स्तनय॑ | उत्‌ऽपिरपानः | इलोक5कत्‌ | मित्रऽतूर्याय । सुऽअर्धी ॥.७॥ 
घीभिः | कृतः | प्र वदाति | वार्चमू उत्‌ । हर्षय । wears । आयुधानि । . 
TASHA | सवनः | नि । हृस्व | मित्रैः | अमित्रान्‌ | अव | जड्घनी हि ॥ ८ ॥ 
EASRA: | TSI: । धुष्णुऽसेनः | प्रवेद 5कृत्‌ | बहुधा । | ग्रामअघोषी | 

श्रेय: | वन्वानः । बुर्नानि । विद्वान्‌ | कीर्तिम्‌ । बहुऽभ्यः | वि । हर । द्विऽराजे ॥ ९॥ 
्रय:ऽक्ेतः | बुसुऽजित्‌ | सहीयान्‌ । संप्रामऽजित्‌ | aasia: । ब्रह्मणा | असि | 
अंझून्‌ऽईव | रात्र | अधि$सर्वने | अद्रिः | ग॒व्यन्‌ | दुन्दुभे | अविं | नृत्य | वेद: ॥ १०॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


V.20.5 


V.20.6 


V.20.7 


V.20.8 


V.20.9 


V.20.10 


Kanda-V 


Hearing all around, the loudly spoken voice of the war-drum, 
let the woman of the enemy, frightened, suppliant, wakened | 
by the roar, flee seizing her son by hand, in the clash of 
deadly weapons. i 


O war-drum, you utter your voice first. Speak on the surface 
of earth shining brightly. Crushing the enemy’s army on all 
the sides, O war-drum, may you speak loudly and pleasantly. 


May there be loud noise between these two firmaments. May — 
your sounds spread quickly in all directions. Growing in a 
vehemence and earning glory, may you roar and thunder, so 
that the victory for friends may be achieved (assured). 


Made with skills, the drum utters clearly a speech. (O drum), © 

raise up the weapons of powerful warriors. Gladdener of the - x ý 
army chief, call up the powerful warriors and with the help $ 
of the friends crush down the enemies. 


Resonant, loud-speaking, accompanied by a conquering 
army, rouser, making proclaimations in villages for various Ss 
purposes, winning real happiness, knowing all the ways, (0 
drum), may you distribute glory to many in the battle of two 
kings 7 


O ensign of real happiness, winner of treasures, mighty, 
winner of battle, you have been whetted by the intellectu; 
as at the time of pressing out the crushing stones dance on 
the stalks of same plant, so, O war-drum, may you 
upon our enemy’s possessions 
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त्रूषाण्नीषाडभिमातिषाहो गवेषणः सह॑मान उद्भित्‌ । 
वाग्वीव मन्त्रं प्र भरस्व वाचं सांग्रांमजित्यायेषमुद्॑देह ॥११॥ 
अच्युतच्युत्समदो गमिष्ठो मृधो जेतां पुरएतायोध्यः । 
इन्द्रेण गुप्तो विदथा निचिक्य॑डुदथोत॑नो हिघतां यांहि शीभ॑म्‌ ॥१२॥ 


शत्रूषाट्‌ | नीघाट्‌ | अभिमाति5सह: | गो5एषण: | सह॑मानः | उत्‌ऽभित्‌ | 

वाग्वी<ईव | मन्त्रम्‌ । प्र । भरस्व । वाच॑म्‌ सांग्रामऽजित्याय । इष॑म्‌ । उत्‌ । वद । इह ॥ ११॥ 
अच्युतऽच्युत्‌ | SAA: | MHS: | मृर्ध: । जेतां । पुरःऽएता । अयोध्यः। 

न्द्रेण | गुप्तः । बिदर्था | निऽचिक्य॑त्‌ eased: । द्विधताम्‌ । याहि | शीभ॑म्‌ ॥१२॥ 


, 


(२१) एकविंशं सूक्तम्‌ 
(१-१२) द्वादशर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । (१-९) प्रथमादिनवर्चा वानस्पत्यदुन्दुभिः (१०-१२) दशम्यादि- 
तृचस्य चादित्यादयो देवताः । (१, ४-५) प्रयमाचतुर्थीपश्चमीनां पथ्याप ङ्किः, (२-३, ७-१०) 
द्वितीयातृतीययोः सप्तम्यादिचतसृणाश्वानुष्ट्प्‌ , (६) षष्ठया जगती, (११) एकादइया 
हृहतीगर्भा त्रष्ट्प्‌, (१२) द्वादश्याश्च त्रिपदा यवमध्या गायत्री छन्दांसि ॥ 


faded वेमनस्यं वदामित्रेंषु दुन्दुभे 
Aai ama sanity नि द॑भ्मस्यंवैनान्दुन्दुभे जहि ॥१॥ 
उद्देपमाना मन॑सा चक्षुंषा हृद॑येन च । 
ag बिभ्य॑तोमित्राः प्रत्रासेनाज्ये हुते ॥२॥ 
वानस्पत्यः ada उस्तियाभिर्विश्वगोंत्र्यः । 
्रत्रासममित्रेभ्यो वदाज्येनाभिर्घारितः ॥३॥ 


विऽृदयम्‌ | वैमनस्यम्‌ | वद॑ | अमित्रेंषु । दुन्दु भे । 
ASETA | कश्म॑शम्‌ | भयम्‌ | अमित्रेषु । नि द॒ष्मसि। अव | एनान्‌ । दुन्दुभे जहि ॥ 


डतूअवेपमाना: | मन॑सा | चक्षुषा | हृदयेन । च | 
धारयन्तु | farda: | अमित्रः | प्रडत्रासेने | आज्यें । हुते ॥ २ ॥ 


वानस्पत्यः | HSA: | उल्लियामिः | aasia: | 
प्रउत्नासम्‌ | अमिन्रेम्य: | az । आज्येन | अभिऽघारितः ॥ ३ ॥ 
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Conqueror of enemy, always victorious, conqueror of. 
arrogant foes, seeker of booty, overpowering and up-rooting, 
O drum, as an orator speaks his counsel, so may you speak 
vigour to us here for winning the battle. 


Overthrower of unoverthrown, always ready to join the 
battle, conqueror of foes, moving in forefront, irresistible, 
protected by the resplendent Lord, knowing well the skills of 
war, burning hearts of our malicious enemies, (O drum), may 
you move (towards them) quickly. 


Wood-carved War-drum 


O war-drum, may you utter disheartening (noise). and | 
estrangement of minds among our enemies. We put in our _ i 
enemies malice, discord and fear. May you, O drum, smite | 
them down रज 


Trembling badly in their mind, eye and heart, terrified, may J 3 
the enemies flee out of fear as soon as the purified butter is _ 
poured (into sacrificial fire) 3 


Made out of wood, kept tight with leather straps, common te 


all clans, smeared with purified butter, may you utter terror 
for our enemies. es 
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यथां मृगाः सैविजन्तं आरण्याः पुरुषादधि 
एवा त्वं दुन्दुभेमित्रांनभि न्द्‌ प्र staat चित्तानि मोहय ॥४॥ 
यथा वृकांदजावयो धावन्ति ag बिभ्य॑तीः 
एवा त्वं दुन्दुभेमित्रानभि कन्द प्र त्रांसयाथों चित्तानि मोहय ॥५॥ 
यथां ञ्येनात्प॑तत्रिणंः संविजन्ते अहँर्दिवि सिंहस्य॑ स्तनथोरयथां । 
एवा त्वं दुन्दुभेमित्रांनभि tq प्र त्रासयाथो चित्तानि मोहय ॥६॥ 
परामित्रान्दुन्दुभिना हरिणस्याजिनेन च । सवे देवा अतित्रसन्ये स॑ग्रामस्येशति ॥७॥ 
Aiea: प्रक्रीर्डते पद्धोषेइछाययां सह । तेरमित्रांखसन्तु नोमी ये यन्त्य॑नीकशः ॥८॥ 
ज्याघोषा दुन्दुभयोभि क्रोंशन्तु या दिशः । 
सेनाः परौजिता यतीरमित्राणामनीकशः ॥९॥ 


यथां | मुगा: | सम्‌ विजन्तें | आरण्याः | पुरुषात्‌ | आधिं | एवः । त्वम्‌ । 

दुन्दुभे | अमित्रान्‌ | अभि । क्रन्द । प्र । त्रासय | अथो इतिं | चित्तानि | मोहय ॥ ४ ॥ 
यथा | वृकात्‌ | अज5अवर्य: । धार्वान्ति । बहु | बिभ्यती: | एव ० ॥ ५ ॥ 

gat | ara | पतत्रिणः । सम्‌ऽविजन्ते | अर्हः5दिवि । सिंहस्य। स्तनथों:। यर्था | एव०॥ 
परा | अमित्रान्‌ । दुन्दुभिनां | हरिणस्यं | अजिनेन | च । 
- सेब | देवाः | अतित्रसन्‌ । ये । स॒मऽप्रामस्यं | ईर॑ते ॥ ७ ॥ 


। इन्द्र; | SRE । casa: | छाययां | सह । 
तैः | अमित्राः । त्रस॒न्तु । नः । अमी इतिं । ये । यन्ति | अनीकऽशः ॥ ८॥ 


ज्याऽधोषाः । दुन्दुभयः | अभि । शन्तु । याः | दिशः । 
aat: । परऽजिताः | य॒तीः । अमित्राणाम्‌ | अनीकुऽशः ॥ N 
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As the beasts of the forest run away in terror from man, even 
so, O drum, may you roar towards the enemies, frighten eS 


them thoroughly and then confuse their minds. 


Just as goats and sheep run away in great fear from the wolf, _ > 
even so, O drum, may you roar towards the enemies, frighten — 
them thoroughly and then confuse their minds. 


As the birds fly away in terror from a hawk day by day, as 
from a lion’s roar, even so, O drum, may you roar towards ~ = 
the enemies, frighten them thoroughly and then confuse their 


. i 
minds. 


iF 
With the drum and with the skin of the dear, may all the | 
enlightened ones, who are masters of the battle, frighten the 
enemies away. S 


army chief plays his game along with the shadow, may ou 3 
enemies get frightened, who move forth in troops. ae. 


~ 


> # 
क 


O sun, may you take away their vision. O beams of 
run after them. The power of arms having gone, le 
fetters be tied on (their feet). : 
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आदित्य चक्षरा dea मरीचयोनु धावत । 

पत्सङ्गिनीरा arg विगते aed ॥१०॥ 
यूयमुग्ना म॑रुतः पृश्चिमातर इन्द्रेण युजा प्र Aoa इात्रूंन्‌ । 
सोमो राजा वरुणो राजां महादेव उत मूत्युरिन्द्रः ॥११॥ 
एता देवसेनाः Hada: सचेतसः | अमित्रान्नो जयन्तु स्वाहां ॥१२॥ 


आदित्य | चक्षुः । आ | eq | मरी'चयः । अनु | धावत । 
gasai: | आ | सजन्त | faster | mre sata | ॥१०॥ 


यूयम्‌ । उग्राः | मरुतः | पृरिनिऽमातरः । इन्द्रेण । युजा । प्र । मुर्णात | TAA 
सोम॑: । राजा । वरुणः | राजा । महाऽद्वेवः । उत । मृत्यु: । इन्द्रः ॥ ११ ॥ 
एताः | देव$सेना: | सूर्य॑ऽकेतवः | asec: | अमित्रांन्‌। नः | जयन्तु । स्वाह ॥ १२॥ 


( २२ ) द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
(१-१४) चतुर्दशर्चस्यास्य सूक्तस्य भृग्वष्टिरा ऋषिः । तक्मनाशनो देवता | (१) प्रयमर्चा भुरिकित्रष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया- 
faga, , (३-४, ६-१४) ठ्तीयाचतुर्थ्योः वष्ठणादिनिवानाआनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याश्च विराट्‌ पथ्याडृहती छन्दांसि ॥ 


अिस्तक्मानमप॑ बाधतामितः सोमो ग्रावा वरुणः पूतद॑क्षाः । 
वेदिंब्हिः स॒मिधः arden अप॒देषास्यमुया भ॑वन्तु ॥१॥ 
अयं यो विश्वान्हरितान्कृणोष्युंच्छोचयं्नमिरिवाभिदुन्वन्‌ । 
अधा हि त॑क्मन्नरसो हि भूया अधा न्यु|कुधराङ्‌ वा RÈ ॥२॥ 


अग्निः | त॒क्मान॑म्‌ | अर्प | बाधताम्‌ | इतः । सोम॑ः । ग्रावा । वरुणः । पूतऽदक्षाः । 
वेदि; । बर्हिः | wage: | शोशु॑ंचानाः । अप॑ । द्वेषांसि | अमुया | भवन्तु ॥ १॥ 


अयम्‌ | a: | RATI हरिसान्‌ | कुणोषिं | उत्‌ऽशोचर्यन्‌ | अग्निःऽईव | अभिऽदुन्वन्‌ | 
ore | हि। तक्मन्‌। अर॒सः। हि । भूयाः। अर्ध । न्य |ङ्‌। अधराङ्‌ । वा । परा । इहि ॥ २॥ 


SN 
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O sun, may you take away their vision. Beams of light, may 
you run close after them. The power of arms having been 
subdued, may the foot-binding ropes be bound around. 


O formidable storm-troopers, sons of mother-earth, may you 
crush the enemies with the resplendent Lord as your ally. 
The shining (raja) blissful Lord, the shining venerable Lord, 
the great enlightened one, the death and also the resplendent 
Lord. 


May these hosts divine, having sun on their banners (sūrya- 
ketavah), one minded, conquer our enemies. Svaha. (hail). 


Cure for fever 


May the sacrificial fire, Soma herb, the crushing stone, the 
venerable Lord skilled in purifying, the sacrificial altar, the 
sacred grass and brightly glowing fuel sticks (samidhah) 
drive the fever away from here. May the malignancies keep 
at a distance away yonder. 


O fever, may you, who make all the persons yellow, heating 
them up and causing pain all over like fire, now become 
powerless (weak); now may you go down or vanish far 
below. f स 
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यः परुषः पारुषेयोविध्वंस इ॑दारुणः | 
तक्मान॑ विश्वधावीर्याधराश्ं परां सुव ॥३॥ 
अधराञ्चं प्र हिणोमि नम॑ः कृत्वा aera । 
झकम्भरस्य॑सुष्टिहा पुर्नरेतु महावृषान्‌ ॥४॥ 
ओकों अस्य मूज॑वन्त ओकों अस्य महावृषाः । 
याव॑जञ्जातस्तक्मंस्तार्वानसि REF न्योचरः ॥५॥ 
तक्मन्व्यालि वि tg cafe भूरिं यावय । 
दासीं निष्टक्करीमिच्छ तां वज्रेण adda ॥६॥ 
तक्मन्मूज॑वतो गच्छ बहिहकान्वा परस्त॒राम्‌ | 
शुद्रामिंच्छ प्रफर्व्यं) तां त॑क्मन्वीवि धूनुहि ॥७॥ 
महावृषान्मूजवतो बन्ध्व॑द्धि we । 
Sat तक्मने ब्रूमो अन्यक्षेत्राणि वा इमा ॥८॥ 


यः | परुषः | पारुषेयः | अवध्बंसः5ईव | अरुण: | 

तम्मार्नम्‌ | विश्‍वधावीर्य | अधराज्चम्‌ | परा । सुव॒ ॥ ३॥ 

अधराज्चम्‌ | प्र | हिनोमि | नम॑ः । कृत्वा | तक्मने | 

TRSNE । मुष्टिडा | पुर्न: । एतु । महाउव॒षान्‌ ॥४॥ 

ओकः | अस्य मूंज॑ऽवन्तः | ओक॑ः | अस्य॒ | महाऽुषाः | 

यावत्‌ | जातः | तक्मन्‌ । तावान्‌ | असि | बल्हिकेषु | निऽओचरः ॥ ५ ॥ 
तक्मन्‌ | विऽआँल | वि | गद | विऽअङ्ग । भूरिः । यवय । 

दासीम्‌ | निःऽतक्करीम्‌ | इच्छ । ताम्‌ । वज्रैण | सम्‌ । अपय ॥ ६॥ 
त्मन्‌ ASSAM: | गच्छ | बल्हिकान्‌ | वा । TESTA | 
ARTA । इच्छ | ASFA म । तान्‌ । त्मन्‌ | fasta । age ॥७॥ 
महाऽवृषान्‌ । SSAA: | बन्धुं | अद्भि । पराऽइत्यं । 

प्र । एतानें | तक्मने | ब्रमः | अन्य$क्षेत्राण । -वै | इमा ॥ ८॥ 
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May you, O potent in all aspects, send away downwards the = 
fever, which is violent, affecting the joints and is ruddy like 
dust 


Having bowed in reverence to the fever, t 
downwards. May this boxer killer of vegetable growers 80 
again to the regions of much rain-fall. 


Its abode is where the mūñja grass grows; its abode is the ` 
region of much rain-fall; O fever, as soon as you were born 
you have been visible among the Balhikas 


O fever, vicious, much poisonous, distorter of limbs, may 
you go far away. Seek her, who does not move about, as 
your maid-servant and strike her with your adamantine | 


~ 


weapon. Boe 


O fever, may you go to the region, where the munja grass 
grows; or may you go even farther to Balhikas. Seek ther 
some wanton (prapharvya) maid-servant and shake he 
severely 


Having gone far away, may you eat up the regions of much 


own kins. We allow these regions to fever or other 
even farther than these. 
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अन्यक्षेत्रे न र॑मसे वशी सन्सडयासि नः | 
अभूदु प्राथैस्तक्मा स ग॑मिष्यति बल्हिकान्‌ ॥९॥ 
यत्त्वं शीतोथों रूरः सह कासावेंपयः | 
भीमास्ते तक्‍्मन्हेतयस्ताभिंः स्म परि THE A ॥१०॥ 
मा Marat Her बलास काससंद्युगम्‌ | 
मा स्मातोवाडेः पुनस्तत्त्वां तक्मन्नुर्पं ब्रुवे ॥११॥ 
तक्मन्भ्रात्रां बलासँन स्वस्रा कासिकया सह | 
पाप्मा भ्रातूव्येण सह गच्छामुमर॑णं जन॑म्‌ ॥१२॥ 
तृतीयकं वितृतीयं संदून्दिमुत शारदम्‌ । 
तक्मानं शीतं रूरं Het नाशय वार्षिकम्‌ ॥१३॥ 
गन्धारिभ्यो मूर्जवद्भथोङ्गेभ्यो मगधेभ्यः | 
प्रेष्यन्जनंमिव शेवधिं तक्मानं परि दह्मसि ॥१४॥ 


अन्यक्षेत्रे । न । रमसे | वशी । सन्‌ | मुडयसि | नः | 

अभूंत्‌ | ऊं इतिं | sort: । तक्मा | सः | गमिष्यति । बल्हिकान्‌ ॥ ९ ॥ 
यत्‌ | त्वम्‌ । शीतः | अथो इति | रूरः | सह | कासा । अवेपयः | 

भौमाः । ते । तक्मन्‌ । हेतः | तामि: । स्म । परि । वृङ्ग्धि | नः ॥ १० ॥ 
मा । स्म॒ । एतान्‌ | सखीन्‌ | कुरुथाः | बलासंम्‌ | कासम्‌ | उत्‌ऽयुगम्‌ | 

मा | स्म॒ । अतेः । अर्वाङ्‌ | आ । ऐः । पुन॑ः । तत्‌ । त्वा । तक्मन्‌ । उप॑ । ब्रुवे ॥ १ १। 
aad | भ्रात्रा | बलासेन | ret | कासिकया | सह | 

पाप्मा । भ्रातृव्येण | सह । गच्छ | अमुम्‌ | अरणम्‌ | जन॑म्‌ ॥१२॥ 
तृतीयकम्‌ | विऽतृतीयम्‌ | सद॒म्‌5दिम्‌ | उत | झारदम्‌ | 

TFTA, | शीतम्‌ | रूरम I Aa | नाशय । वार्षिकम्‌ ॥ १३ ॥ 
'गन्धारिँऽभ्यः | मूजैबतूऽभ्यः | अङ्गेभ्यः | मगधेभ्यः | 

प्र एष्यन्‌ | adasa | Aasa | त॒कमान॑म्‌। परि । दग्नसि ॥ १४॥ 
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You do not delight in other’s region. Being under control, 
you bring happiness to us. The fever has agreed to our _ 
request and to Balhikas it will go 


You, that come with shivering, or with aching, and that 
shake the patient with cough, O fever, terrible are your 
weapons; with them may you keep away from us. 


May you not these your companions - the wasting disease 
(balāsa), the cough and collapse (udyuga). Do not come 
nearer than this to us, this I request you once again. 


O fever, along with your brother, the wasting disease a 
(balasa), with your nephew, the eruption (papma), may you 
go to so and so stranger people. 


May you drive away all types of fevers enlisted below: _ 
(i) trtiyakam - tertian, (ji) vitrtiyam-intermittent, (jii)! 
Sadamdim - constant, (iv) §4rdam-autumnal, (v) takmanam 
pertaining to skin eruptions, (vi) Sitam - in cold, (vii) riram | 
- that comes in SiSira (cold winters), (viii) graismam - in 
summers, (ix) varsikam - during rains. = 


and to those of Magadha, we hereby send fever, as one 
a treasure to another person 
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(२३ ) त्रयोर्षिशं सूक्तम्‌ 
(१-१३) त्रयोदशर्चस्यास्य सूक्तस्य कण्व ऋषिः । इन्द्रादयो देवा देवताः । (१-१२) प्रयमादि- 
द्वादराचामनुष्टुप्‌ , (१३) त्रयोदश्याश्च विराडनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


ओते मे द्यावांपूथिवी ओता देवी सर॑स्वती । 
ओतों म॒ इन्द्रश्चाभिश्च क्रिमिं जम्भयतामिति ॥१॥ 
wert कुमारस्य क्रिमीन्धनपते जहि । 
हृता विश्वा अरातय उग्रेण वच॑सा मम॑ ॥२॥ 
यो अक्ष्यो| परिसपैति यो नासे परिसर्पेति । 
adi यो मध्यं गच्छ॑ति त॑ क्रिमिं जम्भयामसि ॥३॥ 
सरूपो हो fred हो कृष्णो हो रोहितो हो । 
aga बश्रुक॑णेश्व॒ शृध्रः कोक॑श्च ते ह॒ताः ॥४॥ 
ये क्रिम॑यः शितिकक्षा ये कृष्णाः दितिबाह॑वः । 
ये के च॑ विश्वरूपास्तान्क्रिमीन्जम्भयामसि ॥५॥ 
उत्पुरस्तात्सूयै एति विश्वरष्टो अदृष्टहा । 
दृष्टांश्व घन्नदृष्टांश्व स्वौश्च प्रमुणन्क्रिमींन ॥६॥ 


ओते इत्याऽउ॑ते । मे | द्यार्वापरथिवी इतिं | आऽउ॑ता | देवी । सर॑स्वती । 
आऽउतौ । मे । इन्द्रः । च । आग्निः | च । क्रिमिम्‌। जम्भयताम्‌ । इतिं ॥ १ ॥ 
अस्य | इन्द्र । कुमारस्यं | त्रिमींन्‌ | धनऽपते | जहि । 
हताः | Ral: | अरातयः | उग्रेणं | वच॑सा | मम ॥ २ ॥ 
यः । अक्ष्यौ| | परिऽसर्पति । यः । नासे इति । परिऽसर्पति | 
दताम्‌ | यः | मध्य॑म्‌ | गर्च्छति | तम्‌ | क्रिमिंम्‌ | जम्भयामसि ॥ ३ ॥ 
सऽरूपौ | द्वौ । seat । द्वौ । कृष्णौ | द्वौ । रोहितौ । दवौ । 
बभ्रुः | च | बभुडकर्ण: | च । गृध्रः | कोरकः । च । ते' । हृताः ॥ ४ ॥ 
ये | rda: | झितिऽकक्षांः । ये । कृष्णा: | शितिऽब्राहवः । 
ये । के । च । Pease: | तान्‌ । क्रिमीन्‌ | जम्भयामसि ॥ ५ ॥ ` 
उत्‌ । पुरस्तात्‌ | सूर्य: | एति । ASE: | अदृष्टऽहा | 
दुष्टान्‌ । च । न्नन्‌ eat । च । सवीन्‌ । च । प्रऽमूणन्‌ । क्रिमीन्‌ ॥ ६ ॥ 
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Indra and others A 


Heaven and earth are gracious to me, the learning divine is 
gracious, and the lightning and fire, both are gracious to me. _ 
May they destroy the worm. 7 


uff iid 


O resplendent Lord, master of riches, may you kill the 
worms of this boy. All the distressing worms have been 
destroyed by my formidable utterance (or vacasa herb - : 
Acours colamus). 


The one, that moves about in his two eyes, the one that 
moves into his nose and the one that goes to the midst of his 
teetn, that worm, we hereby destroy completely. 


Two of the same form, two of different forms, two black, 
two red, the brown and the brown-eared, the vulture and the 
wolf, these have been killed. 


The worms that have white sides, or that are black with 
white arms, and whosoever are of various shapes and forms, ` 
all those worms we hereby utterly destroy. 


There in the east up rises the sun, seen by all and killer of s 


the unseen, killing the seen as well as the unseen, and 
crushing all sorts of worms. E 
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येवांघासः कष्कैषास एजत्काः शिपविल्रुकाः । 
हृष्टश्च हन्यतां क्रिमिरुतादष्ट॑श्च हन्यताम्‌ ॥७॥ 
हतो येवांषः क्रिमीणां हृतो न॑दनिमोत । 
सर्वोन्नि म॑ष्मषाकंरं दृषदा खल्व इव ॥८॥ 
त्रिशीषाणँ त्रिककुदं क्रिमिं सारङ्गमजुनम्‌ । 
श्ृणाम्य॑स्य पृष्टीरपिं वृश्चामि यच्छिरः ॥९॥ 
afad: क्रिमयो हन्मि कण्ववजंमदभिवत्‌ । 
amda ब्रह्म॑णा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌ ॥१०॥ 
हतो राजा क्रिमींणामुतेषाँ स्थपतिहेतः । 
हतो हतमांता क्रिमिंहुत्रांता easter ॥११॥ 
हुतासों अस्य वेशसों हतासः परिवेशसः । 
अथो ये agar इंव सर्वे ते क्रिम॑यो हताः ॥१२॥ 


येवांषासः | FATA: | एज॒त्‌ऽकाः | शिपविलनुकाः | 

दृष्ट: | च॒ । हन्यताम्‌ | क्रिमिं: । उत | अदृ:। च । हन्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
हतः | येवांषः | क्रिमीणाम्‌ | हुतः | नदनिमा । उत । 

स्वान्‌ | नि । मष्मषा । अक्रुम्‌ | दृषदा GASE ॥ ८ ॥ 
त्रिड्शीर्षार्णम्‌ | त्रिञ्ककुर्दम | क्रिमिम्‌ । सारङ्गम्‌ । अर्जुनम्‌ । 

qni । अस्य । पृष्टीः । अपिं | À । यत्‌ । RR: ॥ ९ ॥ 
AASA | वः | क्रिमयः | हन्मि | कण्व्वत्‌ | जमदग्नि$वत्‌ | 
अगसतय॑स्य । ब्रह्मणा | सम्‌ | पिनष्मि | अहम्‌ । क्रिमीन्‌ ॥ १० ॥ 
ह॒तः | राजा | क्रिमीणाम्‌ | उत । एषाम्‌ । स्थपतिः । हतः । 

ea: | हतमाता | क्रिमिं: | gasaat | हतऽस्व॑सा ॥ ११.॥ 

gave: | अस्य | Aad: | हतासः । SATE: । र 
अथो इतिं । ये | क्षुल्ठका:5ईब । सेवै । ते । क्रिमैयः । हता: ॥ १२ ॥ 
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Yavasa, kaskasa, ejatka and Sipavitnuka, are the various 
kinds of worms. Let such a worm be killed when seen; even 
when unseen let it be killed. (worms : yevasasah, kaskasah, 
Sipavintukah-visible to eyes and non-visible) 


Among the worms the yevasah have been killed; nadaniman 
also has been killed. I have crushed all of them to pieces, 
just as grains (grams) with stones. 


I hereby kill the worm having three heads and three humps, 
veriegated and white-coloured. 1 break its ribs and cutt off 
what is its head. 


I kill you worms, as old sages and seers like Atri ( free from 
triple bondage); as Kanva (seer, an embodiment of wisdom), 
and Jamadagni (flaring like fire), had killed in the past. I 
crush the worms to a fine powder, with the same 
contrivance, once introduced by Agastya, the renowned 
physician (Also see Av.I. 32.3) 


The king of worms; - the most prominent one, has been 
destroyed; the one who was the Lord of them has been slain. 
Also that worm has been slain whose mother, brother and 
sister-- the whole family, has been annihilated. (Also Av. 
II.32.4) 


His dependents have also been destroyed; all his neighbours — 3 
around him are destroyed. His little-one progeny also does 


not exist; it is all dead. (Also Av. II.32.5) 
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सवेषां च क्रिमीणां सवासां च क्रिमीर्णाम्‌ । 
भिनइयइम॑ना शिरो दहाम्यभिना सुख॑म्‌ ॥१३॥ 


gina । च । क्रिमीणाम्‌। सर्वीसाम्‌ । च । क्रिमीणांम्‌ | 
भिन्जिं । असमना | Br: | दहामि । अग्निनां । मुख॑म्‌ ॥ १३ | 


( २४ ) चतुविशं सूक्तम्‌ 
(१-१७) सप्तदशर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । प्रथमर्चः सविता, (२) द्वितीयाया अग्निः, (३) तृतीयाया द्यावाष्ट्थिव्यौ, 
(४) उतुथ्या वरुणः, (५) पञ्चम्या मित्रावरुणो, (६) षष्ठया मरुतः, (७) सप्तम्याः सोमः, (८) अष्टम्या वायुः, (९) 
नवम्याः सूरयः, (१०) दशम्याश्चन्द्रमाः, (११) एकादश्या इन्द्रः, (१२) द्वादश्या मरुतां पिता, (१३) त्रयो दइया 
मृत्युः, (१४) चतुदेशया यमः, (१५) पञ्चदश्याः पितरः, (१६) षोडश्या अवरे तताः, (१७) सप्तदश्या श्च 
ततस्ततामहा देवताः। (१-१०, १२-१४) प्रथमादिदशानां द्वादशयादितृचस्य चातिशक्वरी, 
(११) एकादश्याः शक्वरी, (१५-१६) पञ्चद्शीपोडश्योस्रिपदा भुरिगतिजगती, 
(१७) सप्तदश्याश्च त्रिपदा विराट्‌ शक्करी छन्दांसि ॥ 


सविता प्रंसवानामधिपतिः स मावतु । 
अस्मिन्ब्रह्म्॑यस्मिन्कमँण्यस्यां पुरोधायांमस्या प्र॑तिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामारिष्यस्यां sada स्वाहा ॥१॥ 
अभिर्वनस्पतींनामधिपतिः a atag । 
अस्मिन्‍्त्रह्म॑ण्यर्मिन्कमंण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यामस्यामार्कूत्यामस्यामाशिष्यस्यां. देवहूत्यां. स्वाहां ॥२॥ 
द्यार्बापूथिवी दातृणामधिपत्नी ते मांवताम्‌ । 
अस्मिन्त्रह्म॑ण्यस्मिन्कमैण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रेतिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यामस्यामाऊूत्यामस्यामादिष्यस्यां , देवहूत्या स्वाहां ॥३॥ 


सविता । प्रऽपत्रानम्‌ | अर्विडपतिः । सः । मा | अत्रतु | अस्मिन्‌ । त्रह्म॑णि | अस्मिन्‌ । 
कर्मणि | अस्याम्‌ | पुरःऽधायांम्‌। अस्याम्‌ । प्रतिऽस्थायाम्‌ । अस्याम्‌ | Paata | 
अस्याम्‌ | आ$कूत्याम्‌ | अस्याम्‌ | आऽसििं | अस्याम्‌ | देव5हृत्याम्‌ | स्वाहां ॥ १ ॥ 


अग्निः । वनस्पतीनाम्‌ | अधिंऽपरतिः | सः । मा । अबतु । ०० ॥ २ ॥ 
~ द्यााप्रथिवी इतिं । दातृणाम्‌ | अधिपत्नी इत्यविंडपत्नी | ते इतिं । मा । अवताम्‌ loll 
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V.23.13 Of all the male worms and of all the female worms including 
insects, I hereby crush the head with a stone and burn their 
mouth with fire. 


Divinities - numerous 


V.24.1 The inspirer Lord (Savitr) is the Lord of imulses 
(prasavanamdhipatih) may he favour me in this prayer 
(brahmani); in this rite (karmani); in this priestly 
representation (asyam purodhayam); in fim standing 
(pratisthayam); in this intent (asyam chittayam); in this _ 
design (asyam akiityam); in this benediction (aSisi) in this — 
invocation of the divinities (devadutyam). Svaha (hail). 


V.24.2 The fire (Agni) is the lord of vegetation; may he favour me 
in this prayer, in this rite, in ‘this priestly representation, in 
this firm-standing, in this intent (or idea), in this design, in | 
this benediction and in this invocation of the bounties of — 
Nature. Svaha. ae 


V.24.3 Heaven and earth (dyava-prthivi) are the queens of donors; _ 


5 ५ ह: 4 . . to ८ >... 
may they two favour me in this prayer, in this rite, in this 
priestly representation, in this firm standing, in this intent (or ` 


idea), in this design, in this benediction, and in t 
Sa 


= 
il T} 
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वरुणोपामधिपतिः स सांवत i | 
अस्मिन्जह्मण्यस्मिन्कमॅण्यस्यां पुरोधायांमस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां gag स्वाहां ॥४॥ 
मित्रावरुणो वृष्टयाधिपती तो मांवताम्‌ 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कमैण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यामस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥५॥ 


मरुतः पर्वैतानामधिपतयस्ते मांवन्तु । 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कमैण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां | 
चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामस्यामाझिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा ॥६॥ | 
सोमा वीरुघामधिपतिः स मावतु | i 
अस्मिन्जह्मण्यस्मिन्कमेण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायामस्यां ; 
३ चित्त्यामस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ion | 
+ वायुरन्तरिक्षस्याधिपतिः स मांवतु । 
अस्मिन्नह्मण्यस्मिन्कमॅण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां | 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥८॥ | 
| 
| 


वरुण: | अपाम्‌ | अरधि$्पतिः । सः। मा । अवतु । ० ॥ 9 ॥ 


मित्रावर्रुणो | agar: । अधिपती इत्य्थि$पती । तौ । मा ।'अब्रताम्‌। ० ॥ ५ ॥ 


i 
« 


ह 


मरुत॑ः | पवेंतानाम्‌ | आविँऽपतयः | ते | मा । अवन्तु । ० ॥ ६ i 


Fr 
` pet 
} 


सोम॑ः | वीरुधाम्‌ | अर्धि$पतिः । सः | मा । अवतु । ० ॥ ७ ॥ 


LARS a 
ae. i 


वायुः | अन्तरिक्षस्य | अधिंडपतिः । सः । मा । अत्र॒तु । ० ॥ < ॥ 


Le 


eu त 
"१५५७-८८ 
bar 
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The ocean (Varuna) is the Lord of waters; may he favour me 
in this prayer, in: this rite,in this priestly representation, in 
this firm standing, in this intent (or idea), in this design, in 


this benediction, and in this invocation of the bounties of 


Nature. Svaha. 


The sun and the ocean (Mitra and Varuna) are the lords of. 
rain; may they two favour me in this prayer, in this rite, in this 
priestly representation, in this firm standing, in this intent (or 
idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature. Svaha. 


The cloud-bearing winds (Maruts) are the lords of 
mountains; may they favour me in this prayer, in this rite, in 
this priestly representation, in this firm standing, in this 
intent (or idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature. Svaha. 


The king of medicinal herbs (Soma) is the lord of plants; 
may he favour me in this prayer, in this rite,in this priestly 
representation, in this firm standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 


The cosmic wind (Vayu) is the lord of the midspace; may he 
favour me in this prayer, in this rite,in this priestly 
representation, in this firm standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. > i 
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सूर्यश्वक्षुषामधिपतिः स aag | 
अस्मिन्जह्मण्यस्मिन्कमण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यामस्यामाकूत्यामस्यामारिष्यस्यां देवहुंत्यां स्वाहां ॥९॥ 
चन्द्रमा नक्ष॑त्राणामधिपतिः स मावतु | 
अस्समिन्‍्त्रह्म॑ण्यस्मिन्कमैण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठार्यांमस्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां saga स्वाहां ॥१०॥ 
wal दिवोधिपतिः स मावतु । 
अस्मिन्त्रह्म॑ण्यस्मिन्कमेंण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामारिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥११॥ 
मरुता पिता पशूनामधिपतिः स मावतु । 
अस्मिन्जह्मण्यस्मिन्कमॅण्यस्यां पुरोधायांमस्यां प्रेतिष्ठायांमस्यां 


o चित्त्यामस्यामाकृत्यामस्णामाशिष्यस्यां. देवहूंत्या स्वाहां ॥१२॥ 


ag: प्रजानामधिपतिः स मांवतु । 
 उअस्मिन्ब्रह्मण्यस्मिन्क्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 
चित्त्यामस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां. स्वाहा ॥१३॥ 
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V.24.9 The Sun (Siirya) is lord of the eye; may he favour me in this. 
prayer, in this rite, in this priestly representation, in this 
firm-standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. 
Svaha. 


V.24.10 The moon (Candrama) is the lord of asterisms; may he 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 


V.24.11 The resplendènt Lord (Indra) is the lord of heaven; may he 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. . 


V.24.12 The father of cloud-bearing winds (Marutam-pita) is the lord 
of animals; may he favour me in this prayer, in this rite, in 
this priestly representation, in this firm-standing, in this 
intent (or idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature. Svaha. = 


V.24.13 Death (Mrtyu) is the lord of creatures; may he favour me in | 
this prayer, in this rite,in this priestly representation, in this 
firm-standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. — 
Svahz. 
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पीन णामधिपतिः स॒ aag 
ह पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां 


चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामस्यामारिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥१४॥ 
पितरः परे ते मावन्तु । 
अस्मिन्ब्रहम॑ण्यस्मिन्कमैण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्याँ 
चित्त्यामस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥१५॥ 
` तता अवरे ते मावन्तु । 
अस्मिन्त्रह्मण्यस्मिन्करम ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यामस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥१६॥ 
ततंस्ततामहास्ते मांवन्तु 
अस्मिन्ब्रहम॑ण्यस्मिन्कमँण्यस्यां पुरोधायामस्यां .प्र॑तिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यामस्यामाकूत्यामस्यामाडिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥१७॥ 


` य॒मः | पितृणाम्‌ । अविंऽपतिः | सः । मा अत्तु । ० ॥ १४ ॥ 
` पितरः । परें । ते । मा । l । ० ॥ १५ ॥ 


` तृताः । अवरे । ते । मा । अवन्तु । ० ॥ १६॥ 


'ततः | तताम॒हाः | ते । मा | अत्रन्तु । ० ०॥ १७॥ 


(२५) पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ` 
ब्रह्मा ऋषिः । योनिर्गभों मन्त्रोक्ता देवाश्च देवताः । (१-१२) प्रथमादिः 

प्‌, (१३, त्रयोदश्याश्च विराट्‌ 

daa शेपो गभैस्य रेतोधाः सरो पर्णमिवा द॑धत्‌ ॥१॥ 


V.24.14 


V.24.15 


V.24.16 


V.24.17 


V.25.1 
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The ordainer Lord (Yama) is the lord of elders; may he 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 


Elders (Pitr) are seniors (pare); may they favour me in this 
prayer, in this rite,in this priestly representation, in this firm- 
standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. 
Svaha. 


Fathers (tatab) are junior (avare); may they favour me in this 
prayer, in this rite,in this priestly representation, in this firm- 
standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. 
Svaha. 


Fathers become grand fathers (tatas-tatamahab); may they 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 


(Each verse devoted to a separate Divinity - From Savitr to . 


Tatamahab) 


Yoni, Garbha and Earth etc. 


Brought from the mountain (or from clouds), from the womb 


of the sky, and from each and every part of the body, the 


germ of an embryo is laid by the male organ just like a 
feather on an arrow. [Cloud and mountain both) 
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यथेयं परथिवी मही भूतानां गभैमादृधे। एवा देधामि ते गर्भ तस्मे त्वामव॑से हुवे ॥२॥ 


गर्भ धेहि सिनीवालि गभ॑ fe सरस्वति । 
गभे ते अश्विनोभा dat पुष्करस्रजा ॥३॥ 
गभे ते मित्रावरुंणो गभे देवो बृहस्पतिः । 
गर्भ त इन्द्रश्नामिश्व॒ गभ धाता द॑धातु ते ॥४॥ 
विष्णुर्योनिं कल्पयतु त्वष्टा रूपाणि पिंशतु । 
आ Aag प्रजापतिर्धाता गर्भ दधातु ते ॥५॥ 
यहेद राजा वरूणो यहाँ देवी सर॑स्वती | 
यदिन्द्रो वृत्रहा वेद्‌ anwar पिब ॥६॥ 
TH अस्योषंधीनां गर्भो वनस्पतीनाम्‌ | 
गर्भो विश्व॑स्य भूतस्य सो अभे गर्भमेहं at: ॥७॥ 


यर्था | इयम्‌ | पुथिवी । मही । भृतानाम्‌ । गर्भैम्‌। आडदधे । 

एव । आ । द॒धामि | ते । गर्भम्‌ | तस्मे । त्वाम्‌ । अवसे । हुवे ॥ २ ॥ 
गर्भम्‌ | IR | सिनीवालि । गर्भम्‌ | घेहि । सरस्वति | 

TA | ते । अस्वि्ना | उभा । आ । धत्ताम्‌ l JSE ॥ ३ ॥ 
गर्भम्‌ । ते । भित्रावर॑णौ । गर्भम्‌ | देवः | बृहस्पति: | 
- गर्भम्‌ । ते। इन्द्रः । च । अग्निः । च॒ । गर्भम्‌ ¦ धाता । दधातु । ते ॥ ४ ॥ 
विष्णु: | योनिम्‌ । कल्पयतु | त्वां | रूपाणें । पिंशतु | 

आ | सिञ्चतु | प्रजाऽप॑तिः | धाता । गर्भम्‌ । दधातु । ते ॥ ५॥ | 

यत्‌ । वेद॑ । राजी । वरूण: । यत्‌ aT । देवी | सर॑स्वती । 

यत्‌ | इनदरः । FASET | वेद | तत्‌ | Masato । पिब॒ ॥ ६ ॥ 

गर्भः | असि | ओष॑धीनाम्‌ | गर्भः | वनस्पतीनाम्‌ । 

गर्म: | eter । भूतस्य॑ । सः । अग्ने | गभैम्‌ | आ । इह । धाः ॥ ७ ॥ 
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V.25.4 


V.25.5 


V.25.6 
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As this great earth receives the germ of all the beings, sol | 
set the germ in you. I call upon you for protection of that | x 
embryo. re: 


May you set the embryo, O night of new moon (Sinivali); 
may you set the embryo O learning divine (Sarasvati). May 
both the healers (ASvinau), adorned with blue lotus-garlands, _ 
set the embryo within you. : = 


May the sun and the ocean (mitra-varuna pair) set the | | 
embryo within you; may the supreme Lord divine म 
(Brhaspati) set the embryo; may the Lord resplendent (Indra) 
and adorable (Agni) set the embryo in you; may the sustainer’ 
Lord (dhata) set the embryo within you. 


+ 


May the omnipresent lord (Vignu) prepare the womb (for 
pregnancy); may the supreme architect (Tvastr) make 
proper forms; may the Lord of creatures (Prajapati) pour it 
well; may the sustainer (dhata) Lord set your embryo ५ 

mis 
Drink this embryo-stabilizing portion (beverage), which is 
the sovereign venerable Lord (Raja Varuna), which is known — 
to the learning divine (Sarasvati) and which is known to the 
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यथेयं पृथिवी मही भूतानां गभैमादृधे। एवा द॑धामि ते गर्भ तस्मे त्वामवसे हुवे ॥२॥ 
गर्भ धेहि सिनीवालि गभ घेहि सरस्वति । 
गभं ते अश्विनोभा dat REM ॥३॥ 
गभे ते मित्रावरुणो गर्भ देवो ब्रृहस्पतिः । 
गभे त aetna गभ धाता द॑धातु ते ॥४॥ 
विष्णुर्योनिं कल्पयतु त्वष्टा रूपाणिं पिंशतु । 

आ सिञ्चतु प्रजापतिर्धाता गर्भ दधातु ते ॥५॥ 
यहेद राजा वरुणो यहां देवी सर॑स्वती । 
यदिन्द्रो वृत्रहा वेद्‌ dave पिब nen 
` गों अस्योषंधीनां गर्भो वनस्पतीनाम्‌ । 
Tat विश्व॑स्य भूतस्य सो अंभ्ने गर्भमेह at: ॥७॥ 


wat | इयम्‌ | पृथिवी । मही । भृतानाम्‌ । गर्भम्‌ । आडदथे । 
एव | आ । दधामि । ते गर्भैभ्‌ | तस्में । त्राम्‌ | अवस । हवे ॥ २ ॥ 
गर्भम्‌ | धेहि । सिनीवालि । गर्भम्‌ | धेहि । सरस्वति | 
` गर्भैम्‌। ते । अख्चिनां | उभा । आ । धत्ताम्‌ l RSET ॥ ३ ॥ 
भम्‌ । ते । मित्रावरुणौ । गर्भम्‌ | देवः । बृहस्पतिं: | 
भम्‌ । ते | इन्द्रः । च | अग्निः । च । गर्भम्‌ ¦ धाता । दधात॒ । ते ॥ ४ ॥ 
विष्णु; | योनिम्‌ । कल्पयतु । त्वष्टा | रूपाणि । पिंशतु । 
on | सिञ्चतु । प्रजाऽपतिः । धाता । गर्भम्‌ । दधातु । ते ॥ ५ ॥ 
तू । वेद । राजा LART: । यत्‌ । वा । देवी । सर॑स्वती । 
| इन्द्र: । FAST । वेद । तत्‌ । गर्भेऽकरंणम्‌ | पिब॒ ॥ ६ ॥ 
; ओष॑धीनाम्‌ | गर्भ: | वनस्पतीनाम्‌ | 


V.25:7 


V.25.2 


V.25.3 


V.25.4 
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As this great earth receives the germ of all the beings, so I 
set the germ in you. I call upon you for protection of that | 
embryo 5 


ट 
May you set the embryo, O night of new moon (Sinivali); eo 
may you set the embryo O learning divine (Sarasvati). May 


both the healers (ASvinau), adorned with blue lotus-garlands, 
set the embryo within you. 


May the sun and the ocean (mitra-varuna pair) set the — 
embryo within you; may the supreme Lord divine 
(Brhaspati) set the embryo; may the Lord resplendent (Indra) 
and adorable (Agni) set the embryo in you; may the sustainer’ 
Lord (dhata) set the embryo within you. 


May the omnipresent lord (Visnu) prepare the womb (fc 
pregnancy); may the supreme architect (Tvastr) 
proper forms; may the Lord of creatures (Prajapati) pour it 
well; may the sustainer (dhata) Lord set your embryo 


Drink this embryo-stabilizing portion (beverage), whic 
the sovereign venerable Lord (Raja Varuna), which is knc 
to the learning divine (Sarasvati) and which is known | 


RERS 


es 


अथर्ववेदः 3 


अधि स्कन्द वीरय॑स्व गर्भमा धेहि योन्यांम्‌ । 
बृषांसि वृष्ण्यावन्प्रजाये त्वा न॑यामसि ॥८॥ 
वि जिहीष्व बाहेत्सामे गर्भस्ते योनिमा इयाम्‌ । 
उदुष्टे देवाः पुत्रं सोमपा उभयाविन॑म्‌ ॥९॥ 
घातः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्योः । 
gala पुत्रमा धेहि दशमे मासि ada ॥१०॥ 
त्वष्टः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्योः । 
पुमांसं पुत्रमा धेहि दशमे मासि सूत॑वे ॥११॥ 
सवितः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्योः । 
पुमांसं पुत्रमा घेहि दशमे मासि सूत॑वे ॥१२॥ 
प्रजापते श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्योः । 
पुमांसं पुत्रमा Ak दशमे मासि सूतवे ॥१३॥ 


प - i ae , 
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V.25.8 Get up. Move vigorously. Set the embryo well in the womb. | शं 


V.25.9 O woman, skilled in recitation of brhat-sman, be fully 


V.25.10 0 sustainer Lord (dhatr), within the two groins of this 
V.25.11 O supreme architect (Tvastr), within the two groins of this 


V.25.12 O inspirer Lord (Savitr), within the two groins of t 
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0 virile one, you are full of manly vigour. We have brought 
you here for progeny’s sake. 


~ 


prepared; let an embryo set in your womb. The enlightened 
ones, the enjoyers of devotional bliss (the Soma-drinkers), 
have blessed you with a son that will partake of both (i.e., he 
would be a protector of both) 


woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be born in the tenth month. 


woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be born in the tenth month. 


woman, may you place a male child with the best of forms, | 
due to be born in the tenth month E 


V.25.13 0 Lord of creatures (Prajapati), within the two gro 


woman, may you place a male child with 
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(२६ ) षडंशं सूक्तम्‌ 
द्वादशर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। वास्तोष्पतिर्बहणोः मन्त्रोक्ता वा देवताः। (१, ५) प्रयमापञ्च्यो चोः 
_ हिंपदार्च्युष्णि , (२, ४, ६-८, १०-११) द्वितीयाचतुर्थ्योः पष्ठयादितृचस्य दशम्येकादश्योश्च द्विपदा 
i प्राजापत्या बृहती, (३) तृती यायास्त्रिपदा विराङ्गायत्री, (९) नवम्यास्त्रिपदा पिपीलिकमध्या पुर 
उष्णिक्‌ ( एता एकावसानाः ), (१२) दादश्याथ्व परातिशक्करी चतुष्पदा जगती छन्दांसि ॥ 


` यजूँषि य॒ज्ञे समिधः स्वाहाभिः प्रबिहानिह at युनक्तु ॥१॥ 
` युनक्तु देवः स॑विता प्जानन्नस्मिन्यज्ञे म॑हिषः स्वाह! ॥२॥ 
इन्द्र॑ उक्थामदान्यस्मिन्यज्ञे प्र॑बिददन्युनक्तु सुयुजः स्वाहां ॥३॥ 
प्रेषा यज्ञे निविदः स्वाहां शिष्टाः पल्लींभिवेहतेह युक्ताः ॥४॥ 
छन्दाँसि यज्ञे म॑रुतः स्वाहां मातेवं पुत्रं .पिंपूतेह युक्ताः ॥५॥ 
एयम॑गन्बर्हिषा प्रोक्ष॑णीभियंज्ञं त॑न्वानादिंति स्वाहां ॥६॥ 
` विष्णुंयुनक्त बहुधा तपास्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहां ॥७॥ 


अस्मिन्‌ | यज्ञे । प्रउविद्वान्‌ । युनक्तु । GSTS: । स्वाहा ॥ ३ ॥ - 
विः | सवाह । शिष्टाः । पत्नीभिः । वहत । इह॒ । युक्ता: | ४॥ 


१/.26.1 


V.26.2 


१/.26.3 


V.26.4 


V.26.5 


V.26.6 
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O sacrificial hymns (yajus) and sacrificial fuel wood 
(samidha), may you be used in sacrifice. Svaha. May the 
fore-knowing fire divine (pra-vidvan) use you here 


May’ the divine inspirer lord (savitr). knowing everything, 
use important things (mahisah) in this sacrifice. Svaha : 


May the resplendent self, fore-knowing use appropriate 
delighting praise-songs (luktha) in this sacrifice i ee 


O servants appointed in this sacrifice, knowing (your work ~ 
well), carry out your duties along with your wives a 
directed (instructed) Se 


O cloud-bearing winds (maruts), may you perfect the sacred 
verses; just as a mother makes her son perfect. Svaha 


This mother, eternity (aditi) has come here exten 
sacrifice with sacred grass and sprinklings (of water). ६ 


May the omnipresent lord (\ 
processes in various ways in 
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त्वष्टा युनक्तु बहुधा नु रूपा अस्मिन्यज्ञे gga: स्वाहां ॥८॥ 
भगो युनक्ताशिषो qe अस्मिन्यज्ञे प्रंविद्दान्युनक्तु सुयुजः स्वाह ॥९॥ 
सोमो युनक्तु बहुधा पयांस्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहा ॥१०॥ 
इन्द्रं युनक्तु बहुधा वीर्या ग्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहां ॥११॥ 
अश्विना ब्रह्मणा यांतमवांशों avait य॒ज्ञं वर्धय॑न्तो । 

बृह॑स्पते ब्रह्मणा यांह्यवीङ्‌ यज्ञो अयं wales यज॑मानाय स्वाहां ॥१२॥ 


त्वश । युनक्तु | बहु$धा । नु । रूपाः । अस्मिन्‌ । यज्ञे । asad: । स्वाह ॥ ८॥ 
भग: युन॒क्तु। आऽरिषः | नु । अस्मे | अस्मिन्‌ । यज्ञे | प्रश्‍विद्वान्‌ युनक्तु | GSAS: | स्वाहा | 
सोम: | युनक्तु | बहुऽधा । पासि | अस्मिन्‌ । यज्ञे । सुड्युज: | स्ह ॥ १०॥ 

न्द्रः | युनक्तु | बहुधा | वीर्या|णि | अस्मिन्‌ । यज्ञ । सुऽयुजंः । स्वाहा ॥ ११॥ 


अस्तिना । ब्रह्मणा | आ | यातम्‌। sea | वष॒ट्‌उकारेण | यज्ञम्‌ । वर्धय॑न्ती | 
TETA । ब्रह्मणा SAT | याहि। ATE | यक्ष: | अयम | af: । इदम्‌। यज॑मानाय | स्वाहा 1१२ 


es ( २७ ) सप्तविंशं सूक्तम्‌ 
(2-१२) द्वादशर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अभिर्देवता । (१) प्रथमर्चो इृहतीगर्भा त्रिष्टुप्‌, (२) द्वितीयाया द्विपदा 
सान्नी भुरिगनुष्टुप्‌, (३) तृतीयाया द्विपदाचीं बृहती, (४) चतुर्थ्या द्विपदा सान्नी भुरिग्डृहती, (५) पञ्चम्या 
द्विपदा साम्नी त्रिष्टुप्‌, (६) षष्ट्या द्विपदा बिराङ्गायत्री, (७) सप्तम्या द्विपदा साञ्जी इृहती 
( द्वितीयादिपडेकावसानाः ), (८) अष्टम्याः संस्तारपङ्क्तिः, (९) नवम्याः षट्पदानुषटुष्गभा 
परातिजगती, (१०-१२) दशम्यादितृचस्य च पुर उष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


wat अस्य समिधों भवन्त्यूर्ध्वा शुक्रा शोचींष्यमेः । 
द्युमत्तमा सुप्रतीकः ससूनुस्तनूनपादसुरो भूर्रिपाणिः ॥१॥ 


` उर्ध्वाः | अस्य । समः | भवन्ति । ऊर्ध्वा | शुक्रा । शोचींषिं | अग्नेः | 
द्ुमत्‌ऽत॑मा | सुऽप्रतींकः | asda: | तनूऽनपात्‌ । असुरः | भूरिंडपाणिः ॥ १॥ 
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V.26.8 May the supreme architect (tvastr) use appropriate forms 
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also in various ways in this sacrifice. Svaha. 


May the lord of all round prosperity (bhaga) use blessings डं 
for this sacrificer in this sacrifice. May He, the fore-knowing 
(pra-vidvan), use them appropriately. Svaha. 


May the blissful Lord (soma) use appropriate waters (milks) 
in various ways in this sacrifice. Svaha. 


May the resplendent Lord (indra) use his appropriate vigours 
in various ways in this sacrifice. Svaha 


O two healers (a§vinau), may you come hitherward with ae 
knowledge, augmenting this sacrifice with (vagal) 
utterance. O Lord supreme, may you come hither with | 
knowledge. May this sacrifice be a heaven for this sacrificer. 


Svaha = 


Agnih 
(Apri-Hymn) 


Uplifting are the kindling woods of this fire divine; uplifting 

and most enlightening are the brilliant glows of this, who. 
of fair face, accompanied with offspring, preserver of bod 
bestower of life and liberal handed. (also Yv. XXVII 
(Samidha) 


= Se 
é 
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देवो देवे देवः प॒थो अनक्ति मध्वां घृतेनं ॥२॥ 
aat यज्ञं नक्षति प्रेणानो नराशंसों अभिः सुकृद्देवः संविता बिश्वर्वारः ॥३॥ 
अच्छायमेंति शव॑सा घृता चिदीडांनो वह्लिनम॑सा ॥४॥ 
अभिः gA अध्वरेषु प्रयक्षु स य॑क्षदस्य महिमान॑मम्नेः ॥५॥ 
तरी wa प्रयक्षु वस॑वश्रातिष्ठन्वसुधातरश्च ॥६॥ 
हारों देवीरन्वस्य विश्वे ad रक्षन्ति विश्वहा non 
उरुव्यच॑साम्नेधो्ना पर्त्यमाने 
आ सुष्वय॑न्ती यज॒ते उपाके उषासानक्तेमं य॒ज्ञम॑वतामध्वरं न॑ः ॥८॥ 


देवः | देवेषु | देवः | पथः | अनक्ति | मध्या । घतेन || २ ॥ 

मध्वा | यज्ञम्‌ | नक्षति | प्रैणानः । नराशंसः | अग्निः । 

सुऽक्ृत्‌ | देवः | सविता | RASA: ॥ ३ ॥ 

अर्च्छ | अयम्‌ एति | शवसा | घृता | चित्‌ geta: | वहिः । नम॑सा ॥ ४ ॥ 
अग्निः | FA: | ARY । प्रऽयक्षुं | सः | यक्षत्‌ | अस्य । महिमान॑म्‌। अग्ने: ॥५॥ 

तरी | मन्द्रार्स | प्र्यक्ष । वसव: | च | अत्तिष्ठन्‌। वसुऽधारतरः। च ॥ ६॥ 

द्वार: | देवी: । अननं | अस्य | Bel | aaa | रक्षन्ति | विश्वहा ॥ ७ ॥ 

उर्ऽन्य्च॑सा | अग्नेः | धाम्नां । पत्य॑माने इतिं । आ । सुस्वर्यन्ती इतिं । यज॒ते इति । 
उपाके इतिं | उषसानक्तां | इमम्‌ | यज्ञम्‌ | अवताम्‌ । अध्वरम्‌ । नः ॥ < ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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१/.27.3 


१/.27.4 


V.27.5 


V.27.6 


V.27.7 


V.27.8 
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May the Lord, bounteous among the bounties of Nature, 
bedew our paths with honey and purified butter. (Also Yv. 
XXVII.12) (Tanunapat) 


The adorable Lord, praised by men, performer of righteous 
deeds, bounteous, the inspirer, and the bestower of grace on 
all, being pleased, fills the sacrifice with sweetness. (Also i 
Yv. XX VII.13) (Narasanisa) 3 


Having been adored with purified butter of homage, He | 
comes hither well with might, the supporter of all (vahni). — 
(Also Yv. XXVII.14) (Ida) oF 


As the ladles move in proceeding sacrifices, the sacrificer 
adores the majesty of this adorable Lord. (Also Yv. 
XXVII.14 and 15) 


(He is) a swimmer in the pleasant offerings; there stand the | 


bestowers of wealth and even the bigger treasure-giver. 2% 


All: the divine doors protect in all the ways the sacred vow र 
of the sacrificer. (Also Yv. XXVII. 16) (devir-dvarah) 


May dawn and night, ruling from the far extending realm 0 
the adorable Lord, coming towards us, accordant with ९००! : 
other; keeping close, protect this our sacrifice which is free 

from violence. (Also Yv. XXVII.16 and 17) (usasanakta) 
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देवा होतार Sadat नोभेर्जिहयाभि doa गृणतां नः स्विष्टिये । 

तिखो देवीबर्हिरेदं संदन्तामिडा सर॑स्वती मही भार॑ती गणाना ॥९॥ 
तन्नस्तुरीपमर्द्धतं पुरुक्षु । देव॑ त्वष्टा रायस्पोषं वि ष्य॒ नाभिम॒स्य ॥१०॥ 
बर्नस्पतेवं सजा ररांणः । त्मनां देवेभ्यो अभिहव्यं शमिता स्व॑दयतु ॥११॥ 
अग्ने स्वाहा कृणुहि जातवेदः । इन्द्राय यज्ञं विश्वे देवा हविरिदं जुषन्ताम्‌ ॥१२॥ 


देवा: | होतारः | ऊर्वम्‌ | अध्वरम्‌ | a: | अग्नेः | जिह्वयां । आभि । गुणत । गुणत | 
` TISA | तिस्रः । देवीः । ब॒हिः । आ । इदम्‌। सदन्ताम्‌ । इडां । सरस्वती | 
` मही । भार॑ती । गुणाना ॥ ९ ॥ 
तत्‌ । नः । तुरीपम्‌ | अतऽसुतम्‌ । पृरुऽक्नु । देव॑ । त्वष्टः । रायः । पोष॑म्‌ । वि । 
_ स्य॒। नाभिंम्‌। अस्य ॥१०॥ 


वन॑स्पते | अव | सज | रराण:। त्मना । देवेभ्यः | अग्निः | हव्यम्‌ । शमिता । स्वदयत ॥ 


अन्ने । स्त्राह। । कुणाहे | MASAZ: | इन्द्राय | यज्ञम्‌ । fst) देवा: । हविः । ध्दम्‌। 
 जुमन्ताम्‌ | १२ ॥ 


(२८ ) अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 

(१-१४) चतुरदशर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताखिद्ख देवताः । (१-५, ८, ११, १४) प्रयमादि 

 _पञशच्चामष्टम्येकादशीचतुर्दशीनाच त्रिष्टुप्‌ , (६) षष्ठयाः पञ्चपदातिशक्करी, (७, ९-१०, १२ ) सप्तमीनबमी 
दशमीद्वादशीनां ककुम्मत्यनुष्टप्‌ , (१३) त्रयोदञ्याश्च पुर उष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


नव प्राणान्नवभिः सं मिमीते दीर्घायुत्वाय॑ शतशारदाय | 
हरिते त्रीणि wa त्रीण्यय॑सि त्रीणि तपसाविष्ठितानि ॥१॥ 

ofa: सूयेश्वन्दमा भूमिरापो योरन्तरिंक्षे प्रदिशो दिशश्च । 

आर्तवा ऋतुभिः संविदाना अनेन॑ मा त्रिवृतां पारयन्तु ॥२॥ 


é: 


= 
- 


a । चन्द्रमाः । भूमिः । आपैः । यौः । अन्तरिक्षम्‌ । प्रऽदिशैः । दिशः। च । 
: | mash: | समऽविदानाः | अनेन | मा । ASI | पारयन्तु ॥ २ ॥ 


V.27.9 


V.27.10 


V.27.11 


V.27.12 


- V.28.2 
_ intermediate quarters and quarters, parts of the year, 4 
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O divine priests (daivā hotara), may you raise our this | 
sacrifice to lofty heights and may you praise it with the 
tongues of sacrificial fire; praise for our successful sacrifice. _ 
May the three great divinities, the Sarasvati, Mahi and | 
Bharati, praised by all, be seated at this sacrificer. (Also Yv. | 
XXVII.18 and 19) (Tisro-devih) 


O divine universal architect (tvastr), may you pour on us 3 
that quick-coming and wonderful abundance of riches which 
resides in the multitude. May you release the central knot of | 
this sacrificer. (Also Yv. XXVII.20) (Tvaştr) प 


yy 


O Lord of forests (vanaspati), rejoicing by yourself among | 
the bounties of Nature, grant us those sacrificial provisions, _ a 
which the soothing fire makes tasty. (Also Yv. XXVIL21) a 
(vanaspati) f 
0 adorable Lord, knower of all beings, may make the 
sacrifice dedicated (svāhā-krnu) to the resplendent Lord. 

May all the enlightened ones enjoy these offerings. (Also 
Yv. XXVII.22) (Svāhā-krti) ~ 


Tri-vrt and Agni 
He combines nine vital breaths with nine (sense organs) for- 
lengthening the life up to a hundred autumns. Three in gold, 
three in silver and three in iron (copper) have been enclosed 
by heat 


May fire, sun, moon, earth, waters, sky, midspace, टं 


accordant with seasons, carry me across with this triple 
vrta) combination 
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त्रयः पोर्षास्त्रिवृ्ति श्रयन्तामनक्तुं gt पय॑सा घृतेन॑। 
अन्न॑स्य भूमा पुरुषस्य भूमा भूमा प॑शूनां त इह श्र॑यन्ताम्‌ ॥३॥ 
इममादित्या वसुंना ससुंक्षतेममंभे वर्धय वावृधानः | 
इममिन्द्र सं da वीर्येणिास्मिन्त्रिवृच्छ्यतां पोषयिष्णु ॥४॥ 
भूसिष्टा पातु हरितेन विश्वश्दृभिः पिंपर्त्वयंसा सजोषाः | 
वीरुद्भिष्टे अज्जुनं संविदानं दक्ष॑ दधातु सुमनस्यमानम्‌ ॥५॥ 
तरेधा जातं जन्मनेदं हिर॑ण्यमभ्नेरेक॑ प्रियत॑मं बभूव सोमस्येके हिंसितस्य परापतत्‌ । 
अपामेकै वेधसां रेत॑ आहुस्तत्ते हिर॑ण्यं त्रिवृद्स्त्वायुंषे ॥६॥ 
IT TAN: कऱ्यप॑स्य ` त्र्यायुषम्‌ । 
Farida चक्ष॑णं त्रीण्यायूषि तेकरम्‌ ॥७॥ 
त्रयंः सुपर्णाखिवृता यदाय॑न्नेकाक्षरमभिसंभूय॑ श॒क्राः । 
रत्यौहन्मृत्युममृतेन साकरमन्तर्दधांना दुरितानि विश्वां ॥८॥ 


त्रय: | पोषांः | त्रिवृति | श्रयन्ताम्‌ | अनक्तु । पूषा | पय॑सा । घृतेन॑ । 

अन्न॑स्य | भमा | पुरुषस्य | भूमा | भूमा । प॒शनाम्‌ । ते । इह । श्रयन्ताम्‌ ॥ ३ ॥ 
ZAA | आदित्याः | AGAT | सम्‌ | उक्षत | इमम्‌ । अग्ने | वर्धय | ववृधानः | 

` इमम्‌। इन्द्र | सम्‌। सुज | वीर्य for | अस्मिन्‌ | STE | श्रयताम्‌ । पोषायिष्णु ॥ ४ ॥ 
भूमि: | ला । पातु । हरितेन | AASIA | अग्निः | पिपतु | अयसा | सऽजोपाः। 
वररृत्‌ऽभिः । ते | अजुंनम | सम्‌ऽविदानम्‌। दक्ष॑म्‌ । द॒धातुः। सुऽमनस्यमानम्‌ | ५ ॥ 
FAT | जातम्‌। जन्मना | इदम्‌। हिरण्यम्‌ | अग्नेः। एकंम्‌। प्रियऽत॑मम्‌। वभत्र। सोम॑स्य | 
. एकम | हिंसितस्य | पर । अपतत्‌। अपाम्‌। GAL) वेवसांम | रेतः । आहुः । तत्‌। ते। 
हिर॑ण्यम्‌ ।त्रिऽद्गत्‌। अस्तु । आयुषे ॥ ६ ॥ 

 त्रिऽआयुषम्‌ | जमत अग्ने: | क्यप॑स्य | त्रिऽआयुषम्‌ | 

त्रेधा | अकृतस्य । 'चक्ष॑णम्‌ | त्रीणि । आयूँषि । ते । अकरम्‌ ॥ ७ ॥ 
ad: | सुऽपरगीः | ISTAT | यत्‌ । आय॑न्‌। एकऽअत्जरम्‌। TSE । TAT: । 
प्रतिं | AEA | मृत्युम्‌ | अमृतेन | साकम्‌ । अन्त saat: । दु ऽइतानिं । वित्रा || ८॥ 


= 


V.28.3 


V.28.4 


V.28.5 


V.28.6 


V.28.7 


V.28.8 
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May the tree prosperities (bhiima) lie in this triple 
combination (tri-vrti). May the nourisher Lord enrich you 
with milk and purified butter. May opulence of food 
(annasya-bhuma), opulence of men (purusasya-bhima), and 
opulence of cattle (pasiinam-bhiima) be at this place of 
yours. 


O suns (of twelve months), may you sprinkle this person 
with riches. O sacrificial fire, growing yourself, may you 
exalt this person. O resplendent Lord, may you infuse him 
with manly vigour. May this nourishing triple combination 
(tri-vrta) be (well) established. 


May earth, the supporter of all protect you with the yellow 
(gold), may the sacrificial fire, in concord, enrich you with 
iron; and your white one (silver), obtained from the plants, 
put strength in you, giving pleasure. 


This gold is of three types (tredha jatam) due to methods of 
its production. One of them has become dearest to the fire; 
the other one comes out of the crushed soma plant; the other 
one is said to be the seed of pious waters (deeds); may that 
gold, worn three-fold, bring you a long life. 


Men full of vital heat (jamdagneh); live three spans of life 
(trya-yusam); men of vision (kaSyapasya); also live three 
spans of life. This is the three-fold taste (view) of 
immortality (amrtasya caksanam). I have made three spans 
of life for you. 


When the three mighty eagles come in the form of the triple 
thread joining in one single letter, they dispel the death awa 
with ambrosia, making all the evils vanish 


< 4 का 
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दिवस्त्वा पातु afta मध्यांत््वा पात्वजुंनम्‌ । 
भूम्यां अयस्मयं पातु प्रागाद्दिवपुरा अयम्‌ ॥९॥ 
इमास्तिख्रो देंवपुरास्तास्त्वा रक्षन्तु aad i 
तास्त्वं बिश्र॑हर्चस्व्युत्तरों हिषतां भ॑व ॥१०॥ 
पुरं देवानांममृतं हिर॑ण्यं य अबिधे प्रथमो देवो अग्रें । 
तस्मे नमो दश प्राचीः कृणोम्यनु मन्यतां त्रिवृदाबधे मे ॥११॥ 
आ त्वां चृतत्वर्यमा पूषा बृहस्पति । 
अहर्जातस्य यन्नाम तेन afd चृतामसि ॥१२॥ 
क्रतुभिष्टार्तवेरायुषे वचसे त्वा | 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेन संह॑नु कृण्मसि ॥१३॥ 
घृतादुलुप्ते मधुना सम॑क्तं भूमिदंहमच्युंतं पारयिष्णु । 
भिन्दत्सपल्नानधरांश्च pag मां रोह महुते सोभ॑गाय ॥१४॥ 


दिवः । त्वा । पातु | हरितम्‌ । मध्यात्‌ । ला । पातु । अर्जुनम्‌ । 
भूम्याः | अयस्मय॑म्‌ | पातु । प्र । अगात्‌ । देव5परा: । अयम्‌ ॥ ९ | 
` इमाः | तिस्रः | देवऽपुराः | ताः । त्वा । रक्षन्तु | सवेत: | 


म्‌। देवानाम्‌ | अमृतम्‌ | हिर॑ण्यम्‌ | यः। MAX । प्रथमः | देवः | अभ्रे । 
। नर्म: | दड । प्राची; | कृणोमि । अनुं । मन्यताम्‌ | seal आञबे । मे॥ १ १॥ 


SSTA | मधुना | समऽअकतम्‌। WASSER | अच्युतम्‌। पारयिष्णु | 


a- < 


V.28.9 


V.28.10 


V.28.11 


V.28.12 


V.28.13 


V.28.14 
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May the yellow one (gold) protect you from sky; may th 
white one (silver) protect you from the midspace; may the _ 
one made of iron protect you from the earth. This person has | 

reached the fortress of the enlightened ones Ta 


These are three fortresses of the enlightened ones. May those | ; 
defend you from all the sides. Holding those, may you 
become glorious and superior to malicious enemies. > 


Pe, ° 


This golden (thread) 18 the immortal stronghold of the 4 
enlightened ones. To that enlightened one, who fastened itin — 
the beginning, I pay my homage joining all the ten fingers. _ 
May he approve this triple-fastening of mine. re 


May the ordainer Lord, the nourisher Lord and the Lord 
supreme fasten you. Whichever is the name of the day-bom, 
with that we fasten you securely (carefully) Bee 


With the seasons, with the parts of the seasons, and with the 
splendour of the whole year, we hereby unite you for lon. 
life and lustre. 


putting them down, may you ascend me for bringin 
round great prosperity 


Px =" 
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( २९ ) एकोनर्त्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-१५) पञ्चदशर्चस्यास्य सूक्तस्य चातन ऋषिः | जातवेदा मन्त्रोक्ता वा देवताः । (१-२, ४, ६-१ १) 
प्रथमाद्वितीयाचतुर्थीनामृचां पष्ठघादिषण्णाअ fey, (३) तृतीयायास्त्रिपदा विराङ्गायत्री, 
(५) var: पुरोतिजगती विराडूगती, (१२) द्वादश्या भुरिगनुष्टुप्‌ , 

(१३, १५) रयोदशीपञ्चदश्योरनुष्टुप्‌, (१४) चतुर्दश्याश्च 

चतुष्पदा पराइहती ककुम्मत्यनु्ुप्‌ छन्दांसि ॥ 

पुरस्तांययुक्तो वंह जातवेदोमें बिद्धि क्रियमाणं यथेदम्‌ । 
त्वं भिषग्भेंषजस्यांसि कती त्वया गामश्वं पुरुषं सनेम ॥१॥ 
तथा aga कृणु जातवेदो विश्वेभिदेवेः स॒ह dag: 
यो at fed यतमो जघास यथा सो अस्य प॑रिधिष्पतांति ॥२॥ 
यथा सो अस्य परिधिष्पताति तथा aA कृणु जातवेदः । 
विश्वेभिदेवेः सह सँविदानः ॥३॥ 
अक्ष्यो नि विध्य हृद॑यं नि विध्य जिह्यं नि तैन्दि प्र दृतो मणीहि । 
पिशाचो अस्य य॑तमो जघासाम्नें यविष्ठ प्रति तं श्रणीहि ॥४॥ 
यद॑स्य हृतं विहतं यत्परांश्ृतमात्मनों जग्धं य॑तमत्पिशाचेः | 
aan Aega भ॑र त्वं शरीरे मांसमसुमेर॑यामः ॥५॥ 


` पुरस्तत्‌ | युक्तः । वह | जात्वेद: । अग्ने | विद्वि | क्रियमाणम्‌ | यथा । इदम्‌ । 
` त्वम्‌ भिषक्‌ | भेष॒जस्य॑ | असि | कर्ता । त्वया । गाम्‌ । अश्व॑म्‌ । पुरुषम्‌ | सनेम ॥ १॥ 


+ | दिंदेव । यतमः | जघास । यथा | सः | अस्य । परिऽधिः | एतांति ॥२॥ 
सः । अस्य । परि5धिः । पताति | तथां | तत्‌ । अग्ने । कुणु | जातञ्वेदः । 


fi नि | विध्य | हृदयम्‌| नि | विष्य । जिह्वाम्‌। नि । तन्द्ि। प्र । दतः। मृणीहि । 
| अस्य । यतमः | जघास | अग्ने | यविष्ठ' । प्रतिं । तम्‌ । शुणीहि ॥४॥ . 


यत्‌ । ३ ह तम्‌ | ASEA | यत्‌ | परांऽश्ृतम्‌ | आत्मन॑ः | जग्धम्‌ | यतमत्‌। पिझाचैः | 
तत्‌ । अग्ने । विद्वान्‌ । पुनः । आ । भर | लम्‌ | शरीरे । मांसम्‌ | अझुम्‌। आ। ईरयामः ॥ ५॥ 


— 


V.29.1 


V.29.2 


V.29.3 


V.29.4 


V.29.5 
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O biological fire, knower of all the born organisms, havin 
been taken care of in advance, may you undertake this. May 
you know how all this is being done. You are the healer and — 
maker of the curing remedy. Through you, may we get our . 
cow, horse and man (healthy). l 


O biological fire, knower of all the bom organisms, 
accordant with all the bounties of Nature, may you manage 
it so, that whosoever consumes us, let its protective 
enclosure fall down. ' 5 


E 


That its protective enclosure falls down, may you manage | 
so, O biological fire, knower of all the born organisms, being 
accordant with all the bounties of Nature 


Pierce its both the eyes; pierce its heart; cut off its tong 
and crush its teeth, O biological fire, the most youthf 
whosoever blood-sucker has consumed this man, may you _ 
destroy him completely ; 


Whatever of his body has been robbed, plundered, whatev 
is taken away and devoured by blood-suckers, may you O 
biological fire, knowing well, put flesh again on hi 

We hereby infuse life in him ड 


a oa 


# tea 


ys so = : 
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आमे adm gas fade यो मा पिशाचो oad gerd 
i तदात्मना॑प्रजयां पिशाचा वि यातयन्तामगदोई यम॑स्तु ॥६॥ 
क्षीरे मां मन्थे यतमो दुदम्भांृष्टपच्ये अइनि धान्येई यः । 
तदात्मना प्रजयां पिशाचा वि या॑तयन्तामगदो यम॑स्तु ॥७॥ 
अपां मा पानें यतमो दृदम्भ॑ क्व्याद्यांतूनां शर्यने शयांनम्‌ । 
तदात्मना sat पिशाचा वि यातयन्तामगदोई यम॑स्तु ॥८॥ 

feat at नक्तं यतमो दृदम्भ॑ हा i शार्यने शर्यानम्‌। 
तदात्मना saat पिशाचा वि न्तामगदो ३ यम॑स्तु ॥९॥ 
ऋन्याद॑मभे रुधिरं पिशाचं म॑नोहन॑ जहि जातवेदः । 
तमिन्द्रों वाजी asin हन्तु च्छिनत्तु सोमः शिरों अस्य धृष्णुः ॥१०॥ 
 सनाद॑भे सृणसि यातुधानान्न त्वा रक्षांसि पृत॑नासु जिग्युः । 
 सहरमूराननुं दह क्रव्यादो मा तें हेत्या मुक्षत Seater: ॥११॥ 


` आमे। सुऽपक्वे | शबले | विऽप॑क्वे | य: | मा । पिशाचः | अशैने । द॒दम्भं | 

| आत्मना । प्रऽजयां | पिशाचा: । वि । यातय॒न्ताम्‌ | अगदः | अयम्‌। अस्तु ॥ ६॥ 

र मा । म॒न्थे । य॒तमः | ददम्भ, | अकृष्टडपच्ये । ott । धान्ये | a: ।०॥।७॥ 

Ll मा । पाने | यतमः | ददम्भ | क्रन्य5अत्‌ | यातूनाम्‌ | शयने । शर्यानम्‌ ।०।।८॥ | 
1मा। नक्तम्‌ | यृतुमः। द॒दम्भ॑ | ऋव्य5अत्‌ । यातूनाम्‌ । AAA । शर्यानम्‌ ।०॥९॥ j 
'क्रव्य5अर्द॑म्‌ | अग्ने । रुधिरम्‌ | पिशाचम्‌ | मनःऽहन॑म्‌ । जहि । जातड्येदः । 

तम्‌ इन्रः । वाजी । वजर । हन्तु ad । सोम॑ः । शिर्रः । अस्य । धृष्णुः ॥१०॥ ; 
सनात्‌ | अग | मृणसि । यातु$वार्नांन्‌ | न । त्या । रक्षसि । पर्तना । जिग्युः । 

सहमूरान्‌ । अनं । दह । FISAR: | मा । ते । हेत्याः । मुक्षत । दैव्याया: ॥ ११ ॥ 


V.29.6 


V.29.7 


V.29.8 


V.29.9 


V.29.10 


V.29.11 
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Whosoever a blood-sucker injures me through my unrip 
well riped, half-ripe, or over-riped food, let those blood. 
suckers themselves along with their progeny be removed 
May this person be free trom disease 


Whosoever injures me through milk, through butter-milk anc 
who through the consumption of food-grains growing without — 
cultivation, let those blood-suckers themselves along with 
their progeny be removed. May this person be free from 
disease. 


Whosoever a flesh-eater injures me through drinking waters 
lying in the bed of severe pains, let those blood-suckers 
along with their progeny be removed. May this person be 
free from disease H 
Whosoever a flesh-eater injures me in the day or at night 
lying in the bed of severe pains, let those blood suckers 
themselves along with their progeny be removed. May thi z 
person be free from disease . aa: 


O biological fire, knowing all the born organisms, may € 
kill the flesh-eating, red blood-sucker, that destroys w 
power. May the mighty resplendent Lord slay it w t 
thunderbolt; may the courageous blissful Lord chop off | 
head : 


May you burn the flesh-eaters down to their roots. M 
not escape your divine weapon. me, 
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समाहर जातवेदो Tea ANNITA | 
गात्राण्यस्य वर्धन्तामंशुरिवा प्यायतामयम्‌ ॥१२॥ 
सोम॑स्येव जातवेदो अंशुरा प्यायतामयम्‌ | 
अभे विरप्डिनं मेध्य॑मयक्ष्मं कणु sdg ॥१३॥ 
एतास्ते अभे समिधः पिशाचजम्भ॑नीः । 
तास्त्वं जुषस्व प्रति चैना णृहाण जातवेदः ॥१४॥ 
ake समिधः प्रति शह्णाह्मचिषां । 
जहातु Beas यो अस्य मांसं जिहीर्षति ॥१५॥ 


a म र आहर | जातऽत्रदः । यत्‌ । हृतम्‌ । यत्‌ । USA | 
त्राणि | अस्य । वधन्ताम्‌ | अंशुःऽईव | आ । प्यायताम्‌ | अयम्‌ ॥ ॥ 


सोम॑स्यऽइव | MASA: | अंशुः | आ । प्याय॒ताम्‌ | अयम्‌ | 

। RSA । मेध्य॑म्‌ अयक्ष्मम्‌ । कुणु | जौर्वतु ॥ १३ ॥ 
एताः । ते | अग्ने | Based: | पिञाचऽजम्भनीः | 

` ताः | त्वम्‌ । जुषस्व॒ । प्रतिं | च । एनाः । गृहाण | ASAE: ॥ १४ ॥ 


` ताष्टेऽअघीः | अग्ने | arsed: | प्रतिं । ग्राहि । असि! | 
| क्रन्यडअत्‌ | रूपम्‌ । यः । अस्य॒ । मांसम्‌ । जिहीषति ॥ १५ ॥ 


x 


; > ( ३० ) त्रिंशं सूक्तम्‌ 
Sates सहदशबंस्यास्य सूक्तस्योन्मोचन ऋषिः । मन्त्रोक्ता आयुश्च देवताः । (१) प्रथमर्चः पथ्यापक्किः 
- १०-११, १३, १५-१६) द्वितीयादिसप्तानां दशस्येकादशीत्ररोदशीपश्द्शीषोडशीनाओआनुष्ठुप्‌ , 
नबम्या भुरिगनुह्टुप्‌ , (१२) द्वादश्या श्वतुष्पदा विरादुगती, (१४) चतुर्दश्या विराट्‌ प्रस्तारपक्िः 
(१७) सप्तदस्याश्च अ्यवसाना षट्पदा जगती छन्दांसि ॥ 


पितृनसुं बथामि ते दृढम्‌ ॥१॥ 


: | ISA: | ते। आऽत्रतः | इह । एव । भव | मा । नु । 
पितुन्‌ । असुम्‌ । बध्नामि । ते । इृढम्‌॥ १ ॥ 


Kanda-V 
Fran 

V.29.12 O knower of all the born organisms, may you bring (gathe: 
again what has been robbed and what has been taken away. 

May the limbs of this person grow and may this person swell 

like a tendril of Soma plant (or the rays of moon). (Soma 

moon, also a rare herb or creeper) 


V.29.13 0 knower of all the born organisms, may this person swell 
like a tendril of Soma plant (like the rays of moon). 0 
biological fire, may you make this person powerful, discr 
and free from consumption. May he live. 


V.29.14 O biological fire, these are your fuel-sticks, killer of blood 
suckers. May you accept these and consume them, © know 
of all. 2 


V.29.15 O biological fire, may you accept these thirst-increasing fuel 5 
sticks with your heat. May the flesh-eater, that wants to grab | 
the flesh of this person, quit his body 


Ayuh - span of life 


= 


From proximity to your proximity, from far distance to your 


a and hi या 
a 
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यत्त्वाभिचेरुः ges: स्वो यदर॑णो जन॑ः | 


यत्ते माता यत्ते पिता ज्ञामिश्रातां च asta: । 
प्रत्यक्सेवस्व भेषजं जरदष्टिं कृणोमि त्वा ॥५॥ 
gh पुरुष सवण मन॑सा सह। 
दूतो यमस्य मानु गा अधिं जीवपुरा इहि ॥६॥ 
adaa: gate विहानुदयन॑ प॒थः। 
आरोह॑णमाक्रम॑णं जीर्वतोजीवतोय॑नम्‌ ॥७॥ 


यत्‌ । त्वा । अभिऽचेरुः । पुरुष: । स्वः । यत्‌ । अर॑णः | जन॑ः | 


उन्मोचनप्रमोचने इत्युंन्मोचनऽप्रमोचने | उभे इतिं | वाचा । वदामि । ते ॥ २ ॥ 


यत्‌ । दुद्रोहिय । शेपिपे । स्त्रियै । पुंसे | अचिंत्य ।० ॥३॥ 


यत्‌ । एन॑सः | मातृऽञ्गतात्‌ | रेषे । पितृ5कतात्‌ | च । यत्‌ lo ॥४॥ 


थत्‌ । ते | माता । यत्‌ । ते । पिता | जामिः | भ्राता | च॒ । सर्जतः | 


प्रत्यक्‌ | सेत्रस्व | भेष॒जम्‌ | Sasa | कृणोमि | त्वा ॥ ५ ॥ 
इह । एधि | पुरुष । सर्वैण | मन॑सा | सह | 


दूतौ । यमस्य॑ । मा | अञ । गाः | अधिं । जीवऽपुराः । इहि ॥ ६ ॥ 
arse: | पुनः | आ | इहि | RETA | उत्‌ऽभर्यनम्‌। प॒थः | 
आउरोह॑णम्‌ | आऽत्रम॑णम्‌ | जीर्ब॑तःऽजीवतः | अर्यनम्‌ ॥ ७ ॥ 
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V.30.2 If any man, whether your kinsman or a stranger, has made 
some fatal application on you, for that I tell you ways of 
both release and deliverance in my words. ap 


V.30.3 If you have acted with malice or cursed a woman or a mą 
thoughtlessly, for that I tell you ways of both release and 
deliverance in my words 


V.30.4 If you are lying in bed due to any sin committed by you 


mother or by your father, for that I tell you ways of bot 
release and deliverance in my words. 


V.30.5 What medicines your mother, your father, your sister an 
your brother prepare, take that carefully. 1 make you above 
to reach old age. 


V.30.6 O man, stay here with all your spirit. Do not follow the two 
messengers of death (the ordainer Lord). Come unto th 
fortress of the living | 


V.30.7 Being called back and knowing the ascent of the pa 
you come again, Moving upward (arohanam) 1 
forward (akramanam) (ascent and agression) is th 


y} > 
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मा बिभेन म॑रिष्यसि जरदॅष्टि कृणोमि त्वा । 

निर॑वोचमहं यक्ष्ममङ्गैभ्यो अङ्गज्चरं तर्व ॥८॥ 

'अङ्गभेदो अंद्रज्वरो यश्च॑ ते हृदयामयः | 

यक्ष्मः शयेन a AAS साढः परस्तराम्‌ ॥९॥ 

ऋषीं बोधप्रतीबोधावस्वभो यश्च जाग्रंविः । 

तो ते प्राणस्य॑ गोप्तारो दिवा नक्तँ च जाग्रताम्‌ ॥१०॥ 
wand इह सूर्य sega 

उदेहि मृत्योमैम्भीरात्कृष्णाश्चत्तम॑सस्परिं ॥११॥ 

मों य॒माय॒ नमो अस्तु मृत्यवे नम॑ः fea उत ये नय॑न्ति । 
genta यो वेद तमभिं पुरो द॑धेस्मा अरिष्टतातये ॥१२॥ 


तुं प्राणऐतु मन ऐतु चक्षरथो बल॑म्‌ । 
शरीरमस्य सं विदां तत्पद्भथां प्रतिं तिष्ठतु ॥१३॥ 


मा | बिभेः । न । मरिष्यति । जरत्‌ऽअष्टिम्‌ | कणोमि । त्वा | 

निः | अध्रोचम्‌ | अहम्‌ । ASL | अङ्गेभ्यः | अङ्गऽज्चरम्‌ | तव ॥ ८ ॥ 
अङ्गऽमेदः | AEST | यः | च । ते दृदय्‌ऽआमयः | 

| शथेनःऽईव । प्र । अपप्तत्‌ | वाचा | साढः | परःऽतराम्‌ ॥ ९ ॥ 


| इति । बोधऽप्रतीबोधौ | अस्वप्नः | यः । च । जार्गविः । 


ऽपारणस्य | यः । वेद॑ | तम्‌ | अग्निम्‌ । पुरः । दघे। अस्मै | अरिष्टऽतातये ॥१२॥ 


_ आ | एत । प्राणः। आ | एतु । मन; । आ। एतु । चक्षुः । अथो इति | बल॑म्‌ । 
रीम्‌ | अस्य | सम्‌ । विदाम्‌ | तत्‌ । प॒त्‌ऽभ्याम्‌ | प्रतिं । तिष्ठतु ॥ १३ ॥ 


a: e r: 


V.30.8 


V.30.9 


V.30.10 


V.30.11 


V.30.12 


'.30.13 


Kanda-V 


Do not be afraid. (Fear not). You will not die. I make you. : 
able to reach old age. I have driven consumption, waster of — 
limbs, out of your limbs with my words. (nirvocam aham) ` 


Aching in the limbs, wasting of the limbs, the pain in the 

heart you were suffering from, and the consumption, has — 4 
flown far away like a falcon forced by my potent words. 
(prapap-tad vaca) = 
Apprehension (bodha) and recognition (prati-bodha) are the _ : x 
two seers, never-sleeping and always awake. May those two, | 
protectors of your life, keep awake day and night. es 


This sacrificial fire deserves sitting by (worship). Here may | 
the sun rise for you. May you come up out of the deep black a 
darkness of death. > 


elders also who guide. I have honoured first the adorable — 
Lord, who knows how to get across, for safe preservation of — 
this man. 


the sight and the strength also come to him. May his body — 
get restored and may that stand on its two feet. _ 
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प्राणेनम्रि चक्षुषा सं स॑ंजेमं समीरय तन्वा$ सं ada | 
Jamda मा नु गान्मा नु JAA भुवत्‌ ॥१४॥ 
मातें प्राण उप॑ दसन्मो अपानोपिं धायि ते । 
सूर्यस्त्वाधिपतिर्मुत्योरुदायंच्छतु रझ्मिभिः ॥१५॥ 
इयमन्तवेदति जिह्ला ma पॅनिष्पदा । 

त्वया यक्ष्मं निरंवोचं ad रोपीश्च तक्मन॑ः ॥१६॥ 
अयं लोकः प्रियतमो देवानामपराजितः । 

यस्मे त्वमिह qed दिष्टः पुरुष जज्ञिषे । 

स च त्वानु झयामसि मा पुरा जरसों मृथाः ॥१७॥ 


्राणेन॑ । अग्ने | चक्षुषा | सम्‌। सुज । इमम्‌ । सम्‌ । ईरय । तन्वा || सम्‌ | बलेन | 
वेत्थ॑ | अमृतस्य । मा । नु । गात्‌ । मा । नु । भूमिंऽगृहः | भुवत्‌ ॥ १४ ॥ 
मा । ते । प्राणः | उप । दसत्‌ । मो इतिं । अपानः | अपिं । धायि । ते । 
' सूर्य: । त्वा । अधिपतिः । मृत्यो: | उत्‌ऽभाय॑च्छतु । र्‌स्मिऽभिः ॥ १५ ॥ 
इय॒म्‌ | अन्तः | वदति | जिह्वा | बद्धा | पनिष्पदा | 
carat} यक्ष्मम्‌ । निः | अवोचम्‌ । शतम्‌ । रोपीः । च । त॒क्मन॑ः ॥ १६ ॥ 
म्‌ | लोकः | प्रियऽत॑मः | देवानाम्‌ | अपंराऽजितः | यस्मै । त्वम्‌ । इह । मृत्यव | 
: | .पुरुष SRT । सः । च । ला । अनु । हयामसि। मा । पुरा । जरस | मृथाः ॥ 


( ३१ ) एकत्रिंशं सुक्तम्‌ 


(१-१२) द्वादशर्चस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । कृत्यादूषणं देवता । (१-१०) प्रथमादिदशर्चामनुष्टुप्‌ , 
(११) एकादश्या इृहतीगर्भानुष्टुप्‌ , (१२) द्वादश्याश्च पथ्यावहती छन्दांसि ॥ ` 


यां तें चक्रुरामे पात्रे यां चक्रुमिश्रघान्ये । 
आमे मांसे कृत्यां यां चक्रः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ ॥१॥ 


_ दि र 
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Kanda-V 53 ee 


V.30.14 O adorable Lord, may you unite this man with vital breath 
and with sight. Unite him with body and strength. (O man), | 
now you have attained immortality. Do not depart. Do not 
become a dweller of the house under earth 


पी 


V.30.15 May your in-breath (prana) not come to a stop. May your 
out-breath (apana) not become covered (obstructed). May the ae 
sun, the overlord, raise you up out of death with his rays. 


V.30.16 This tongue, utterer of words, even though tied down, speaks . ` 
within. With my words I have driven the consumption and 
a hundred aches of fever out of you S 


~ 
~ 


` V.30.17 This world, the unconquered one, is dearest to the 
enlightened ones. 0 man, from the sure death, destined for 
which you were born here, we call you back. May you not 
die before reaching old age (puri jarasah). 


Fatal Contrivance and taking it away 


Sg अ 


~ 
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अथर्ववेदः 


यां ते चक्रुः ककवाकावजे वा यां कुंरीरिणिं। 
अव्या ते कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ ॥२॥ 
यां ते sph पशूनासुभयार्दति । 
TEA कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ ॥३॥ 
यां ते चक्रुर॑मूळायौं वलगं वां नराच्याम्‌। 
क्षेत्रे ते कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ ॥४॥ 
यां ते चक्रुर्गाहैपत्ये पूर्वाभावुत दुश्चित॑ः । 
झालांयां कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ ॥५॥ 
यां तें चक्रुः सभायां यां चत्रुर॑धिदेर्वने । 
IAY कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ ॥६॥ 
यां ते चक्रुः सेनायां यां चत्ुरिष्वायुधे । 
दुन्दुभो कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ ॥७॥ 


याम्‌ | ते । चक्रुः | कुकवाकौ | अजे | वा । याम्‌ | कुरीरिणि | 
AL । ते | कृत्याम्‌ loll २ ॥ 
` याम । ते । चक्रु: । एकऽशफे | पशूनाम्‌ | उभयादीति । 


याम्‌ । ते । चक्र: । SOTA | वलगम्‌ | वा | नराच्याम्‌ । 
। ते। कृत्याम्‌ ०॥४॥ | 
। ते । a । ESTÀ | पूर्व &अग्नौ | उत । दुःऽच्ित॑ः । 


झाळायाम्‌ | कृत्याम्‌ । ० ॥५॥ 


V.31.2 


V.31.3 


V.31.4 


V.31.5 


V.31.6 


V.31.7 


Kanda-V 


What fatal contrivance they have put for you in a peacock, __ 
3; 


in a goat or in a horned ram, and what they have put in 
sheep, that I hereby take away and send it back again. ~ 


What fatal contrivance they have put for you in one-hoofed 
animal, in cattle that have two sets of teeth, and what they 
have put in a donkey, that I hereby take away and send it 
back again 


What fatal contrivance they have put for you in a rootless 
herb (amilayam) a hidden contrivance in naraci (a plant), 
and what they have put in your field, that I hereby take away 
and send it back again. 


What fatal contrivance those evil-minded put for you in your = 
house-hold (garhapatya) fire, in the eastern fire (pirvagni) | 
and what they have put in the halt (Sala) of sacrifice, that I = 
hereby take away and send it back again 


What fatal contrivance they have put for you in the assembly 

hall (sabha), what they have put in the gambling board 
(adhidevane) and what they have put in the dice (aksesu), 
that I hereby take away and send it back again. 


and what they have put in your war drum (dundubhau), the 
I hereby take away and send it back again. 
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अर्थर्ववेदः 


यां तें कृत्यां कूपेंबदूधुः ara वां निचरूनुः । >> 
सझ॑नि कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ ॥८॥ l 
यां ते चक्रुः gene ant संक॑सुके च TA | 

airs निदोहं mo पुनः प्रति हरामि ताम्‌ ॥९॥ 

अप॑थेना जभारेणां तां पथेतः प्र हिंण्मसि । 

अधीरो मर्याधीरेंभ्यः सं ज॑माराचिंत््या ॥१०॥ 

यश्भकार न शशाक कतुं WN पाद॑मङ्करिम्‌। 

चकारं भद्रमस्मभ्यमभगो भगवद्भथः naa 

कृत्याकृतं iA मूलिन॑ शपथेय्यमि । 

इन्द्रस्त॑ ह॑न्तु महता वधेनामिरविध्यत्वस्तयां ॥१२॥ 


. याम | ते कृत्याम्‌ । कूपे । अवऽद्॒धुः । इमशाने । वा | ASTEA: | 
eet । कृत्याम्‌ । याम्‌ । चतुः । पुन॑ः । प्रति। हरामि । ताम्‌ ॥ ८॥ 
$ 2 ` याम्‌। ते । चत्रुः । पुरुषडअस्थे | अग्नौ | समइकंसुके । च । याम्‌ । 

. श्रोकम | निःऽदाहम्‌ । क्रन्य5अ्दम्‌ । पुनः । प्रति । हरामि। ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
O MAINAM | एनाम्‌ । ताम्‌ | पथा । इतः । प्र । हिप्मसि । 
अधीरः । मर्याऽधीरेभ्यः | सम्‌ । जभार । अचित्त्या ॥ १०॥ 


— 
; + 


: । चकार । न । झ॒शार्क । कुम्‌ | शश्रे । पादम्‌ । अङ्गुरिभ्‌ । 


V.31.8 What fatal contrivance they have placed for you in the w 


V.31.9 


V.31.10 


- V.31.11 


V.31.12 


= &७ ७ me ee a -_- एट 
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Kanda-V 


(kiipe) or what they have burried in the cremation grou 
(Smasane), and what they have put in your dwelling place J 
(sadmani), that I hereby take away and send back again. . 

f 


What fatal contrivance they have put for you in human bone 

(purugasthe) and what they have put in the destructive — 
(samkasuke) fire, this destroying, causing violent burningand - 
flesh-eating (kravyadam) one, that I hereby take away and E 
send it back again 


m १ 
He brought this fatal contrivance in a wrong way. We _ 
despatch it from here in a proper way. That unwise man 
brought it unwisely for the wise one. 


He, who did it, could not accomplish it, He has injured only E 
a quarter of a finger. That fortunate one has done good for 
us, the fortunate ones 3 


Here ends kanda ४ 
Hymns 31, Verses 376 
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660 अधर्ववेदः 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा क्रषिः । सविता देवता । (१) प्रथमर्चस्रिपदा पिपीलिकमध्या 
साप्नी जगती, (२-३) द्वितीयातृतीययो श्र पिपीलिकमध्या पुर उष्णिक्‌ छन्दसी ॥ 


दोषो गाय genta द्ुमडेहि। आथर्वण स्तुहि देवं सवितार॑म्‌ ॥१॥ 
त्सु gfe यो अन्तः सिन्धौ सूनुः | स॒त्यस्य॒ युर्वानमद्रोंघवाचं सुशेब॑म्‌ ॥२॥ 
स घां नो देवः संविता सांबिषद्गरतानि भूरि । उभे सुष्टुती सुगात॑वे ॥३॥ 


दोपो इतिं | गाय । वृहत्‌ । गाय । दुऽमत्‌ । TE । 

ARAT | सतुहि | देवम । सवितारम्‌ ॥ १ ॥ 

तम्‌ | ऊं इतिं | स्तुहि | यः | अन्तः | सिन्धौ । सूनुः | 
स॒स्यं | युवानम्‌ | अद्रोघऽत्राचम्‌ | सुऽशोतर॑म्‌ ॥ २ ॥ 

सः | घ । नः | देवः | सविता | साविषत्‌ | अमृतानि । भूरि । 
उभे इति । सुस्तुती इतिं सुऽरतुती | सुऽगात्॑रे ॥ ३ ॥ 


(२ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । सोमो वनस्पतिर्देवता । परोष्णिक्‌ छन्दः ॥ 


इन्द्राय सोम॑गृत्विजः सुनोता च॑ धावत । स्तोतुयो ad: oad च मे ॥१॥ 


gala | सोम॑म्‌ | ऋत्विजः । सुनोत | आ । च॒ । धावत 
स्तोतुः | यः । वच॑ः । शुणवंत्‌ । ह्वम्‌ । च । मे ॥ १ ॥ 
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Savita 


VI.1.1 Sing in the evening (désah); sing loudly for long; adopt thi 
shining one. O persevering devotee, praise the divine inspir 
Lord. 


VI.1.2 Praise him, who is the impeller towards truth in the midst | 


- is bestower of bliss 


VI.1.3 May He, the divine inspirer Lord, indeed, bestow plenty of 
ambrosia (amrtāni) on us, so that we may travel along both 
the paths comfortably 


Somah - Vanaspatih 


VI.2.1 


च. A 


pa 
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अर्थर्ववेदः 
आ यें बिशन्तीन्दैवो वयो न वृक्षमन्ध॑सः । विर॑प्शिन्वि sat जहि रक्षस्विनीं: ॥२॥ i 
सोमपान्ने सोममिन्द्राय बज्रिणें । युवा जेतेशानः स पुरुषतः ॥३॥ 
s ae | विशन्ति । waa: । ad: | न । वृक्षम्‌ | अन्ध॑स॒ः | 
fasting । वि gts । ज॒हि । रक्षस्विनी: ॥ २ ॥ 
सुनोत | सोमऽपान्ने । सोम॑म्‌ | इन्द्राय । वज्रिणे । 
A । जेतां । ईशानः । सः । geseqa: ॥ ३ ॥ j 
l 


3 ( ३ ) afte सूक्तम्‌ 
A =; (१-३) ठृषस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्चः 
पथ्याइहती, (२-३) द्वितीयातृतीययोश्च जगती छन्दसी ॥ 


ad न॑ इन्द्रापूषणादितिः aed मरुतं 

अपाँ नपात्सिन्धवः सप्त daa पातुं नो faced द्योः ॥१॥ 
यातां नो थावांएूथिवी अभिष्टये पातु ग्रावां पातु सोमो नो अंहसः । 
पातुनो देवी सुभगा सर॑स्वती पात्वभिः शिवा ये अंस्य mad: ॥२॥ 
पातां नों देवाश्विना मरय werd उषासानक्तोत न॑ उरुष्यताम्‌ | 
अपा नपादमिहुती a fed asii सर्वतांतये ॥३॥ 


इन्द्रापषणा | अदितिः । पान्तु । मरुवः | 
नपात्‌ । सिन्धवः । सप्त । पातन । पाठं । नः । विष्णु 


= 


x 


। उत । द्यौः ॥ १ ॥ 


VI.2.2 


V1.2.3 


V1.3.1 


VI.3.2 


VI.3.3 
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Kānda-VI 


aa 
O exuberant hero, to whom go the drops of nourishin 
devotional bliss from all around, as the birds to a tree, ma 
you destroy demoniac enemies 


Press out devotional bliss carefully for the resplendent Lord 
the enjoyer of devotional bliss, wielder of his adamantin 
weapon. He is young, victorious, overloarding and praised by 
all. - ; a 


ie 


Indra - Pusan Pair 


May the Lord resplendent and nourisher protect us; may the 
existence indivisible (earth - aditi) and the cloud-bearing 
winds (maruts) protect. May the grandson of waters (i.e., — 
apam napat or fire) and seven rivers (sindhavah ) protect us. 


protect us from sin. May the heavenly learning divine, full 
of good fortune, protect us. May the adorable Lord and his 
benign protecting powers preserve us 


May the two divine healers (a§vinau) protect us. May d 
and night (usasa-nakta), mistresses of light, also, brir 
happiness to us. May the grand-son of waters (i.e., the ire) 
protect our house from any damage; O cosmic architec 
(tvastr), may you exalt us for our all-round expansion. 
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(४ ) चतुर्थ सूक्तम 
(१-४) तृषस्यास्य सुक्तस्यायर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्चः पथ्याङृहती, (२) द्वितीयायाः 
संस्तारपङ्किः,.(१) ठ्तीयायाश्च त्रिपदा विराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


त्वष्टमे Ji वच॑ः पर्जन्यो ब्रह्म॑णस्पतिः। 
पुत्रेश्रातुमिरदितिनी पातु नो दुष्टर त्राय॑माणं सह॑ः ॥१॥ 
अंशो भगो वरैणो मित्रो अर्यमार्दितिः पान्तु मरुत॑ः । 
अप तस्य॒ देषो गमेदभिहुतों यावयच्छत्रुमन्तितम्‌ ॥२॥ 
धिये सम॑श्चिना प्राव॑तं न उरुष्या ण॑ उस्ज्मन्नप्रयुच्छन । 
ana ष्पित्॑यावय॑ दुच्छुना या ॥३॥ 


त्वष्टा । मे । दैव्य॑म्‌ । वच॑ः | पजन्य । ब्रह्म॑णः । पतिः । 
तरैः | भ्रातृभिः | अदितिः । नु । पातु । नः । दुस्तर॑म्‌ । त्राय॑माणम्‌ । सर्हः ॥ १ ॥ 
अंसः | भर्गः | वरणः | मित्रः । अर्यमा | अदिति: | पान्तु । मरुत॑ः । 
' अर्प | तर्य । दवेषः | गमेत्‌ | अभिऽह॒तैः | य॒वयतू । शत्रुम्‌ । अन्तितम्‌ ॥२॥ 
' धिये । सम्‌ | आश्चिना । प्र । अवतम्‌। नः । उरुष्य | नः । 
(m वित्त 
SESAT | अग्र॑ऽयुच्छन्‌ | द्य]: | पितः । यव्यं । दुच्छुना । या ॥ ३॥ 


(५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-४) तृषस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषि! । (१, ३) प्रथमातृतीययोर्क्रचोरप्नि', (२) द्वितीयाया श्वेन्ह्रो 
देवते । (१, १) प्रथमाठ्तीययोरनु्टुप्‌, (२) द्वितीयायाश्च भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 
उदैनमुत्तरं नयाभ्ने घृतेनाहुत । समेंनं वचसा सज प्रजया च ब॒हुं कधि ॥१॥ 
इन्रमं dat धि सजातानांमसहशी । रायस्पोषेण सं संज जीवातवे जरसे नय ॥२॥ 


उत्‌ | एनम्‌ | उत्‌ऽतरम्‌ | नय | अग्ने | घृतेन । आ$हुत । 
सम्‌ | एनम्‌ | THAT । सुज | प्रऽजयां। च । बहुम्‌ । कुधि ॥ १॥ 


~ *२ 


इन्द्र॑ । इमम्‌ । प्रऽतरम्‌ | कधि । सुऽजातानांम्‌ | असत्‌ | व॒शी | 


--7:-* >, 


; रायः | पोषेण । सम्‌ । सुज । जीवातवे | जरसे । नय ॥ २॥ 
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VI.4.1 


VI.4.2 


VI.4.3 


VI.5.1 


VI.5.2 


{|} ` 


हि 


REI, CS 
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Kanda: Vi 


Tvastr and others 


May the supreme mechanic, the Lord supreme and the Lord 
of rains listen to my godly prayers. May the indivisible one 
(aditi, the earth), along with her sons and brothers, protect 
our saving power, difficult to overcome 


May the Lord of illumination (anSah), the Lord of wealth 

and glory (bhagah), the venerable Lord, the friendly Lord, . 
the eternal law-giver, the indivisible one (aditi) and cloud- 
bearing. winds protect us. May the injuring malice of that 
(foe) be removed far and may that enemy be cast away from 
us. 


May you, 0 twins divine, protect us for good actions (dhiye) 
O wide-moving, may you guard us with unceasing care. © _ 5, 
Heaven, our father, keep misfortunes whatsoever away from 
us. 


Agni 


O fire divine, augmented with oblations of clarified butter, 
may you lift this (sacrificer) up higher and higher. May yor 
endow him with lustre and bless him with plenty of 
offsprings l 


Indra 
a ४ © 
O resplendent Lord, may you augment this sacrificer, so tha 


E 
he may have sway over his kinsmen. May you endow him 


with riches and nourishment; lead him to ripe old age 10 7 
(enjoyment of) long life 
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at | कुण्मः | हविः | गहे | तम्‌ । अग्ने । aAA) त्वम्‌ । 
cat । सोमः | अधि । WAT | अयम्‌ | च । ब्रह्मणः | पति: ॥ ३ ॥ 


= (४) षष्ठं सूक्तम्‌ 
(RR) तृवस्यास्य सूक्तस्थायवां ऋषिः । (१) प्रथमर्चो ब्रह्मणस्पतिः, (२-३) द्वितीयाठ्तीययो ध्य सोमो देवते । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


. गयोइस्मन्त्रह्मणस्पतेदेवो अभिमन्यते. सर्व तं रन्धयासि मे यज॑मानाय सुन्व॒ते ॥१॥ 
_ योन॑ः सोम सुंशंसिनों दुःशंसं आदिदेशति । बज्रेणास्य सुखें जहि स संपिष्टो अपायति ॥२॥ 
ata: सोमाभिदास॑ति सनांभिर्यश्च निष्टथं: । अप तस्य ad तिर महीव द्योवैधत्मनां ॥३॥ 


 यः। अस्मान्‌ | बरह्मणः । पते । RA: | अभिऽमरन्यते | 
ह । तम्‌ । रन्धयासि । मे । यज॑मानाय । सुन्व॒ते ॥ १॥ 
`= यः नः । सोम | gsi: | gst | आऽदिदेशति | 
` N अस्य । मुखें । जहि । सः | समपि | अप । अयति ॥ २ ॥ 
O यः | नः । सोम । अभिऽदास॑ति । asa: | यः । च॒ । fret 
atiae बल॑म्‌ | तिर्‌ | महीऽईव | द्यौः | agaat ॥ ३ Ul 


(७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृषस्यास्य सूक्तस्थायर्वा ऋषिः। (१-२) प्रथमाद्वितीययोक्रचोः सोमः, (३) ठ्तीयायाश्व विश्वे 
देवा देवताः। (१) प्रथमाया निषृद्भायत्री, (२-३) द्वितीयाद्तीययोश्च गायत्री छन्दसी ॥ 


येन॑ सोमादितिः पथा मित्रा वा यन्त्यद्रुर्हः । तेना नोवसा ग॑हि ॥१॥ 


अदिति ; 4 
at । सोम । अर्दितिः । पथा । मित्राः । वा । यन्ति । अद्रुहः । | 


तेन॑ । नः | अव॑सा । आ | गहि ॥ १ ॥ 


“जा. 


ns 
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VI.5.3 


VI.6.1 


VI.6.2 


VI.6.3 


VL7.1 


Kanda-Vi 


Agni 


In whose house we perform sacrifice, 0 adorable Lord, may 
you augment him in every way. May the blissful. Lord bles 

him and so also this Lord of ‘divine knowledg 
(brahmanaspati) EP 


Brahmanaspati 


O lord of knowledge divine, whosoever an undivine person 
plans to harm us, may you subjugate every such person to 
one, the sacrificer, the offerer of devotional bliss 


Soma 


Whoever a person of bad (ill) fame wants to Lord it over us, 
the persons of good fame, may you, O blissful Lord, strike _ 
on his face with your adamantine weapon, so that bein 
crushed, he may vanish 


O blissful Lord, whosoever a person whether a kinsman or — 
a stranger, wants to enslave us, may you draw away hi 
strength with your killing weapon just like the mighty sky. — 


Soma 


O blissful Lord, by which path-way the earth and the suns 
(adityah of twelve months) move never hostile (to eac 
other), thereby may you come to us with help. हि) 
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<< 
tx 


येन॑ सोम साहन्त्यासुरात्रन्ययांसि नः । तेना नो अधि वोचत ॥२॥ 
येन॑ देवा असुराणामोजांस्यवृणीध्वम्‌ । तेना नः शमे यच्छत ॥३॥ 


येन॑ | सोम | साहन्त्य | असुरान्‌ । रन्धयासि । नः | 
तेन । a: | अधिं | वोचत ॥ २ ॥ 

<5 i ao flars 

येन॑ । देवाः । असुंराणाम्‌। ARN | अद्वंणीध्वम्‌ । 
तेनं । नः | शर्म | यच्छत ॥ ३ ॥ 


(८) अष्टमं सूलम्‌ 


(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य जमदप्निक्रपिः । कामात्मा देवता । पथ्यापक्चिस्छन्दः ॥ 
at वृक्ष लिबुजा समन्तं परिषस्वजे 
एवा परिं ष्वजस् मां यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा असः ॥१॥ 
यथां सुपर्णः प्रपत॑न्पक्षौ निहन्ति भूम्याम्‌ । 
एवा नि हॅन्मि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस॑ः ॥२॥ 
यथेमे द्यावापृथिवी सद्यः पर्येति ad: 


एवा पर्यैमि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस॑ः ॥३॥ 


fl । ort: | यथा | मत्‌ । न । अप॑ऽगाः । ord: १॥ 
| प्रऽपत॑न्‌। पक्षौ । नि5हान्ति । भूम्याम्‌ । 


क्षम लिबुजा । समन्तम्‌ । पीरे$्सस्तरजे | एव । परिँ। स्त्रजस्व॒ । माम्‌। यर्था । 


HRS ०4. 
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w 


VI.7.2 O blissful Lord, O overpowering one, by what force you put $ 
the life-giving powers (asuras) under our control, thereby 
| may you incite us. 


Visvedevah 


VI.7.3 O bounties of Nature, whereby you keep captive the vigours = 
of the life-giving powers, thereby may you give us comfort. 


Kama (Love) - Atman 


VI.8.1 As a creeper embraces a tree on all its sides, so do embrace 
_me, so that you may be desirous of me, so that you may wae 
never be deserting (going away from) me. 


VI.8.2 As an eagle, when taking off, strikes his wings down on the 
earth, so I strike your mind, so that you may be desirous of — 
me, so that you may never be deserting (going away from) 
me. $ 


क ५ 
Bes VI.8.3 As the sun reaches these two, heaven and earth, at once, s 
= I reach your mind, so that you may be desirous of me, sc 
that you may never be deserting (going away from) me. 
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(९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य ज्ञमदप्नि्रषिः । कामात्मा देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


वाञ्छ मे तन्वं पादो वाञ्छाक्ष्योर ated सकथ्यो| । 
अक्ष्यो. वृषण्यन्त्याः केशा मां ते कामेन शुष्यन्तु ॥१॥ 
wa त्वा दोषणिश्चिषं कृणोमि हृदयश्रिष॑म्‌ । 
यथा मम क्रतावसो मम॑ चित्तमुपायसि ॥२॥ 
यासां नाभिरारेहंणं हृदि संवननं कृतम्‌ | 
mat घृतस्य॑मातरोमूं सं वानयन्तु मे ॥३॥ 


बाज । मे । तन्वम्‌ Tal । वाञ्छे । अक्ष्यौ(। वाञ्छ | सकथ्यौ | 
अक्ष्यौ| । वषण्यन्त्या: | केशाः । माम्‌ ते । कामेन । शुष्यन्तु ॥ १ ॥ 
मम | त्वा | दोषाणिडश्रिषम्‌ | कुणोमि | हृदय5श्रिषरम | 

यथा | ममं | क्रतौ | अस॑ः । ममं | चित्तम्‌ | SISTA ॥ २ ॥ 
यासाम्‌ । नामि; | SETA | हृदि । BASHA | कृतम्‌ । 

गाव: | घुतस्यं । मातरः अमूम्‌ । सम्‌ । वनयन्तु । मे ॥ ३ ॥ 


( १० ) दशमं सुक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य शन्तातिरक्रषिः। (१) प्रथमर्चोऽग्निः, (२) द्वितीयाया वायुः, (३) ठृतीयायाश्च सूर्या देवताः । (१) 
प्रयमायाः सान्नी त्रिष्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाः प्राजापत्या डृहती, (३) ठृतीयायाश्च साम्नी इहती छन्दांसि । सर्वा द्विपदाः ॥ 


पृथिव्ये श्रोत्राय बनस्पतिभ्योमयेधिपतये स्वाहां ॥१॥ 
प्राणायान्तरिंक्षाय वयोभ्यो वायवेधिपतये स्वाहा ॥२॥ 
दिवे चक्षुषे नक्षत्रेभ्यः सूर्यायाधिपतये स्वाहां na 


` al ~ धि ` 
पथिव्ये | Arata | वनस्पतिंऽम्यः | अग्नये | अधिंडपतये | स्वाहा ॥ १ ॥ 


णाय | अन्तारक्षाय | IAS | वाये | अधि5पतये | स्वाहा ॥ २ il 


| 
[दिवे । चक्षुषे । नक्षत्रेम्यः | सूर्याय । अविंऽपतये । स्वाहा ॥ ३ ॥ 
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Kanda-VI 


Kama (Love) - Atman 


VI.9.1 May you long for my body, for my feet; may you long for 
my eyes and my thighs. Let eyes and hair of yours, | 
passionately desirous of me, parch me (Susyantu) with an | 
intense desire for you. 


VI.9.2 I make you cling to my arms, make you cling to my heart, 
so that you will be one in desire with me and will be one in 
thought with me (shall be pleasing to my heart) 


VI.9.3 Kissing is whose relationship (nabhih), and conciliation is ine 
heart, may the cows, mothers of butter, make that maiden 
inclined towards ‘me. ( They whose navel is a licking - — 
yasyam nabhih arehanam) 

Agni 

VI.10.1 For hearing (Srotraya) to the earth, to the vegetation, and to 

the fire, their overlord, I dedicate Bere 

Vayu 

VI.10.2 For breath, to the midspace, to the birds, and to the wind, s 
their overlord, I dedicate. PE 

Aditya 


VI.10.3 For vision to the sky, to the stars and to the sun, their 
overlord, I dedicate. a 


क...” 


ae wes Dig itized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


bn sree 


( ११) एकादशं सूक्तम्‌ 
` (१-४) तृचस्यास्य सूक्तस्य प्रजापतिऋषिः । रेतो मन्त्रोक्ता वा देवताः । AT छम्दः ॥ 


S हे शमीम॑श्वत्थ आरूदस्तत्र पंसुवैनं कृतम्‌ | तदे पुत्रस्य वेद॑नं तत्खीष्वा भ॑रामसि ॥१॥ 
पुंसि वे tat भवति तत्खियामनु षिच्यते | तहे पत्रस्य वेद॑नं तत्मजापंतिरजवीत्‌ ॥२॥ 
प्रजापैतिरनुमतिः सिनीवाल्य चीक्लपत्‌ | खेषूंयमन्यत्र दधत्पुमासस्ु दधद ॥३॥ ` 


शमीम्‌ | अत्रत्यः | MSS: | तत्रै पुमऽसुवनम्‌ | कृतम्‌। 

तत्‌ । चे । पुत्रस्ये । वेदनम्‌ | तत्‌ । स्त्रीषु । आ । भरामसि I १ ॥ 
. पुंसि | वै । रेतः । भवति । तत्‌ । स्त्रियाम्‌। अनु । सिच्यते । 

तत्‌ । वै | GASH | वेद॑नम्‌ | तत्‌ | प्र॒जाऽप॑तिः । अब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
 _©प्रुजाऽप॑तिः | अ्नुऽमतिः | सिनीवाली | अचीक्ठुपत्‌ | 
Stam | अन्यत्र । दघ॑त्‌ । पुमांसम्‌ । ऊं इति । द॒धत्‌ । इह ॥ ३ ॥ 


~ 


( १२ ) द्वादशं सूक्तम्‌ 
(१-१) तृचस्यास्य सूक्तस्य गरुत्मानृषिः । तक्षको देवतः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
परि द्यामिव सूर्यादीनां जनिमागमम्‌ \ 
रात्री जगंदिवान्यडंसात्तेन ते वारये विषम्‌ ॥१॥ 
यद्रह्ममियद्षिभिर्यहेवेविदिते पुरा । 
wa भर्व्यमासन्वत्तेना| ते वारये विषम ॥२॥ 
mal पृञ्चे नद्यः पर्वता गिरयो ad 
. मधु परुष्णी शीपाला qm अस्तु शं हृदे ॥३॥ 


परि । याम्‌ऽईव | सूर्य; | अहीनाम्‌ । जनिम | अगमम्‌ | 

रात्री | TASA | अन्यत्‌ | हंसात्‌ । तेन॑ । ते । वारये । विप्रम्‌ ॥ १ ॥ 
` यत्‌ । gash: | यत्‌ । ऋषिंऽभिः | यत्‌ | देवैः । विदितम्‌ । पुरा । 
यत्‌ । भूतम्‌ । भन्य॑म्‌ | आसन्‌$वत्‌ | तेन॑ । ते । वाये । विषम्‌ ॥ २ ॥ 
माँ | goa । aaf: । पर्वता: । गिरय॑ः । मँ । 


` मश्च । परुष्णी | शीपाला | शम्‌ | आसने । अस्तु | शम्‌ । हृदे ॥ र ॥ 


VI.11.1 


VI.11.2 


VI.11.3 


VI.12.1 


VI.12.2 


VI.12.3 
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Retas 


A§vattha (holy fig tree) mounted on a Sami (Mimosa suma) 
There a male birth is assured. That is certainly the 
obtainment of a son. That we administer to women eS 


ae ~` 


Tot. 


In the male, of course, the semen is formed. That, 
afterwards, is discharged into the female. That surely is the 
begetter of a son, so the Lord of offsprings (Prajapati) has — 
proclaimed. 


As given in the Verse 


The Lord of creatures, mutual consent, (anumati) and activ र 
life (sinivali) give shape (to the embryo). May they put a — 
male here and the birth of girl e!sewhere 


Cure for Poison 


As the sun reaches the sky and as the night reaches all the _ A 
world other than the sun, so I reach the race of snakes. With 
that (knowledge), I ward off your poison 7 


~ 
= 


Which was discovered by the learned, by the seers and by 
the enlightened ones in the days of old; which is of the past 
and will be in future also, with that (knowledge), O you > 
having a mouth, I ward off your poison 


I fill it with honey. Rivers, mountains and hills are sw 
Sweet are the parusni and the sipala. May it be soothin 
mouth and soothing to heart. (Rivers (nadyah) as Gane 


अथर्ववेदः 


( १३) त्रयोदशं सूक्तम 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषि! । मृत्युर्देवता | अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

नमो देववधेभ्यो नमो राजवधेभ्यः । 
अथो ये विश्यानां व॒धास्तेभ्यों मृत्यो नमोस्तु ते ॥१॥ 

नम॑स्ते अधिवाकायंपरावाकायं ते नमः । 
सुमतये dat ते नमों दुर्मत्ये त॑ इदं नम॑ः ॥२॥ 

` > नम॑स्ते यातुधानेभ्यो नम॑स्ते भेषजेभ्य॑ः । 
___ नमस्ते मृत्यो मूठेभ्यो आहाणेभ्यं इदं नम॑ः ॥३॥ 


` नम॑ः । देवऽञ्रधेम्यैः । नमेः । TAATA: । 

अवो इतिं । ये । विश्यांनाम्‌ | बधाः | Bek । मृत्यो इतिं । नमः । अस्तु ते ॥ १॥ 
 नमैः। ते । अधिऽव्राकायं । परावाकार्य । ते । नमः । 

` सुअ्मत्ये । मृत्यो इति । ते । नम॑ः । दुःऽमव्यै । ते । इदम्‌ । नम॑ः ॥ २॥ 


` नमः | ते । यातुऽधानेंभ्यः | नमरः | ते । भषजेम्यैः | 
. नरम: | ते । मृत्यो इति । मूलेम्य: । ब्राह्मणेम्य: | इदम्‌ । नम॑ः ॥ ३ ॥ 


( १४ ) चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृषस्यास्य सूक्तस्य बश्रुपङ्ग्ल ऋपिः । बलासो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


* i अस्थिस्नंस प॑रुख्रंसमास्थितं हृदयामयम्‌ । बलासं सब नाशयाज्रेष्ठा यश्च पेसु ॥१॥ 
_ _ निर्बासँबलासिन॑ः क्षिणोमि मुष्करं य॑था । छिनइय॑स्य॒ बन्ध॑नं मूलंसुर्वार्वा इव ॥२॥ 
 निर्षैळसेतः प्र प॑ताशुंगः झिंशुको य॑था । अथो इटं इव हायनोपं द्राह्मवीरहा ॥३॥ 


 अस्थिऽच्रंसम्‌ | TESAUR | आऽस्ितम्‌ | हृदयऽआमयम्‌ | 
ASWA | स्म्‌ | नाशय | अङ्गेऽस्थाः | यः । च । पवेड्स ॥ १॥ 


=r? 


VI.13.1 


VI.13.2 


VI.13.3 


VI.14.1 


VI.14.2 


V1.14.3 
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Mrtyu : Death 


Our homage be to the weapons of the bounties of Nature; — 
our homage be to the weapon of the rulers; then to the 
weapons, that belong to common people, and to you; O 
death, let our homage be. .( deva-vadhebhyah, raja- 
vadhebhyah and viSyanam vadhebhyah refer to the weapons 
of the three varnas.) 


Our homage be to your blessings and to your curses; let our ~ 
homage be. O death, homage be to your good-will and to 
your ill-will, let this our homage be. (adhivaka = blessing; 
paravaka = curse; sumatyai = good will; durmatyai = ill-will) | 


Our homage be to your tormenting diseases and to your 
remedies; let our homage be. Our homage be, O death, to — 
your root causes and to the men of knowledge; let this our 
homage be. (. yatudhana = tormenting disease; bhesaja = 
remedy or medicine] = 


Bone - Weakening : Balasah 

१५ 

May you remove the bone-weakening and the joint- _ 
weakening malady, the firmly seated heart-trouble and all the _ 
wasting disease, that lies in limbs and in joints rs 


A 4 


I destroy the consumption of the consumptive patient, as if 
it were a thief (Muskara = thief). I cut off its root like the 
stalk of a melon or gourd (urvaru) ETE 


O wasting disease (balāsa), run away fast from here, like a 
fast galloping foal (80189). Then like grass, growing 
annually, disappear hence without harming our me 
children (SiSukah) 


अथर्ववेदः 


( १५ ) पञ्चदशं सूक्तम्‌ 
(१-१) तृचस्यास्य सूक्तस्योहालक ऋषिः । वनस्पतिर्देवता | HAT छम्द्‌ः ॥ 


उत्तमो अस्योष॑धीनां तव॑ वृक्षा उएस्तय॑ः । 
de यो अस्माँ अंभिदास॑ति॥ १॥ 
न्घुश्च यो अस्माँ अभिदास॑ति । 
तेषां सा वृक्षाणामिवाहं भूयासमुत्तमः ॥२॥ 
यथा सोम आओषंधीनासुत्तमो हविषाँ कृतः । 
तलाशां वृक्षाणामिवाहं भूंयाससुत्तमः ॥३॥ 


z 
ba 


ऽतमः | असि । ओष॑धीनाम्‌ | तवै । वृक्षाः । उपडस्तर्य: । 

' उपऽस्तिः | अस्त । सः । अस्माकम्‌ | यः | अस्मान्‌ | अभिऽदास॑ति ॥ १ ॥ 

O BAAI । असंबन्धुः | च । यः । अस्मान्‌ | अभिऽदास॑ति । 
` तेषांम्‌। सा । वृक्षाणांमऽइव | अहम्‌ | भूयासम्‌ | उत्‌ऽतमः ॥ २ ॥ 


( १६ ) षोडशं सूक्तम 
__ (१-४) च्तुकचस्यास्य सूक्तस्य शोनक ऋषि! । मस्त्रोक्ताअस्द्रमा वा देवता । (१) प्रथमर्चो निच्षृत्मिपदा गायत्री, (२) द्वितीयाया 
(३) दतीयाया हृहतीगर्मा ककुम्मत्यनु्ुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च भिपदा प्रतिष्ठा गायत्री छन्दांसि ॥ 


आब॑यो अनांबयो रसंस्त उग्र आंबयो। आ ते करम्भमझसि ॥१॥. 
बिहर्हो नाम॑ ते पिता मदाव॑ती नाम॑ ते माता । 
स हिन त्वमंसि यस्त्वमात्मानमाव॑यः ॥२॥ 


seed | नाम॑ । ते | पिता । मद वती । नाम॑ । ते । माता ।. 
; | हिन । त्वम्‌ | असि । यः । त्वम्‌ । आत्मानम्‌ | आवयः ॥ २ ॥ 


ती 
शर >. 
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Vanaspati (herb) 


q 


VI.15.1 You are noblest of the herbs. All the trees are subordinat e to 
you. May he be subordinate to us, whosoever wants to 
enslave us. टर 


VI.15.2 Whosoever, whether with kinsmen or without kinsmen, want 
to enslave us, among them, may I become uppermost, just as 
that herb is among the trees ; 


As in the Verses 


S 


VI.16.1 0 abayu (fit for eating), 0 anabayu (unfit for eating), your 
sap is strong. O ābayu, we eat your broth with relish. 


VI.16.2 Vihalha is your father’s name; your mother’s nam 
Madāvatī. Surely it is he, and not you, who have let you 
to be consumed zé 
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तोविंलिकेवेंलयावायमैंलब ऐँलयीत्‌ । aga बञ्नुकर्णश्चापिंहि fate wan 
अलसालासि gat सिलाज्ञांलास्युत्तरा । नीछागलसालां nen 


ARR | अब । इळय | अब | अयम्‌ Bea: | ऐल्यीत्‌ | 
Tg: । च॒ । बभुडकण: | च । अप । इहि । निः । आळ ॥ ३ ॥ 


अळसालां | असि । gal । सिलाञ्जांला | असि । उत्तरा | नीलागळसाळां ॥ ४ || 


( १७) सप्तदशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । गर्भहंहणं देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


` यथेयं थिवी मही भूतानां गभैमादृधे । 
एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु सूतुं सवितवे ॥१॥ 
यथेयं पृथिवी मही दाधारेमान्वनस्पतीन्‌ | 
एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु सूतुं सवितवे ॥२॥ 
यथेयं पृथिवी मही दाधार पर्वेतान्गिरीन्‌ । 
एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु सूतुं सवितवे ॥३॥ 
यथेयं परथिवी मही दाधार विष्ठितं जग॑त्‌ । 
एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु सूतुं सवितवे ॥४॥ 


यथां | इयम्‌ | पृथिवी | मही | मृतानाम्‌ । गर्भम्‌ | arse । 

एव | ते । प्रियताम्‌ | गर्म: । अनु । aga । सवितत्रे ॥ १॥ 

aat | इयम्‌ | पृथिवी । मही | दाधार | इमान्‌ | वनस्पतीन्‌ | एवं ।०॥२॥ 
यर्था | इयम्‌ । पृथिवी | मही | दाधार । पर्वतान्‌ | गिरीन्‌ | एवं ।०॥३॥ 
qaf | इयम्‌ । पृथिवी | मही | दाधार | विडस्थितम्‌ | जगत्‌ | एव lo ॥ ४ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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VI.16.3 O tauvilika, may you calm down (avelaya). This painfi 
disease, a racket (ailabah) has subsided. O powerful 
one and the brown-eared one, get out of here. O nirala. 


VI.16.4 Formerly you are alasala; later you are silanjala, and then 
nilagalasala टर 


Development of Garbha (Embryo) 


WVI.17.1 As this vast earth receives the germ of would-be beings so = 
may your embryo form and develop for birth under 
favourable conditions Et 


cca 


“VI.17.2 As this vast earth bears these mighty trees, so may your 
embryo form and develop for birth under favourab 
conditions ; ; 


VI.17.3 As this vast earth bears the hills and the mountains, so 1 
your embryo, form and develop for birth under favourable 
conditions = 


VI.17.4 As this vast earth bears the multifarious (visthitam 
beings, so may your embryo form and develo 
under favourable conditions = 


ब 


CE 
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अथर्ववेदः 


a ( १८ ) मष्टदशं सूक्तम्‌ l 
(१-१) तृचस्यास्य सूक्तस्थाथवां ऋषिः । ईर्ष्याविनाशन देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ į 


ईष्यौया ध्रार्जि प्रथमां प्र॑थमस्यां उताप॑राम्‌ | 
aft tea शोकं तं ते निवीपयामसि ॥१॥ 
यथा भूमिर्मृतम॑ंना मृतान्मृतम॑नस्तरा | 
यथोत aay मन॑ wae मन॑ः ॥२॥ 
अदो at हृदि श्रितं म॑न॒स्कं पंतयिष्णुकम्‌ । 
तत॑स्त seat सुंश्चामि निरूष्माणं रतेरिव ॥३॥ 


| arafa | शोकम. । तम्‌ । ते । निः । वापयामसि ॥ १ ॥ 
` य॒था | भूमिः | म॒तऽम॑नाः | मृतात्‌ | म॒तम॑नःऽतरा । 


x 
घ 


‘gat | उत | ममुः | मन॑ः | एव ॥ ईर्ष्या: | मृतम्‌ । म्नः ॥ २ ॥ 


| यत्‌ । ते । हृदि | श्रितम्‌ | मनःऽकम्‌। पतयिष्णुकम्‌ | 
तत॑ः । ते | ईरष्याम्‌ | मुञ्चामि | निः | ऊष्माणम्‌ | ease’ ॥ ३ ॥ 


( १९ ) एकोनर्विशं सूक्तम्‌ 
(१-१) कषस्यास्य सूक्तस्य शन्तातिक्रंषिः । चन्द्रमा मन्त्रोक्ता बा देवताः । 
(१) प्रवमर्ोऽनुहुष्‌ , (२-३) द्वितीयाठ्तीययोश्च गायत्री छन्दसी ॥ 


पुनन्तु मा देवजनाः पुनन्तु मन॑वो धिया । 

पुनन्तु विश्वां भूतानि पव॑मानः पुनातु मा ॥१॥ 

पमानः पुनातु मा eet दक्षांय जीवसे । अथों अरिष्टतातये ॥२॥ 
उभाभ्यां देव सवितः पविश्रण स॒वेन॑ च । अस्मान्पुंनीहि चक्ष॑से ॥३॥ 


| मा | देबऽजनाः | पुनर्न्त | waa: | धिया | 
garg | feat । भूतानि । पमानः । पुनातु । मा ॥ १॥ 


मा ae क्रत्वे | दक्षाय । जीवसे | 


VI.18.1 


VI1.18.2 


VI.18.3 


VI.19.1 


VI.19.2 


VI.19.3 
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Jealousy: its removal 


The first impulse of jealousy, and the other following the 
first one, the fire and sorrow of your heart - that we | 
extinguish. । 


As the earth is lifeless-minded, more lifeless —minded even 
than the dead; as is the mind of a dying person, so lifeless is | 
the mind of the jealous 


Out of that fluttering mind which harbours your heart, I 
relinquish your jealousy like heat out of a bellow. 


As given in the Verses 


May the enlightened persons purify me, may the meditating 
men purify me. May all the beings purify me; may the — 
purifier Lord purify me. 2 


May the purifier Lord purify me for good actions, dexterity. 
and long life as, well as for augmenting well-being. e 


uesa A 
Rs ° 
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अथर्ववेदः 


( २० ) विंशं सूक्तम्‌ 
(१-१) ठबस्यास्य सूक्तस्य श्ग्बङ्गिरा ऋषिः । यक्ष्मनाशनं मन्त्रोक्ताश्च देवताः। (१) प्रथमर्चोऽ- 
तिजगती, (२) दितीयायाः ककुम्मती प्रस्तारपङ्किः, (३) ठृतीयायाश्च सतः पङ्किइछन्दांसि ॥ 


अभ्नेरिंवास्य दह॑त एति शुष्मिणं sad मत्तो विळपन्नपांयति । 
अन्यमस्मदिच्छतु क॑ चिदब्र॒तस्तपुंवधाय नमो अस्तु त॒क्मनें ॥१॥ 
नमों रुद्राय नमों अस्तु तक्मने नमो राज्ञे वरुणाय त्विषीमते । 
नमो दिवि नम॑ः पृथिव्ये नम ओष॑धीभ्यः ॥२॥ 
अयं यो अभिशोचयिष्णुर्विश्वां रूपाणि हरिंता कृणोषि । 
aa तेरुणाय॑ ब॒भ्रवे नम॑ः -कृणोमि वन्याय तक्मने ॥३॥ 


| 


A । यः | आभिऽशो चायेष्णु । विश्वा | रूपाणि । ERAT | ANIN | 


( २१ ) एकविंशं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूतस्य शन्तातिक्रषिः | चन्द्रमा देवता | अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


इमा यास्तिस्रः एथिवीस्तासा ह भूमिरुत्तमा । 
तासामधि aA अहं भेषजं ad जग्रभम्‌ ॥१॥ 
श्रेष्मसि भेषजानां afte वीरुंधानाम्‌ । 
सोमो wt इव यामेंषु देवेषु वरुणो यथां ॥२॥ 
ddata: Raad: सिषासथ । 
उत स्थ केंशरंहंणीरथों ह॒केशवर्धेनीः ॥३॥ 


` इमा: | याः । तितर: | पथिवी: | तासाम्‌ | ह । भूमिः | उत्‌ऽतमा । 


aft: amt: | Rad: | सिसासथ | 


: Lapses । यामेषु । देवें । वरुणः । यथां ॥ २ ॥ 
3 


| उत | स्थ । Faste: | अथो इतिं । ह । kasali: I ३ ॥ 
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Cure of Yaksma 


VI.20.1 Like the heat of this mighty burning fire, (the fever) comes; 
and then like a mad person, crying out it goes away May E. 
this unruly one, seek some one other than us for killing with 
intense heat. Our homage be to the fever प 


VI.20.2 Our homage be to the terrible punisher; to the fever let our 
homage be; homage be to the brilliant sovereign venerable 
Lord. Homage to heaven, homage to earth, homage to 
medicinal herbs 


VI.20.3 You, who burning vehemently, make all the faces pale, to 
you, red and brown, the forest-fever, I bow in reverence. | 
(Vanyay-takmane=forest fever) 


Candramah : Moons 


Br 


VI.21.1 Out of these three wide-spreading realms that exist, the earth | 
is certainly the best. From the skin of those (realms), I have | 
picked up the remedy 


VI.21.2 You are the best among medic’*es, most desirable among 
plants; as the moon is Lord among the stars (Yama) and the 
ocean among the bounties of nature 


VI.21.3 O (remedies) richly endowed, never-failing, willing to cure, | 
may you wish to cure (us). Surely you are strengtheners o 
hair as well as increaser of hair-growth Be 
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अधर्ववेदः 


( २२ ) द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य शन्तातिक्रेषिः | आदित्यरस्मिर्मरुतो वा देवताः । (१, ३) 
प्रथमाठ्तीययोक्रैचो श््टुप्‌ , (२) द्वितीयायाश्च चतुष्पदा भुरिग्जगती छन्दसी ॥ 


कृष्णं नियानं हर॑यः सुपणा अपो वसाना दिवसुत्पंतन्ति । 
त आबव॑वृत्रन्त्सदनाइतस्यादिदुतेन॑ प्रृथिवीं व्यू [दुः ॥१॥ 
पय॑स्वतीः कृणुथाप ओष॑धीः शिवा यदेज॑था मरुतो रुक्मवक्षसः । 
SH च तत्र॑ सुमतिं च॑ पिन्वत यत्रां नरो मरुतः सिञ्चथा मधुं ॥२॥ 
उदप्रुतो मस्तस्ताँ इंयत॑ वृष्टिया विश्वां निवत॑स्पृणातिं । 
एजति ग्लहा कन्येव gh तुन्दाना पत्येव जाया ॥३॥ 


कुष्णम्‌ | FASTA | हर॑यः । सुऽपर्णाः | अपः । वसानाः | दिव॑म्‌ । उत्‌ । Tara । 
| आ | अववृत्रन्‌ । सर्दनात्‌ | ऋतस्यं | आत्‌ | इत्‌ । घ॒तेनं । पृथिवीम्‌ । वि । ऊदुः । 


` पयस्वतीः | कृणुथ | अपः | ओष॑धीः | शिवा: । यत्‌ । एर्जथ | मरुतः । रुक्मऽवक्षसः | 
| च॒ । तत्रं । सुऽमतिम्‌ | च । पिन्वत | यत्र॑ । नरः | मरुतः । Aad | मर्घु ॥ 


asgi: | मरुत॑ः | तान्‌ । इयर । वृष्टिः । या । विश्वाः Asad: । पुणातिं । 
+ एर्जाति । wet | कन्या | ऽइव | तुन्ना | एरुम | तन्दाना । पत्याऽइव | जाया URI 


(२३ ) त्रयोविंशं सुक्तम्‌ 
(१-३) द्चस्यास्य सूक्तस्य शन्ताति्रषिः । आपो देवताः। (१) प्रथमर्चोऽनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाख्िपदा 
गायत्री, (३) ठृतीयायाश्च परोष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


` स॒खुपीस्तदूपसो दिवा नक्तं च सस्रुषीः । वरेंण्यक्रतुरहमपो देवीरुपं हये ॥१॥ 
ओता आप॑ः कर्मण्या[ मुञ्चन्त्वितः प्रणीतये | सद्यः इण्वन्त्वेत॑वे NRN 
qe सवितुः सवे कम कृण्वन्तु मानुंषाः । श नों भवन्त्वप ओष॑धीः शिवाः ॥३॥ 


aadi: | तत्‌ aga: | दिवां | नक्तम्‌ । च॒ । aati: | 
ASAT: | अहम्‌ | अपः | देशः ।,उप | ह्वये ॥ १ ॥ 
पः | कण्या); | मुञ्चन्तु | इतः | प्रऽनीतये | सथः । कृण्वन्तु । एतवे ॥ 


रस्य | me | सवे । कमै । कृण्वन्तु | AAT: । ` 
म्‌ | नः | भवन्तु | अपः | ओषधीः | शिवा: ॥ ३॥ 


VI.22.1 


VI.22.2 


VI.22.3 


VI.23.1 


VI.23.2 


VI.23.3 
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hair as well as increaser of hair-growth. 


Rays of the Aditya - the Sun 


The smooth-gliding waters (of the rain, the solar rays) 
clothing the waters with a dark cloud, ascend to heaven. 
They come down again from the dwelling of the rain, and 
immediately moisten the earth with water. (Also Rg. I.164.4 
with variation) 

Marut 


O golden-breasted cloud-bearing winds, when you move, you 
make the waters and the plants rich with sap and render 
them beneficial. O manly heroes, may you pour vigour and 
wisdom wherever you shower sweetness. 


O cloud-bearing winds, may you send the water-laiden 
clouds, the rain, that will fill all the flowing streams. Let the — 
thunder rush about, like a maiden heart, to the cloud like a 

wife being beaten by a husband. (tundana patyeva Jaya) 


Apah - Waters 


Those flowing streams, and the divine waters flowing day 
and night in streams, I, of excellent actions, hereby call to 
me. 


May the waters, seeping through and fit for treatment, 
release me from this (miserable state) for recoupment. May | 
they quickly make me able to move about. न 


Let men perform their action at the impulsion of the impeller — 
Lord. May the gracious waters become for us remedies — 


"क. स 


A 
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अथर्ववेदः 


( २४ ) चतुर्दिशं सूक्तम्‌ 
(१-३) ठवस्यास्य सूक्तस्य शन्ताति्षिः । आपो देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः 


हिमवतः प्र data सिन्धो समह संगमः | 
आपों हु मह्यं ततेवीर्दद॑न्हृद्योतभेषजम्‌ ॥१॥ 
यन्मे अक्ष्योराद्द्योत पाष्ण्याँः प्रपंदोश्च यत्‌ । 
आपस्तत्सव॑ निष्करन्भिषजां सुभिषक्तमाः ॥२॥ 
सिन्धुंपन्नीः सिन्धुंराज्ञीः सर्वा या नद्य) स्थन॑ । 
दृत्त न॒स्तस्य॑ भेषजं तेना वो भुनजामहे ॥३॥ 


 @हिमऽ॑तः । प्र aaa । सिन्धौ । समह | सम्‌ऽगमः | 

आप॑ः । ह । महाम्‌ । तत्‌ । देवीः । दर्दन्‌ । हयोतऽभेष॒जम्‌ ॥ १ ॥ 
` यत्‌ । मे। अक्ष्योः । आऽद्वि्योतं । TAN: | प्रऽप॑दोः । च॒ । यत्‌। 

. आप: । तत्‌ । स्म्‌ | निः । क्रन्‌ | भिषजांम्‌। सुभिंषक्‌ऽतमाः ॥ २ ॥ 
 सिन्वृऽपत्नीः | सिन्धुऽाज्ञीः | सवी: । at: | aaf: | eat | 
दत्त | नः | तस्यं । भेषजम्‌ तेन॑ । वः । भुनजामहै ॥ ३ ॥ 


( २५ ) पखविंशं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य शुनःशेप ऋषिः । मन्याविनाशनं देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


पञ्च॑ च याः प॑श्चाशर्च संयन्ति मन्यां अभि । 
इतस्ताः सवां नश्यन्तु वाका अपचितामिव ॥१॥ 
-सप्त च॒ याः संप्ततिश्रं संयन्ति ग्रेव्या अभि । 
इतस्ताः सवी नश्यन्तु वाका अपचितामिव ॥२॥ 
Be नव॑ च या न॑वतिश्च॑ संयन्ति स्कन्ध्या अभि । 

- इतस्ताः सर्वी नञ्यन्तु वाका अंपचितांमिव ॥३॥ 


Pt | च॒। याः। Serra । च | समड्यन्ति । मन्यांः | अभि | 
| ताः । सर्वी: | नश्यन्त । वाकाः | अपचितांम्‌ऽइव ॥ १ ॥ 
T eS । याः | सप्ततिः | च | aasatea | Heat: | अभि | 


इतः | ताः । सर्वी: । नऱ्यन्तु | वाकाः । अप॒चितांम्‌ऽइ्ब ॥ ३ ॥ 


ng 


VI.24.1 


VI.24.2 


VI.24.3 


VI.25.1 


. VI.25.2 


VI.25.3 
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giving relief. 


Apah - Waters 


They stream out from the snowy mountain, and meet the __ 
ocean some where. May those divine waters give me the __ 
remedy for burnings in heart. 


Whatever burning was there in my eyes and in soles of my 
feet, the waters, the best healer among healers, have removed 
all that 


O rivers, all of you are wives and queens of ocean. May you 
give us a remedy for this disease, so that we may enjoy you. . 


Cure for Manya : Region of Napes 


The five and the fifty (pains), that go towards region of nape 
(back of neck), may all of.them vanish from here like noises 
of noxious flying insects (apacitam). (5-->50) (manya-abhi- | 
towards nape) A 


The seven and the seventy (pains), that go towards the region ~ : 
of neck, may all of them vanish from here like noises of — 
noxious flying insects. (7-->70) (graivya abhi-towards neck) | 


= 


The nine and the ninety (pains), that go towards the region व 


अथर्ववेदः 


( २६ ) oft सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । पाप्मा देवता । अनुष्टप्‌ छन्दः ॥ j 


ad मा पाप्मन्त्सज वशी सन्मडयासि नः । 
आ मां भन्रस्य॑ लोके पॉप्मन्धेह्यविहुतम्‌ ॥१॥ 
यो न॑ः पाप्मन्न जहासि तमु त्वा जहिमो वयम्‌ । 
qd व्यावतैनेन्यं पाप्मान पद्यताम्‌ ॥२॥ 
TAMAS सहस्राक्षो अम॑त्यः । 
य॑ हेषांम तम॑च्छतु ad हिप्मस्तमिञ्जहि ॥३॥ 


«TER 
È 


अगर । मा | पाप्मन्‌ । सृज । वशी । सन्‌ । मुड्यासि । नः । 

x “aT मा । भद्रस्यं । ठोके । पाप्मन्‌ | धेहि | अविंडहुतम्‌ ॥ १ ॥ 

 यः।नः। पाप्मन्‌ । न। जहासि। तम्‌ | ऊं इति | त्वा । जहिमः | वयम्‌ । 

, _ पृथाम्‌ | अनु | वि$आवर्तने | अन्यम्‌ | पाप्मा । अनु । TAA, ॥ २ ॥ 

` अन्यत्र । अस्मत्‌ | नि । उच्यतु | सहख5अक्ष: | अमर्त्य: | 

. यम्‌ द्वेषाम । तम्‌ | ऋच्छतु । यम्‌ । ऊं इतिं । द्विष्मः | तम्‌ । इत्‌ । जहि ॥ ३ ॥. 


( २७ ) सप्तविंशं सूक्तम्‌ 


(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य भृगु्षिः | यमो निक्रतिर्वा देवता । (१, ३) प्रथमा- 
ठृतीययोक्रचोर्जगती, (२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्द्सी ॥ 


देवाः कपोत इषितो यद्च्छिन्दूतो नित्या इदमाजगाम । 
तस्मां अर्चाम कृणवाम निष्कृति रां नों अस्तु हिपदे शं चतुष्पदे ॥१॥ 
शिवः कपोतं इषितो नों अस्त्वनागा देवाः शकुनो गृहं नैः । 
अमिहि fast जुषताँ हविर्नः परि हेतिः पक्षिणीं नो वृणक्तु ॥२॥ 
हेतिः पक्षिणी न द॑मात्यस्मानाष्ट्री पदं कृणुते अग्निधाने । 
शिवो गोभ्य उत पुर॑षेभ्यो नो अस्तु मा नों देवा इह हिंसीत्कपोर्तः ॥३॥ 


द शिव l कपोत | इषित | नः | अस्त | अनागाः | देवाः । शकुन | गहम्‌। नः | 
a | विप्र: । जुप्रताम्‌ | हवि: | न: | परि हेतिः। पक्षिणी । नः। वृणक्तु ॥२॥ 


र 


शिव: | गोम्यः | इत | पुरंषेम्य: | नः । अस्तु। मा । नः । देवा: | इह । हिंसीत्‌ । कपोतः ॥३॥ ह 


VI.26.1 


VI.26.2 


V1.26.3 


V1.27.1 


४1.27.2 


VI.27.3 
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Papman (Wickedness) 


O wickedness (papman) may you leave us free. Exertin 
control over us, you make us happy. O wickedness, may you 
establish me unharmed in the world of goodness (bhadrasy: 
loke). Ja 


3 
O wickedness (papman), surely we leave you, who does not 
leave us. At the turning point of the ways, may th 


wickedness follow some other one. नळ 


P; 
“र 


May the thousand-eyed and immortal (wickedness) dwel 


somewhere else other than with us. May it go to him, whom 
we hate. May you destroy him, whom we hate. 


Yamah : Nir-rtih (Perdition) 


O enlightened ones, this dispatched pigeon (kapota), th 
messenger of calamity, who has arrived here seeking this — 
place, we look after his comforts, and remove his fatigue. _ 
May there be weal for our bipeds and weal for our 
quadrupeds. ; 


` 


May this dispatched pigeon (kapota) be good to us, a 
harmless bird, O enlightened ones, that has come seeking ou r 
house. May the wise adorable Lord accept our offering 
May this winged weapon (hetih) leave us unharmed : 


May this winged weapon not harm us. I settle on the 

place in the kitchen. May it be propitious to our cows 
our men. O enlightened ones, may this pigeon (kap 
not harm to us here. : 


> 
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( २८ ) अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृषस्यास्य सूक्तस्य भ्गुक्रेषिः। यमो निक्रेतिवा देवता । (१) प्रथमर्चस््रष्टुप्‌ , 
(२) द्वितीयाया अनुष्टुप्‌ , (३) ठृतीयायाश्च जगती छन्दांसि ॥ 


ऋचा कपोत नुदत प्रणोदूमिषं मद॑न्तः परि गां न॑यामः | 
संलोभय॑न्तो दुरिता पदानि हित्वा न ऊर्ज प्र प॑दात्पर्थिष्ठः ॥१॥ 
प्रीमे३ म्िम॑षत परीमे गाम॑नेषत 
देवेष्वक्रत श्रवः क इमाँ आ द॑धर्षति ॥२॥ 
यः प्रथमः प्रवत॑माससाद॑ बहुभ्यः पम्थांमनुपस्पशानः । 
MAA हिपदो यश्रतुष्पद्स्तस्में यमाय नमो अस्तु मृत्यवे ॥३॥ 


` ऋचा | कपोतम्‌ | नुदत । प्रऽनोद॑म्‌ । इष॑म्‌ । मद॑न्तः | परि | गाम्‌। नयामः | 

SATTA: | दुःऽइता | पदानि | हित्वा । नः । SSH प्र । पदात्‌ | पथिष्ठ: ॥ १॥ 
| इमे | अग्निम्‌ aSa । परै । इमे । गाम्‌ । अनेषत | 

। अक्रत । श्रव॑ः । कः । इमान्‌ । आ । दघर्षति ॥ २ ॥ 


जद 
प्रथम: | ASAI | MISERA | वहुऽभ्यः | पन्थांम्‌। अनुडपस्पशान: | 
यः | अस्य Sat | ESTA: lA: AG STE: । तस्मै । यमाय । नर्म: | अस्तु । मत्ये ॥ ३ ॥ 


( २९ ) एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृचस्यास्य सूक्तस्य श्गुऋषिः। यमो निक्रंतिर्वा देवता । (१-२) प्रथमाद्वितीययो- 
ऋचोर्विराङ्गायत्री, (३) तृतीयायाश्च उयवसाना सप्तपदा विराडष्टिश्छन्द्सी ॥ 


अमून्हेतिः पतत्रिणी न्ये|तु यदुळंको वद॑ति मोघमेतत्‌ । 
यहां कपोतः पदमभो कृणोति ॥१॥ 
यो ते दूतो नित्त इदमेतोप्रंहितो प्रहिंतो वा गृह न॑ः । 
कपोतोळूकाभ्यामप॑दं तद॑स्तु ॥२॥ 


i : अमून्‌ । हेतिः । पतत्रिणी | नि । एतु । यत्‌ Seam: | वदाति । मोबम्‌ । एतत्‌ । 
` यत्‌ । वा | कपोतः । प॒दम्‌ | अग्नौ | कुणोतिं ॥ १॥ 


A 


| = aia तौ । नि 1 | निःऽऋते | उदम्‌ | आऽइतः | अत्रऽहितो | प्रऽहिंतो | वा । TEAL नः। 


= 


ऽउळूका्याम्‌ | अप॑दम्‌ | तत्‌ । अस्तु ॥२॥ = 


हि 
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Yamah : Nir-rtih (Perdition) 


Obliterating the tracks of evil, Jleaving vigour for us, ma 
he, the fleet-winged, fly forth. 


(him) around the earth. They have gained glory among the 
enlightened ones. Who can venture to assail them ? 


= 
> 


VI1.28.3 Who, exploring the path for many, reached the heavenly 
height first of all; who is the lord of all these bipeds and 
quadrupeds - to him, the controller, the death, be our homage ~ 
(namah astu) 


Yamah : Nir-rtih (Perdition) 


VI.29.1 On them yonder, may this winged weapon fall. What the ow 
(uliika) screeches, or the pigeon makes its track into the fir 
may that be ineffective 


VI.29.2 These two messenger of yours, O perdition (nir-rti), wheth r 
sent or not sent by you, come to our house, may that hous 
remain free from the tracks of the pigeon and the owl. | 


Fd 
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अवैरहत्यायेदमा प॑पत्यात्सुवीरतांया इदमा daa! 
परांडेव परां ag परांचीमनुं dada 
यथां य॒मस्य॑ त्वा गृहेरसं प्रतिचार्कशानाभूक॑ प्रतिचार्कशान्‌ ॥३॥ 


SASEA | इदम्‌। आ । पपत्यात्‌ | सु$्वीरतांये | इदम्‌ । आ | BEAT | 
पराङ्‌ । एव । परां । वद । पराचीम्‌ । अनु | समडवतंम्‌ | 
यथा | यमस्य॑ | त्वा । गुहे | अरसम्‌ | प्रतिऽचार्कशान्‌। आभूर्कम्‌। प्रतिऽचार्कशान्‌॥३॥ 


( ३० ) त्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-१) दृ्स्यास्य सूक्तस्योपरिबश्रव ऋषिः । शमी देवता । (१) प्रथमर्चो जगती, (२) दितीयाया- 
FRET, (३) तृतीयायाश्व चतुष्पदा शहुमत्यनुष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


देवा इमं मधुना संयुतं यवं सर॑स्वत्यामधि मणावंचर्कृषुः | 
इन्द्र॑ आसीत्सीरपतिः शतक्रतुः कीनाशा आसन्मरुत॑ः gada: ॥१॥ 
यस्ते मदोंवकेशो विंकेशो येनांभिहस्यं पुरषं कृणोषिं । 
आराच्तद्‌न्या वर्नानि बृक्षि त्वं इमि शतव॑ल्शा वि te nen 
बृह॑त्पलाशे git aise maa. 
मातेव॑ gaat az केशेभ्यः शमि ॥३॥ 


देवाः । इमम्‌ | मर्धुना | समड्युतम्‌ | IAA सर॑स्वत्याम्‌ । अधि । मणौ । TART: । 
— ~ A नन्‌ 
इन्द्र: । आसीत्‌ | सीर॑ऽपतिः | शत$क्रतु: | कीनादांः | आसन्‌ । मरुतः | सुऽदार्नवः || १॥ 
>> ` येन॑ ~ | `, N 
यः | ते । मद॑; | अव॒ऽकेशः | विऽक्रेशः | येन॑ | अभिडहर्स्यम्‌ । ET RTT | 
आरात्‌ । वत्‌ । अन्या | वर्नानि । वृक्षि | त्वम्‌ | शमि । शत&वॅल्शा' | वि । रोह ॥२॥ 


FEISTR | सुऽमंगे | aise | Basa । 
माता $ईव । पुत्रेभ्यः | मुड | केरोभ्यः | शमि ॥ ३ ॥ 
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VI.29.3 May it fly in here never to (bring the rows of) slaying. our 


VI.30.2 


VI.30.3 


; ry el क... 
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heroes; may it come with good (news) of our he 
Unpleasant speech may you speak to the region afar towards 
the low depths, so that in the house of the controller (death), 
they see you as powerless. May they see you quite empty. 
“is 


Sami 


if) mixed with honey near the river Sarasvati on the 
good as a jewel. The resplendent Lord, performer 
hundreds of selfless actions, was the master of the plo 
and the cloud-bearing winds, the liberal bestowers of g 

were the ploughmen ae 


The intoxication is yours, which makes hair gro 
increase and which enables a man to smile. I cut 0 
trees from your proximity. © Sami, (Mimosa suma), may you 
grow up with hundreds of branches - 


O Sami, having large leaves fortunate one, growin 
0 righteous one, may you be pleasing to hair like a 
to her sons 
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(३१) fri सुक्तम्‌ 
` (१-३) तृचस्यास्य सुक्तस्योपरिबश्रव ऋषिः । गोर्देवता । गायत्री छन्दः ॥ 3 


आयं गोः पृ्िरक्रमीदसंदन्मातरं ge: । पितरं च प्रयन्त्स्व|: ॥१॥ 
अन्तश्चरति रोचना अस्य प्राणार्दपानतः | व्य॒ु|ख्यन्महिषः स्व: ॥२॥ 
त्रिंशदामा वि राजति वाक्पतङ्गो अशिश्रियत्‌ । प्रति वस्तोरहर्द्युभिः ॥३॥ 


आ | अयम्‌ | गौः | परितः | अक्रमीत्‌ | असंदत्‌ । मातर॑म्‌ । पुरः । 

` पितरम्‌। च । प्रऽ्यन्‌ । स्व |: ॥ १ ॥ 

अन्तः | चरति | रोचना । अस्य । प्राणात्‌ । अपान॒तः | वि । अख्यत्‌ | महिषः | af: ॥ 

Aaa | धाम | वि । राजति । वाक्‌ । पतङ्गः | अशिश्रियत्‌ | 

प्रति । बस्तो: vad: । युऽभिंः ॥ ३ ॥ 


i ( ३२ ) द्वात्रिशं सूक्तम्‌ à 
` (१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य (१-२) प्रयमाद्वितीययोक्रचो श्वातनः, (३) तृतीयायाश्वायर्वा ऋषी । 
a (१) प्रमाया अप्निः, (२) द्वितीयाया रुद्रः, (३) तृतीयायाश्च मित्रावरुणो देवताः । 
(१, ३) प्रथमातृतीययो स्ि्ट्प्‌ , (२) द्वितीयायाश्च प्रस्तारपङ्किश्छन्द्सी ॥ 


wag जुंहुता खेडतद्यांतुधानक्षय॑णं घृतेन॑ 
आराद्रक्षांसि प्रति दहु त्वर्मभे न नों गृहाणासुप॑ तीतपासि ॥१॥ 
दरो at ग्रीवा अशरेत्पिशाचाः पष्टीवोपिं ट्णातु यातुधानाः 
वीरुहों विश्वतोंवीयां यमेन सम॑जीगमत्‌ ॥२॥ 
 अर्भ॑य॑ मित्रावरुणाबिहास्तुं नोचिषात्रिणों नुदतं प्रतीर्चः । 

_ मा ज्ञातारं माप्र॑तिष्ठां विंदन्त मिथो erat उप॑ यन्तु मृत्युम्‌ ॥३॥ 


दावे । जुहुत । सु | एतत्‌ | यातुधानऽक्षयणम्‌ | घ॒तेन॑ । 
कषासि | प्रति | दह | ्वम्‌। अग्ने। न। न: | गुहाणाम्‌। उप। तीतपासि ॥ १ ॥ 

| पिशाचाः | पृष्टीः । वः । अप | शुणातु | यातुऽधानाः । 
Ce | यमेन॑ । सम्‌ । अजीगमत्‌ ॥ २ ॥ 


Á 
2 


VI.31.1 


VI.31.2 


VI.31.3 


VI.32.1 


VI.32.2 


VI.32.3 


Mr «न्हा दे eT rT oe 
व = 


Gers, 
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Gauh - Earth 


This fire, having strange-coloured flames, moves. He 
down before the mother (earth) in the form of domes 
and goes to the father, the sky as well (in the form of the 
sun i.e., Svah) (Also Yv. 1.6) ` s 


The radiance of this fire penetrates within just as out-br a 
comes from in-breath. Thus the great fire illuminates the su 
(Svah). (Also Yv. 1.7) 


oF 


He resides in thirty places. Praise goes to the fire divine 
every day in the festive morning. (Also Yv. III.8) 
oe 


Agnih 


In the blazing fire pour this destroyer of tormenting germs | 
profusely along with the purified butter. O fire, may you 
burn the germs of wasting diseases far and near. May you 
not be so hot for our houses 


pre tony 
le 


Rudrah 


0 blood-suckers, the terrible punisher (rudra) has broken 
your necks. May he, O tormenting germs, crush your rib 
also. The plant, having all sorts of power, has made you 
approach the death - 


Mitra - Varuna Pair 


O Lord friendly and venerable (Mitra-Varuna) may th 
freedom from fear for us here. May you thrust ba 
devourers with your glare. May they not reach the wise | 
nor the stability. Attacking each other, may they go down to 
death 


( ३३ ) त्रयखिंशं सूक्तम्‌ 
(१-३) त्चस्यास्य सूक्तस्य ज्ञाटिकायन ऋषिः। इन्द्रो देवता । (१, ३) प्रथमातृतीययो- 
Farah, (२) द्वितीयायाश्चानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


स्येदमा रजो युर्जस्तुजे जना वनं af । इन्द्र॑स्य॒ eat बृहत्‌ ॥१॥ 
नाष आ dasa vert ya: शव॑ः i 

पुरा यथां व्यथिः श्रव इन्द्रस्य ay शाव ॥२॥ 
सनों ददातु तां cage पिशङ्गसंदृशम्‌ । इन्द्रः पतिस्तुविष्ट॑मो जनेष्वा ॥३॥ 


र 


॥ इद्म्‌। आ । रज॑ः । युजः । तुजे । जनाः । वन॑म्‌ af । इन्द्र॑स्य | रन्त्यम्‌ । 


( ३४ ) Safer सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य चातन ऋषिः । अप्निर्देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


। वाचमीरय gad क्षितीनाम्‌। स न॑ः पर्षदति द्विष॑ः 


ers "व - 
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VI.33.1 Whose this pleasing force is mobilized for destruction 
“enemies, O men, worship the great and beautiful light of the 
resplendent Lord ; 


VI.33.2 He is never dared against (nādhrşa). His daring strength | 
dares against the darers. As in the old days, the tormenting | 
glorious strength of the resplendent Lord, has never been 
dared against. $ 


VI.33.3 The resplendent Lord is the mightiest (master) Lord among l 
the people. May He bestow on us the vast wealth of golde: 
colour (pi$anga sandrsam). 


Agnih 


VI.34.1 Direct your speech to the adorable Lord, showerer 
bounties on these worlds. May He get us past our enemie 
well-protected न्य 


VI.34.2 The adorable Lord, who destroys the harmful influer 
(raksas) with His intense blaze, may He get us pa: 
enemies well-protected 
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यः पर॑स्याः परावत॑स्तिरो धन्वांतिरोच॑ते । स न॑ः पर्षदति fea: ॥३॥ 
यो विश्वाभि विपञ्य॑ति भुव॑ना सं च पश्य॑ति । स न॑ः पर्षदति दिष॑ः ॥४॥ 
यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो अमिरजायत । स न॑ः पर्षदति दविषः ॥५॥ 


यः | पर॑स्याः | ISAM: | तिरः । धन्वं | HASTA । सः । नः ।०॥ ३ N 
यः । Beat | अभि । ASTARA । भुर्वना । सम्‌ । चं । पञ्य॑ति । सः । नः ।०॥ ४ ॥ 
यः । अस्य । पारे । रज॑सः । शुक्रः । अनिः । अजायत । सः । नः ।०॥५॥ 


(as ) पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य कोशिक ऋषिः । वैश्वानरो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


बेश्वानरो न॑ ऊतय आ प्र यातु wad: । अभिर्नः सुष्टुतीरुप ॥१॥ 
वैश्वानरो न आग॑मदिम य॒ज्ञं aged | अभिरुक्थेष्वंह॑सु ॥२॥ 
वैश्वानरोड्िरसां aged च॑ चाक्॒पत्‌ td ge स्व॒यिमत्‌ ॥३॥ 


वैश्वानरः | नः । ऊतयें | आ । प्र । यातु । पराऽत्रतः | 

अग्निः | नः । सुऽस्तुतीः | उप॑ ॥ १ ॥ 

वैश्वानरः | नः | आ | अगमत्‌ | इमम्‌ | यज्ञम्‌ । सऽजूः । उप॑ । 
अग्निः | उक्थेषु | अंह॑ऽसु ॥ २ ॥ 

वैरवानरः | अङ्गिरसाम्‌ | स्तोम॑म्‌ | उक्थम्‌ | च । SISTA | 
आ । एषु । द्युम्नम्‌ । al: | यमत्‌ ॥ ३ ॥ 
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VI.34.3 Who shines across the places remoter than remote, may He 
get us past our enemies well-protected 


ह 
3 


टन 


V1.34.4 Who looks towards all carefully and who observes all the 
beings at a time, may He get us past our enemies well- 
protected 


V1.34.5 Who, the bright fire, appears beyond this firmament, may He 
get us past our enemies well-protected 


Vaisvanara : Cosmic Man 


VI.35.1 May the adorable Lord, benefactor of all men, come from 
afar for our succour and listen to our nice praises 


VI.35.2 The adorable Lord, benefactor of all men, has come to this | 
sacrifice of ours with friendly feeling hearing our prais 
songs in the time of distress 


VI.35.3 The benefactor of all men shapes the praises and 
austere wise one (angiras), and sets shining light in 
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700 अथर्ववेदः 


(३६) षदिश सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तेस्याथर्वा ऋषिः । अग्निर्देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


ऋतावानं वेश्वानरमृतस्य॒ ञ्योतिंषस्पतिम्‌। अज॑स्रं घर्ममींमहे ॥१॥ 
स विश्वा प्रतिं चाक्रप ऋतूरुत्संजते वशी । यज्ञस्य ad उत्तिरन्‌ ॥२॥ 
अभिः परेषु धाम॑सु कामों भूतस्य भव्य॑स्य । सम्राडेको वि राजति ॥३॥ 


HAAA | वैश्वानरम्‌ | ऋतस्यं | ज्योतिष: । पतिम्‌। अज॑स्रम्‌ । घर्मम्‌ । ईमहे ॥१॥ 


सः | विश्वां । प्रतिं | चक्लृपे । ऋतून्‌ । उत्‌ । सुजते | व॒शी । 
यजञस्यं | वयः | उत्‌ऽतिरन्‌ ॥ २ | 


अग्निः । परेषु | धार्मडसु | काम॑ः । भूतस्य॑ | भन्य॑स्य । 
PASTS | एक: | वि। राज॒ति ॥ ३ ॥ 


( ३७ ) सप्तत्रिश सुक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः। चन्द्रमा देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


उप प्रागांत्सहस्राक्षो युक्ता शपथो रथ॑म्‌। 
झ्तार॑मन्विच्छन्मम वृक इवाविंमतो गृहम्‌ ॥१॥ 
परं णो वृद्धि शपथ हदमभिरिवा दह॑न्‌ । 
meat नो जहि द्वो वृक्षमिंवाशनिंः ॥२॥ 
यो नः शपादशंपतः शप॑तो यश्च॑ नः इापात्‌ । 
झुने पेष्ट्रमिवाव॑क्षामं तं प्रत्य॑स्यामि मृत्यवें ॥३॥ 


SY । प्र | अगात्‌ | GASA: | युक्त्वा | Gd: | रथ॑म्‌ । 
TERA | अनु5इच्छन्‌ | मर्म | बृकःऽइव | अविंऽमतः | गुहम्‌ ॥ १ ॥ 
परिं | नः । getty | शपथ | हदम्‌ । अग्निःऽईव | दह॑न्‌ । 


* झ्तारम्‌ | अत्र | नः । जहि । दिवः । वुक्षम5ईव | अशनिः ॥ २ ॥ 


यः | नः | शार्पात्‌ | अदपतः । ade: | यः । च । नः । शपात्‌ । 
TA | पेष्ट॑म्‌ऽइ्र | अर्वऽक्षामम्‌ | तम्‌ । प्राति | अस्यामि | get ॥ ३ ॥ 
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Kanda-VI 


Agnih : 


VI.36.1 We pray to the benefactor of all men, the righteous (rtavan), 
the lord of the light of eternal law blazing ceaselessly. 2 


म 
VI.36.2 He has shaped all (the creatures) and He the controlling one 
creates the seasons, furthering the vigour of the sacrifice. 


P 


VI.36.3 The adorable Lord, the desire of all the beings and would-be E- 
beings, shines in distant abodes as the only sovereign ruler. 


Candramāh 


VI.37.1 The thousand-eyed curse, having yoked his chariot, has come _ 
here seeking him, who cursed me, just as a wolf goes to the 


house of a sheep-owner. 4 


VI.37.2 O curse, may you leave us unharmed, like a burning fire a 
pond. May you destroy him here, who has cursed us 
(Saptaram) just as thunder-bolt of the sky destroys a tree. 


VI.37.3 Whoever curses us while we do not curse and who curses u 
while we curse him, the base one, I throw to death lik 
bone to a dog. 


अथर्ववेदः 


( ३८ ) अश्त्रिशं सूक्तम्‌ 
(२-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । ब्रूहस्पतिस्त्विपिर्वा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


सिंहे व्याघ्र उत या पृदांको त्विषिरझो ब्राह्मणे सूर्ये या। 
इन्द्रं या देवी सुभगां जजान सा न tq वच॑सा संविदाना ॥१॥ 
या हस्तिनि द्वीपिनि या हिर॑ण्ये त्विषिंरप्सु गोष या पुरुषेषु । 
इन्द्रं या देवी सुभगां जजान सा न Cg वच॑सा संविदाना ॥२॥ 
रथे अक्षेष्वंषभस्य वाजे वाते पर्जन्ये वरणस्य शुष्मे । 
इन्द्रं या देवी सुभगां जजान सा न Cg वचेसा संविदाना ॥३॥ 
राजन्ये[ दुन्दुभावायंतायामश्व॑स्य वाजे पुर॑षस्य मायो 
इन्द्रं या देवी सुभर्गा ज॒जान सा न ऐतु वचसा संविदाना ॥४॥ 


` सिंहे । व्याघ्रे। उत | या । gett । त्रिषिं: । अग्नौ । ब्राह्मणे । सूये । या । 

; TAT । या । देवी | सु5भगा। ज॒जान॑ | सा | नः। आ। एतु। वच॑सा | समऽविदाना || १॥ 
O या | हस्तिनि | द्वीपिनि । या । हिरण्ये । सिः qsg । गोषु । या । पुरुषेषु । 

` इदरम्‌। था | देवी | सुऽभगा | जजान । सा । न: | आ । एतु । वचसा । समऽविदाना ॥ 
 रथें। अक्षेष । ऋषभस्य | वाजे | वाते । पन्ये । वरणस्य । शुष्मे | 

` इतद्रम्‌। या | देवी । सुडभगा । जजान॑ । सा । नः | आ । एतु । वच॑सा । सम $विदाना ॥३॥ 
us| दुन्दुभौ | आऽय॑तायाम्‌। अश्वस्य | वाजे । पुरुंषस्य । मायौ | 
इन्द्र॑म्‌ | या | देवी | सुऽभगा | ज॒जान॑ । सा | नः। आ। एतु । वच॑सा । समऽविदाना ॥ 


( ३९ ) एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
` (१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । बृहस्पतिर्देवता । (१) प्रयमर्चो 
जगती, (x) द्वितीयायास्िष्टुप , (३) तृतीयाया श्रानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


= यशो gatiha seed add सहस्कृतम्‌ | 
प्रसखोणमनु दीर्घाय चक्षसे gaa मा वर्धय ज्येष्ठतांतये ॥१॥ 


1 ` = 
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Tvisih (Brilliance) 


VI.38.1 The energetic brilliance, which is there in lion, in tiger, and | 
even in snake, in fire, in a holy person and in the sun; which 
divine and fortunate gives birth to the resplendent one, may __ 
she come to us overflowing with lustre 


VI.38.2 The energetic brilliance which is there in elephant, in J 
leapord, in gold, and even in waters, in cows and in manly ~ 
persons; which divine and fortunate gives birth to the ज्ञ 
resplendent one, may she come to us overflowing with lustre. 3 


२५१. 
z 
= 


VI.38.3 The energetic brilliance, which is there in chariot, in dice, in 
the strength of bull, in storm, in rain-cloud, and in the J 
vehemence of ocean; which divine and fortunate gives birth — 
to the resplendent one, may she come to us overflowing with 
lustre. 


VI.38.4 Brilliance that is in a nobility, in the well-stretched arrow on | : 
a bow, in a war-drum, in horse’s vigour and in the roar of a | 
fighting man; which divine and fortunate gives birth to the _ 
resplendent one, may she come to us overflowing with lustre. _ 3 


Brhaspatih 


VI.39.1 May my oblations, full of a thousand vigours, well-kept, — 
- obtained by conquests, and offered to the resplendent lord, _ 


ee 
J ae 
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अधर्ववेदः 


अच्छा न॒ इन्द्र॑ य॒शसं यशोभिर्यशस्विने नमसाना विधेम । 
स नों रास्त राष्ट्रमिन्द्रजूत तस्य॑ ते रातो यशसः स्याम ॥२॥ 
य॒शा eat यशा अभिर्यशाः सोमो अजायत 
य॒शा विश्वस्य भूतस्याहम॑स्मि यरास्त॑मः ॥३॥ 


 अच्छ। नः | इन्द्र॑म्‌ । य॒शस॑म्‌ | यशैः5मिः | यशस्विन॑म्‌ | नमसानाः | विधेम | 
 सः।नः। रास्त । राष्ट्रम्‌ | eas । तस्य॑ । ते रातौ । य॒शस॑ः । स्याम ॥ २ ॥ 
aa: | इन्द्रः । य॒शाः । अग्नि: | य॒शाः । सोमः | अजायत्‌ | 

` ` याः | विर्शवस्य | भूतस्य॑ | अहम्‌ । अस्मि | य॒शःऽत॑मः ॥ ३ ॥ 


SEE; 


feos 


( ४० ) चत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(१-१) दषस्यास्य सूक्तस्यायर्षा ऋषिः । (१-२) प्रयमादितीययोक्रेचोमंस्त्रोक्ता, (१) कृतीयायाभरेन्त्रो देवताः । 
(१-२) प्रथमाद्वितीययोजंगती, (३) ठतीयायाश्चानषटुप्‌ छन्दसी ॥ 


ata द्यावापृथिवी इहास्तु नोभ॑यं सोम॑ः सबिता न॑ः कृणोतु । 

अभ॑यं नोस्तूव१न्तरिक्षं सप्तऋषीणां च॑ हृविषाभ॑यं नो अस्तु ॥१॥ 

असे ग्रामाय saada ऊज सुभूतं स्वस्ति संबिता न॑ः कृणोतु । 

अशश्विन्द्रो अभ॑यं नः कृणोत्वन्यत्र राज्ञामभि यातु मन्युः ॥२॥ 

अनमित्रं नों अधरार्दनमित्रं न॑ उत्तरात्‌ । 
- phai नः पश्चार्दनमित्रं yeka ॥३॥ 
5 ` अर्भयम्‌ | दावापुथिवी इतिं | इह । अस्तु | नः । अभ॑यम्‌ । सोम॑ः । सविता । नः । 
` कृणोतु | अभ॑यम्‌ नः । अस्तु । उरु । अन्तरिक्षम्‌ | सप्तऽऋरषीणाम्‌ । च । हविषां | 
O अभ॑यम्‌ | नः । अस्तु|| १ ॥ 
अस्मै | शमाय | प्रडदिशः । चतल्लः । ऊम्‌ । सुऽभूतम्‌ । स्वस्ति । सविता । नः । 
` कुणोतु | अशत्र | इन्रः । अभ॑यम्‌। नः। कृणोतु। अन्यत्र । राज्ञाम्‌ | अभि | यातु । मन्युः 
नमित्रम्‌ | नः | अधरात्‌ | ATATA | नः | उत्तरात्‌ | 
इन्द्र । अनामित्रम्‌ | नः । पश्चात्‌ | अनमित्रम । पुरः । कृषि ॥ रे ॥ 
र क ? fo 5 < os ra - टे 
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Kanda-VI 


VI.39.2 With glories we worship the resplendent Lord, who is before. 

3 us and is glorious with glories, in all our humility. As such 
may you grant away (kingdom) promoted by the resplendi 

Lord; in your that grant, may we become glorious. 


V1.39.3 The resplendent Lord is glorious; glorious is adorable on 
the blissful one is glorious. May I become the most glorious oe 
with the glory of all the beings. (Also Av. VI.58.3) $ 


As given in Verses 


VI.40.1 O heaven and earth, may there be. freedom from fear 
(abhayam) here, may the blissful Lord and the inspirer Lord 
grant freedom from fear to us. May the vast midspace be 
free from fear for us; and may there be freedom from fear to 
us with the sacrificial offerings of the seven seers. 


>» 


“= 


VI.40.2 For this village of ours, may the four mid-quarters provide 
goodly sustenance (irjam)..May the inspirer Lord look after 
our well-being. May the resplendent Lord arrange for us = 
freedom from fear with no enemies whatsoever. May the | 
wrath (manyu) of the kings be turned to some where else. 


Indrah 


VI.40.3 May there be foe-lessness (anamitram) for us from belo A 
foe-lessness for us from above. O resplendent Lord, may you 
make us foe-less from behind, as well as foe-less from the 


front. - Fee 
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अधर्ववेदः 


( ४१ ) एकघत्यारिशं सूक्तम्‌ 
(१-१) दृषस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ताश्वन्त्रभा वा देवता । (१) प्रथमों सुरिगनुहुप्‌ । 
(९) द्वितीयाया अनुष्टुप्‌ , (३) तृतीयाया श्व भिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


मन॑से चेतसे धिय आकूतय उत चित्तये । मखे श्रुताय चक्ष॑से विधेम॑ हविषां बयम्‌ ॥१॥ 
अपानाय व्यानाय॑ प्राणाय भूरिधायसे । सर॑स्वत्या उरुव्यचें विधेम॑ हविषां वयम्‌ ॥२॥ 
मानों Rm ग देव्या ये त॑नूपा ये न॑स्तन्व॒स्तिनूजाः | 

अमत्य म अभि न॑ः सचध्वमायुर्धत्त प्रतरं जीवसे नः ॥३॥ 


मन॑से | चेतसे | धिये । आ5कूतये | उत । चित्तये । 

मत्यै । श्रुतोयं । चक्ष॑से | विधेम | हविष। । बयम्‌ ॥ १ ॥ 

agaid | विऽआनायं । प्राणायं | भूरिऽधायसे | 

सर॑स्वत्यै | उरुन्यचे | विधेम । हविषा | वयम्‌ ॥ २ ॥ 

मा । नः | हासिषु: | ऋष॑यः । दैव्याः । ये । त॒नूऽपाः । ये नः । तन्वः । तनूऽजाः | 
अमैत्यीः | मत्यीन्‌ | अभि | नः | सचध्वम्‌ । आयुः | धत्त | प्रऽतरम्‌। जीवसे । नः ॥ ३॥ 


(४९ ) द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 

(१-१) तृचस्यास्य सूक्तस्य Water ऋषिः । मन्युर्देवता । (१-२) प्रथमा- 

दवितीययोक्रेचो भुरिगनुष्टुप्‌ , (३) तृतीयाया श्वानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 
अव ज्यामिव धन्व॑नो मन्युं तनोमि ते हृदः । 
यथा संम॑नसो भूत्वा सखायाविव सचावहै ॥१॥ 
सखायाविव सचावहा अव॑ मन्युं त॑नोमि ते । 
अधस्ते अइ्म॑नो मन्युसुपांस्यामसि यो गुरुः ॥२॥ 
अभि तिष्ठामि ते मन्युं पार्ष्ण्यां प्रपंदेन च । 
यथांवशों न वादिँषो मम॑ चित्तमुपायसि ॥३॥ 


अर्व | ज्याम्‌ऽईव | घन्वंनः | मन्युम्‌ | तनोमि | ते | हृदः | 
यर्था | सम मनसो | मृत्वा | सर्खायौऽइ्व | सर्चावहे ॥ १॥ 
सखायौऽइव | सचावहै | अब । मन्युम्‌ । तनोमि | ते । 

अधः | ते | अइम॑नः । मन्युम्‌ । उप । अस्यामसि | यः । गुरुः ॥ २ ॥ 


अभि | een । ते । मन्युम्‌ । पाष्ण्यों | प्रडपदेन | च | 
यथां । अवदः | न | वादिष: | मं । चित्तम्‌ । उपडआयसि ॥ ३ ॥ 


- | 
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VI.41.1 


VI1.41.2 


VI.41.3 


VI.42.1 


VI.42.2 


VI1.42.3 


Ea ष्र Ee — 


doe 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chem ai 


Kānda-VI 


Manas and other Daivya Rsis 


For mental power, for intellectual power, for comprehension 
for determined effort, for understanding, for resolution, fo 
learning and for realization, we perform sacrifice wit 
offerings. >. 


न्या 
> 


For out-breath, for through-breath, for in-breath, the plentiful J 
nourisher, and for the learning divine (sarasvatya) of vas 
dimensions, we perform sacrifice with offerings n 


May the divine seers, who are protectors of our bodies, who — 
are our very bodies, and who are bom of or bodies, never 
desert us. O immortals, may you remain closely associate 
with us, the mortals. Bestow long life on us for living nobly 


Manyuh : Wrath : Anger 


Like a bow-string from the bow, I take away anger fro ] 
your heart, so that becoming of one mind, both of us may 
live like friends together. “3 


May both of us live together like friends; 1 take away your 
anger. We bury your anger under a very large stone. 


I trample upon your anger with my heel and sole, so that you 
may be of one mind with me and will not talk as if 
uncontrolled (avasah) SS 


— i 
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708 अधर्ववेदः 


( ४३ ) श्रिचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(१-१) दृचस्यास्य सूक्तस्य WAT ऋषिः । मन्युशममं देवता । अनुष्टुप्‌ P: ॥ 

अयै दभो fags: स्वाय॒ चारणाय च । 
मन्योरविम॑न्युकस्यायं॑ मन्युशमन उच्यते ॥१॥ 
अयं यो भूरिमूलः समुद्रम॑वतिष्ठति । 
qi: पृंथिव्या उत्थितो मन्युशम॑न उच्यते ॥२॥ 
वि तें हनव्या( शरणिं वि ते सुर्या नयामसि । 

. यथांवशो न वार्दिषो मम॑ थित्तमुपायंसि ॥३॥ 


अयम्‌ | दर्भः | विऽम॑न्युकः | स्वायं | च । अर॑णाय | च | 
मन्योः | विऽम॑न्युकस्य | अग्रम्‌ | AASTA: | उच्यते ॥ १ ॥ 
अयम्‌ । यः | भूरिऽमूलः | समुद्रम्‌ | अवऽतिष्टति | 

दर्भः । पृथिव्याः | उत्थितः । AASIAA: । उच्यते । ॥ २ ॥ 


बि । ते । हन्याम्‌ । शरणिंम्‌ | वि । ते । मुख्याम्‌ । नयामसि' | 
यथा । अवा: | न । वार्दिष: | मम॑ | चित्तम्‌ | उपऽआय॑सि ॥ ३ ॥ 


( ४०) थतुध्यत्वारिश॑ सूक्तम्‌ 
(१-४) वृचस्यास्य सूक्तस्य विश्वामित्र क्षिः । मस्त्रोक्ता बनस्पतियां देषता । (१-२) Ta- 
दितीवयोक्रेचोरशुष्टुप्‌ , (३) ठृतीयायाश्च त्रिपदा महाशृइती छन्दसी ॥ 


अस्याशीरस्यात्प्थिव्यस्याद्दिश्वमिदं जग॑त्‌ 
अस्थुर्वुक्षा ऊर्ध्वस्वभ्ास्तिष्ठाद्रोगो अयं तव॑ ॥१॥ 
शर्त या भेषजानि ते सहस्रं संग॑तानि च। 
श्रेष्माखावभेषजं वसिष्ठं रोगनाइनम्‌ ॥२॥ 
we gaarda नाभिं 
विषाणका नाम वा असि पितृणां मूळादुत्थिता वातीकृतनाशंनी ॥३॥ 


अस्थात्‌ | दो: | अस्थात्‌ | पृथिवी | अस्थात्‌ | विश्व॑म्‌ | इदम्‌ । जग॑त्‌ । 
aed: | वृक्षाः | ऊध्वेडस्वैम्ा: | तिष्ठात्‌ । रोगः | अयम्‌ । तर्व ॥ १ ॥ 
शतम्‌ | या । मेषुऽजानि । ते | सहम्‌ । समछगतानि | च | 

श्रेष्टम्‌ | आघ्नावृऽमेषजम्‌ | वसिष्ठम्‌ | रोगइनाशनम्‌ ॥ २॥ 


axed | मूत्रम्‌ । असि | अमृत॑स्य | नाभि: | 
बिऽसानका | नाम॑ | वै । असि । पितृणाम्‌ मूलात्‌ | डा्थिता | वातीकृतडनाशनी ॥ ३॥ 
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१/1.43.1 


VI.43.2 


VI.43.3 


VI.44.1 


VI.44.2 


_ haemorrhage (asrava); it controls as well as roots out 


VI.44.3 
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Manyu - Samanam : Soother of Anger 


This darbha (ku$a grass; Poa Cyno-suroides) is anger- 
remover for one’s kinsman as well as for a stranger. This is 
called soother of the anger of a very furious person. 


(४7७ 
This darbha, which is rich in roots, and grows in watery 
places; the darbha, which springs out of earth, is called 
soother of anger a 
We remove the trace of anger, set in your chain and set in 
your face (mouth), so that may not talk uncontrolled and 
accordant with my heart. $ 


As in the Verses 


The sky is still (asthat), the earth is still, all this moving 
world has become still; still are the trees that sleep standin £ 
erect; may your this malady be stilled 


Whatever a hundred remedies are for you and a thousand 
their combinations; among them this is the best cure 


disease 


You are the stream that the thunder cloud (rudra) pours, the 
close relations of ambrosia, or you are the visanaka 
(herb) springing from the origin of the elders an 
curer of the wind-caused diseases. 


SS 
- ye + ac s 
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अथर्ववेदः 


( ४५ ) पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-१) ठवस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः प्रयेता यमश्च ऋषयः । वुःस्वप्ननाशमं देयता । (१) THR 
पथ्यापङ्किः, (२) दितीयाया भुरिकितरषुप्‌ , (१) दृसीयायाश्वानुषुप्‌ छन्दांसि ॥ 


परोपेहि मनस्पाप किमस्तानि शंससि । 
परेंहि न त्वां कामये gai वनानि सं च॑र गृहेष गोषुं मे म्नः ॥१॥ 
अवासां निःशसा यत्परादासोपारिम नो यत्स्व॒पन्त॑ः । 
अभिर्विश्वान्यप दुष्कृतान्यजुष्टान्यारे अस्मद॑धातु ॥२॥ 
यदिन्द्र ब्रह्मणस्पतेपि मृषा चरामसि । 
प्रचेता न आजङ्विरसो दुँरितात्पात्वंष्ट॑सः ॥३॥ 


(४३ ) पट्चत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(१-१) दृषस्पास्य सूक्तस्याङ्गिरसः प्रचेता यमश्च क्षयः । दुःस्वप्ननाशनं स्वप्नो वा देवता । (१) प्रथमचे! eget 
` विशरपक्लि, (२) द्वितीयायास्त्यदसाना पञ्चपदा शङरीगर्मा जगती, (३) दृतीयायाप्यामूषुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यो न जीवोसि न मृतो tater’ aa 


वरुणानी तें माता यमः पितार॑रु्नामांसि ॥१॥ 
fra ते स्वत जनित्रं देवजामीनां पुत्रोसि यमस्य कर॑णः । 
अन्त॑कोसि मृत्युर॑सि 


तं त्वां स्वप्न॒ तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न garaiak ॥२॥ 


र | न | जीवः | असिं | न | मतः | देवानाम्‌ | अमतऽगर्भः | असि । स्वप्न्‌ | 
'बरुणानी | ते | माता | युमः | पिता । अररुः । नाम॑ | असि ॥१॥ 


` अन्व॑कः | असि | मृत्युः | असि । तम्‌ । त्या । स्व॒प्न । तर्था । सम्‌ । विदूम । सः । न j 
स्वप्न | दः5स्वर्प्यात | पाहि ॥२॥ 
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Cure for Evil Dreams 


VI1.45.1 O evil thought, go far away. What abominable thing 
suggest (Why do you suggest abominable things). Get away 
I do not like you. Go and move among trees and forests. My 
heart is in my home and cows a 


V1.45.2 While awake or while asleep, by degrading speech, b; 
discarding speech or by out-casting speech, whateve 
improper misdeeds we have done, may the adorable Lord 
remove and cast all of them far away from us 


VI.45.3 O resplendent Lord, O Lord of divine knowledge, whatever 
(sin) we have committed through false-hood, may the fiery 
and conscientious one free us from that abominable 


(amhasah) sin. 
Cure for Evil Dreams 


VI.46.1 You, who are neither alive nor dead, are full of ambrosia for 
the enlightened ones. Varunani ( venerability) 
mother; Yama (law and justice) is your father; and you 
Araruh by name. 5 ; 


VI.46.2 O dream, we know your birth. You are the son of the 
‘of the bounties of nature. You are an instrument 0 
controller Lord (Yama). You are the one that causes an end 
(antaka). You are the death. O dream, we know ४९ 
thoroughly as such. So may you, O dream, save us from evil 
dreams : 


अर्थर्ववेदः 


यथां कलां यथां AH यथर्ण संनर्यन्ति । 
एवा gasi ad दविषते सं न॑यामसि ॥३॥ 


यथा | कलाम्‌ | यथा | शफम्‌ | यथां | ऋणम्‌ | सम्‌ऽनयान्ति | 
एव | दुःऽस्वप्न्य॑म्‌ | सर्वम्‌ | द्विषते | सम्‌ । नयामसि ॥ ३ ॥ 


( ४७ ) सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 


(१-३) द्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः प्रचेता यमश्च ऋषयः। (१) प्रथमर्चोऽप्निः (२) द्वितीयाया 
विश्वे देवाः, (३) ठृतीयायाश्च सौधन्वना देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


aft प्रातःसवने damda विश्वकृहिश्वशँभू: । 
स न॑ः पावको द्रविणे दधात्वायुष्मन्तः स॒हभ॑क्षाः स्याम ॥१॥ 
विश्वे देवा मरुत erat अस्मानस्मिन्हितीये ada न ज॑ह्युः । 
आयुष्मन्तः प्रियमेंषां वद॑न्तो वयं देवाना सुमतो स्यांम ॥२॥ 
इदं तृतीयं सवनं कवीनामृतेन ये च॑मसमेरंयन्त । 
ते सौधन्वनाः स्वरानशानाः स्विष्टि नो अभि वस्यों नयन्तु ॥३॥ 


| प्रातःऽमतरने | पातु | अस्मान्‌ । वैश्वानरः । तरिइवऽकृत्‌ | Aasi: | 

| नः | पाव॒कः | द्राविणे | दधातु | आयुष्मन्तः | सहभक्षाः | स्याम ॥ १ ॥ 
at | देवाः | मरुत॑ः | इन्द्र: | अस्मान्‌ | अस्मिन्‌ | द्वितीये । स॑ने । न । जह्युः । 

| प्रियम्‌ | एषाम्‌ । वर्दन्तः | वयम्‌ । देवानाम्‌ | सुऽमतौ | स्याम ॥ २ ॥ 

| तृतीय॑म्‌ | सर्वनम्‌ | कत्रीनाम्‌ | ऋतेन॑ | ये । चमसम्‌ । ऐर॑यन्त | 

| सौधन्वनाः | स्व; | aama: । ase । नः | आभि । तस्य॑: । नयन्त | 


(४८ ) अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
_ (१-३) द्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः प्रचेता यमश्च ऋषयः । मन्त्रोक्ता देवताः । उष्णिक्‌ छन्दः ॥ 


इयेनोसि गायत्रच्छ॑न्दा अनु त्वा रैभे। 
आहार मा सं व॑हास्य यज्ञस्योहचि स्वाहा ॥१॥ 


अ असि | MASE । अनुं । व्वा । आ । रभे । 


सम्‌ म्‌ । वह | अस्य । य॒ज्ञस्य॑ | उत्‌ऽक्राचिं | स्वाह ॥ १ ॥ 


a = r * न = ym ST 
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Kanda-Vi 


VI.46.3 As a sixteenth (kala), as an eighth (Sapham), as a who 
debt (yatharnam), they bring together all evil-dreaming 
(duh-svapnam) for him who hates us. (Also Rg. VIII.47.17) 


Agnih 


VI.47.1 May the adorable Lord, benefactor of all men, creator of all 
and bestower of peace and happiness on all, guard us at the — 
morning sacrifice (pratah savana). May he, the purifier, place 
us among riches. May we have long life enjoying food — 
together. (Saha-bhaksah) 


ViSvedevah 


VI.47.2 May all the bounties of nature, cloud-bearing winds and the 
resplendent Lord not fail us at this second sacrifice (of the 
day) (duitiya savana). May we have long life and be in good © 
books of the enlightened ones, always speaking what is 
pleasing to them 


Sudhanva 


VI.47.3 This third sacrifice (trtiya savana) of the day is meant fi 
poets (omnivisioned persons), who move the bowls in prop 
way. May those, having excellent bows, and winners of th 
sublime happiness, lead (conduct) our good sacrifice to i 
richest fruition oe 


As laid in the verses 
VI.48.1 You are Syena (181001 -- one of excellent motion) hav 


gayatri as metre. I start this libation for you. May you 
conduct me safely to the:last verse of this sacrifice Svahi 
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अथर्ववेदः 


an weg अनु त्वा र॑भे। 
स्वस्ति मा सं derma यज्ञस्योरचि स्वाह ॥२॥ 
वृषासि fsa अनु त्वा a 
स्वस्ति मा सं वहास्य यज्ञस्योदचि स्व. ॥३॥ 


eM: | असि | जग॑तऽछन्दाः | अनु । त्वा | आ । रभे । 
त । मा । सम्‌ । वह | अस्य | यज्ञस्यं | उत्‌ऽऋचिं | स्वाहा ॥ २ ॥ 


amt । असि । त्रिस्तुप्‌ऽछन्दाः | td | ला । आ । रभ्‌ । 
` स्वस्ति | मा | सम्‌ | वह । अस्य । य॒ज्ञस्य | उतऽक्राचिं । स्वाहां ॥ ३ ॥ 


( ४९ ) एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
_ (१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य गाग्ये ऋषिः । अभ्िर्देवता । (१) प्रयमर्चा5नष्टुप्‌ , 
- (२) द्वितीयाया जगती, (३) ठतीयायाश्च दिराइगती छन्दांसि ॥ 


नहि तें अभे तन्व|: क्रूरमानंश मत्यै \ 
कपिबैभस्ति तेज॑न॑ स्वं ज॒रायु गोरिव “watt 
मेष da वे सं च वि चोर्व[च्यसे यदुंत्तरद्राबुर्परश्च ada: | 
Aw शिरोप्ससाप्सों अर्दय॑न्नंशन्ब॑भस्ति हरितेभिरासभिः ॥२॥ 
` सुपर्णा वार्चमक्रतोप द्यव्यांखरे कृष्णा इषिरा अंनतिषुः | 
नि यज्ञियन्त्युपरस्य॒ निष्कृतिं ge tat दधिरे gd: ॥३॥ 


| अग्ने । तन्वः | क्रम | aiat | मत्यः | 
। बभस्ति | तेज॑नम्‌। स्वम्‌ । जरायु । गौःबईव ॥ १॥ 


पम्‌। च । वि। च । उरु । अच्यसे | यत्‌ | उत्तरऽद्रौ। उप॑रः। च । ada: | 
अप्संसा | अप्स॑ः | अदर्यन्‌ | अंशून्‌ । बभस्ति | हरितेभिः। आसऽभिः ॥२॥ 


re nat आ ~ doa दक a 


oe 
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Kanda-VI 


VI.48.2 You are rbhu (skilled technician) having jagati as metre. | ie 
start this libation for you. May you conduct me safely to the 
last verse of this sacrifice. Svaha 


A टन 


VI.48.3 You are vrsa (full of manly vigour) having tristup as र 
metre. I start this libation for you. May you conduct me 
safely to the last verse of this sacrifice. Svaha. 


Agnih 


VI.49.1 O fire, a mortal can never attain (endure) the cruelty of your _ 
self. (Due to it) the monkey (kapih) chews the reed (of an 
arrow) as a cow eats her after-birth. (jarayu) =a 


VI.49.2 Verily, like a ram (mesah) you move forward (to butt in the — 
other) and draw back (to strike again) and in a nice forest — 
stay nibbling grass. Pressing head against head and body 
against body, you eat soft stalks with your yellow mouths. = 


; am 
VI.49.3 The birds of beautiful wings have sent their cry in the sky. 
The dark ones, moving fast, have danced in their abodes. 
Your flames bursting out, go for formation of clouds. Having 
reached the sun, they hold up plenty of seed (water or retah) 


ae 
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अथर्ववेदः 


(५० ) पाशं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अश्विनो देवते । (१) प्रयमचों 
विराडगती, (२-३) द्वितीयातृतीययोश्च पथ्यापङ्किरछन्द्सी ॥ 


हुतं तद॑ स॑मङ्कमाखुमश्चिना छिन्तं शिरो अपिं पृष्टीः श्शणीतम्‌ । 

` यबान्नेददानपिं नह्यतं मुखमथाभ॑यं PA धान्यायि ॥१॥ 
तद हे पत॑ङ्ग हे जभ्य हा sdra 

्रह्मेवासँस्थितं हुविरन॑दन्त इमान्यवानहिँसन्तो अपोदित ॥२॥ 

ada aaa gear आ ond मे 

य आरण्या व्यहिरा ये के च स्थ व्यूहिरास्तान्त्सवीज्षम्भयामसि ॥३॥ 


 हतम्‌। तर्दम्‌। सम्‌ऽअङ्कम्‌। आखुम्‌। अस्तिना। । छिन्तम्‌। Are: | अपि पृष्टीः । शुणीतम्‌। 
__ यवान्‌। न | इत्‌। अदन्‌ । अपिं aaa) मुख॑म्‌। अथ | अभ॑यम्‌। कुणुतम्‌। धान्या ॥१॥ 
` तद । है । पत॑ङ्ग । है । जम्य॑ । है । उप॑ऽककस । aasia । असम्‌ऽस्थितम्‌ । हविः । 
` अन॑दन्तः | इमान्‌ | यवान्‌ | अहिसन्तः | अपऽउदिंत ॥ २ ॥ 

TASTA | वर्धा ऽपते | तृषट॑ऽजम्भाः | आ । शृणोत । मे । ये । आरण्याः | वि5अद्दराः । 
ये | के । च । स्थ swat: । तान्‌ | eal । जम्भयामसि ॥ ३ ॥ 


(५१ ) एकपश्चाशं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृचस्यास्य सूक्तस्य शन्तातिर्क्रषिः । (१-२) प्रथमाद्वितीययोरापः, (३) ठृतीयायाश्च वरुणो देवताः । 
(१) प्रथमर्चो गायत्री, (२) द्वितीयायाखिुप्‌ , (३) ठृतीयायाश्च जगती छन्दांसि ॥ 


वायोः पूतः पवित्रेण प्रत्यङ्‌ सोमो अति द्रुतः । इन्द्र॑स्य॒ युज्यः सखा ॥१॥ 
आपो अस्मान्मातरः सूदयन्तु घृतेन॑ नो qaf: पुनन्तु । 
विश्वं हि रिप्रं प्रवहन्ति देवीरुदिदाभ्यः gia पूत एमि ॥२॥ 
af चेदं व॑रुण देव्ये जनेभिद्रोहं म॑नुष्याई श्वर॑न्ति । 
area चेत्तव धमी युयोपिम मा नस्तस्मादेनसो देव रीरिषः ॥३॥ 


` ब्रायाः । पूतः । पवित्रेण । प्रत्यंड । सोम॑ः । आतिं । द्रुतः । इन्द्र॑स्य । युज्यः । सखा ॥१॥ 
` आप॑:। अस्मान्‌ । मातरः | सूदयन्तु | घृतेन॑ | नः | gasaj: | पुनन्तु | विश्वंम्‌ । हि । 
खिम asada । देवी: । उत्‌ । इत्‌ । आभ्यः । झुर्चिः । आ । पूत: । एमि ॥ २ ॥ 
गरत्‌ | किम्‌। च । इदम्‌ । वरुण | दैव्ये | जने । आभेऽद्रोहम्‌ | मनुष्या; । चरैन्तिं । 
अर्चित्त्यां च। इत्‌ । तर्व॑। धर्म। युयोपिम। मा । नः। तस्मात्‌ । एन॑सः। देव । रीरिषः॥ 
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Kanda-VI« 


ASvin - Pair 


O A§vin-pair, please kill the tarda or borer; destroy th 
samanka, the rat; destroy the akhu (mouse); I cut off their _ 
heads and crush their ribs, so that they do not eat the yava 
(barley); let our corn (dhanya) grow, free from danger. 
Hey, borer (tarda), hey, locust (patanga), hey, grinder 
(upakvasa), just as a priest leaves the incomplete sacrifice 
goes away without devouring or injuring this com. (Hai and 
Ha = oh = Hey; interjections) र 


O lord of destroyers (borers), 0 lord of rats (akhuh), you z 
having sharp teeth (trsta-jambha), listen to me. The 
devourers of the wind, and whosoever are other devourers | 

(vyadvara) you are, all of them shall crush and destroy. | 


Somah £ 
Purified with Vayu’s purifier, Soma has run over opposite a 
(pratyan), Indra’s favourite associate. (Vayu = lord of 
movement; Indra = resplendent Lord; Soma = Lord of Bliss) _ $ 


(Also Yv. XIX.3) LA 


ye 
> 


Apah (Waters) = 
May waters, the mothers of all, cleanse us. May the purifiers. ; 
of butter purify us with melted butter. These divine waters 
carry off all the dirt of sins. Purified with these all around 
I rise up clean and pure. (Also Yv. IV.2) 


Varunah 


Whatever offence men commit against divine beings, and _ 
whichever your law they violate through ignorance, may you — 
not, O venerable Lord, be harsh-to us on account of that 
iniquity. (Also Rg. VII.89.5) J 
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अथर्ववेदः 


( ५२ ) द्विपश्चाशं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृचस्यास्य सूक्तस्य भागलिक्रषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


उत्सर्यी दिव एंति पुरो रक्षांसि निजूवैन्‌ । आदित्यः पर्वतेभ्यो विश्वरष्टो अदृष्टहा ॥१॥ 
नि गावों गोष्ठे अंसदुन्नि मृगासो अविक्षत । न्यूड मया नदीनां न्य+दष्टां अलिप्सत ॥२॥ 
agi विपश्चितं श्रुतां कण्व॑स्य वीरुध॑म्‌ । 
आमारिषं विश्वभेंषजीमस्यादृष्टान्नि श॑मयत्‌ ॥३॥ 


उत्‌ । सूर्य: | दिवः । एति । पुरः । रक्षांसि। ASTA | 

आदित्यः | प्ैतेम्यः | RASE: | अदृष्टव्हा ॥ १ ॥ 

नि । गाव: | गोऽस्थे | असदन्‌ | नि । are: । अविक्षत । 

नि | ऊर्मय: | नदीन|म्‌। नि । अदृष्टाः | अळिप्स॒त ॥ २ ॥ 

आयु:5दर्दम्‌ | विपः5चित॑म्‌ | श्रुताम्‌ | कण्व॑स्य | वीरुध॑म्‌ | 

आ । अभारिषम्‌ । Rasia अस्य | अदृशन्‌ | नि । शमयत्‌ ॥ ३ ॥ 


( ५३ ) त्रिपशाशं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृचस्यास्य सूक्तस्य इहच्युक्र ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः | (१) प्रयमर्चो जगती, 
(२-३) द्वितीयाठ्तीययो श्र त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


द्यश्च॑ म इदं परथिवी च प्रचेतसो शुक्रो बृहन्दक्षिणया पिपर्तु । 
अनुं खा चिकितां सोमा अभिर्वायुनेः पातु सविता भग॑श्च ॥१॥ 
पुन॑ः प्राणः पुनरात्मा न ऐतु पुनश्षक्षुः पुनरसुंन ऐतुं । 
बेश्वानरो नो अद॑ब्धस्तनूपा अन्तर्तिष्ठाति दुरितानि विश्वां ॥२॥ 
सं वर्च॑सा परयसा सं तनूभिरग॑न्महि मन॑सा सं शिवेन॑। 
त्वष्टा नो अत्र ata: कृणोत्वनु नो माई तन्वो$ यहिरिष्टम्‌ nan 


दयौः | च । मे । इदम्‌ | पुथिवी । च । प्रऽचेंतसौ | शुक्रः । बृहन्‌ | दक्षिणया | पिपर्तु | 
ag | स्व॒धा | चिकिताम्‌ | सोम: | अग्निः । वायुः । नः । पातु । सविता । भर्गः। च ॥ 
पुन॑ः । प्राणः | पुनः | आत्मा | नः । आ | एतु। पुन॑ः । चक्षुः ।पुन॑ः। असुः। नः। आ । एतु। 
वैश्वानर: | नः । अर्दब्ध | तनूऽपाः । अन्तः । तिष्ठाति । दुःऽइतानिं। विश्वा ॥ २ ॥ 
सम्‌ | वर्च॑सा | पय॑सा । सम्‌ तनूभिः । अगन्महि | मनसा । सम्‌। शिवेन । 


got | नः | अत्र । वरीयः | कृणोतु Lord । नः । मष्ट । तन्वः । यत्‌। विऽरिष्टम्‌ ॥ ३॥ 


% ८7” ~ 
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VI.53.3 


Kanda-VI 


Suryah; Sun 


From the mountains, the sun, the Aditya (sun of each month) _ 

rising up in the sky killing the germs (of wasting diseases) _ 
before him - visible to all and killing the invisible | 
(venomous creatures) 


Gavah : Cows 


< 


When cows settle in their stalls, the wild beasts retreat to 
their Jairs, the waves of the rivers calm down, then the 
unseen creatures infect me with their venom. (Also Rg. I. 
191.4) 

Bhesajam (herb : a cure) 


I have brought the famous herb, that gives life to the patient, 

energises the intellect. It is a cure-all remedy. May it 
ameliorate the unseen diseases of this man. (May it remove | 
the poison of unseen creatures from this man). 


oK 


Earth and others as in the verses 

May favourably inclined heaven and earth, and the great 
bright one (the sun) sustain all this of mine with liberal gift. 
May the lord blissful and adorable favour me with 
provisions. May the omnipresent (vayu), the impeller and _ 
bestower of fortunes protect us. 
zS 

May the out-breath and the soul come again to us. May the 
vision and life come again to us. May the benefactor of all 
men, the irrepressible protector of our bodies, stay between 


us and the evils ois 


May we be blessed with intellectual lustre, vigour, bodies i 
and noble mind. May liberally giving cosmic architect 

(tvastr) make us superior here and remove every blemi 
from our bodies. (Also Yv. VIII.14) 


MS pa 
५ 
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अथर्ववेदः 


(५४ ) चतुष्पश्नाशं सूतम्‌ 
(१-१) तृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अग्नीषोमो देवते । अनुहुप्‌ छन्दः ॥ 


इदं तद्युज उत्तरमिन्द्रे शुम्भाम्यष्टये । 
अस्य क्षत्रं श्रिय॑ म॒हीं वृष्टिरिव वर्धया तृणम्‌ nan 
अस्मे क्षत्रमभीषोमावस्मे धारयतं रयिम । 
इमं राष्ट्रस्याभीवगे कृणुतं युज उत्त॑रम्‌ ॥२॥ 
सब॑न्धुश्रासबन्धुश्च यो अस्माँ अंभिदास॑ति। 
aa तं र॑न्धयासि मे यज॑मानाय सुन्वते ॥३॥ 


` इद्म्‌ | तत्‌ । युजे । उत्‌ऽत॑रम्‌ । इन्द्रम्‌ । शुम्भामि । अश्ये । 

` अस्य । क्षत्रम्‌ । श्रिय॑म्‌ । महीम्‌ । वृष्टि:5ईंव । वर्धय । तृण॑म्‌ ॥ १ ॥ 
___ अस्मे क्त्रम्‌ । अग्नीषोमौ | अस्मे । धारयतम्‌ | र॒यिम्‌ । 

इमम्‌ राष्टूस्यं । अभिऽञ्रे | कुणुतम्‌ | युजे | SISA ॥ २ ॥ 


(5 


 सञ्न्धुः। च । असंबन्धु: । च॒ । यः | अस्मान्‌ । अभिऽदास॑ति | 
` सत्रैम्‌ | तम्‌ । रन्धयासि । मे । यज॑मानाय । सुन्वते ॥ ३॥ 

& (५५ ) पञ्चपञ्चाशं 

= (१-४) तृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । (१) प्रथमर्चो विश्वे देवाः, (२-१) द्वितीयातृतीययो ध्य 
= रुरो देवताः । (१, ३) प्रथमाद्तीययोजंगती, (२) द्वितीयायाश्च भिष्ठुप्‌ छस्दसी ॥ 


ये पन्थांनो बहवों देवयाना अन्तरा द्यावांपूथिवी संचर॑न्ति। 
तेषामज्यानिं यतमो वहांति तस्मै मा देवाः परिं धत्तेह सर्व ॥१॥ 
ग्रीष्मो हॅमन्तः शिक्षिरों बसन्‍्तः me: स्विते at दधात । 
आ नो गोषु भजता प्रजायां निवात इद्रः शरणे स्यांम ॥२॥ 
इदावत्सराय॑ परिवत्स॒राय॑ संवत्सराय॑ कृणुता JEH: । 
व॒यं सुमतो यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्यांम॥३॥ 


` ये | qala: | ag: | देवऽयानाः | अन्त्रा | द्यार्वांपूथिवी इति । gasata | 
ग्रीष्मः । हेमन्तः | शिशिरः | वसन्तः । शरत्‌ । ATT: | सुऽइते | = | दधात । 


` इदाव॒त्सराय | SAATA | सम्वत्सरो | कृणुत॒ । बृहत्‌ | नमः | 
` तेष्रांम | वयम्‌ | सुऽमतौ | यज्ञियानाम्‌, | अपिं | भद्रे | सौमनसे | स्याम ॥ ३ ॥ 
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babe | अज्यांनिम्‌ | यतमः | वहांति | तस्तै । मा । देवाः । परिं। धत्त । इह। सेवै ॥१॥ 


आ । नः | गो । भर्जत । आ | प्रञ्जायांम । निडवाते । इत्‌ । वः । शरणे । स्याम ॥२॥ ` 
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Kanda-VI 


` Agni - Soma Pair 


I unite this work with a better one. I adore the resplenden 
Lord for fulfillment of desires. (O resplendent Lord), may 
you increase the authority, and great splendour of th 
sacrificer, as the rain helps the growth of grass 


O Lord adorable and blissful, may you bestow authority and _ 
riches on this sacrificer. May you place him rightly higher — 
among the prominent chiefs of the kingdom 


Whether related or unrelated, whoever assails us - all such 
persons may you bring to my subjugation. I am th 
sacrificer, offerer of Soma libations. 


Visvedevah 


Those numerous paths, that run between heaven and earth — 
and are frequented by the enlightened ones, whichever of | 
them carry one to prosperity, may you ail the enlightened . a 
ones lead me on that very path here 


Rudrah 


Summer, winter, cold season, spring, autumn and rains - may 
you keep us in perfect weal. Grant us our share of kine and 


seasons : Grisma, Hemanta, Sisira, Vasanta, Sarad 
Varsa) 


Grow abundant food: grains for the third year, the second a 
the first year. May we ever be held in good grace a 
benign friendship of those, who are engaged in selfl 
actions. (yajniyanam = yajnika = people engaged in put 
service, i.e., in selfless actions.) i 


x pp 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अथर्ववेदः 


> ( ५६ ) बट्पआएं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृषस्यास्य सूक्तस्य शस्तातिक्रंषिः। (१) प्रथमर्चो विश्वे देवाः, (२-३) दितीयादतीययोध्य रुद्रो देवताः । 
(९) प्रथमाया उच्जिग्गमो पथ्यापह्किः, (२) द्वितीयाया अनुहुप्‌ , (३) ठतीयायाश्व निच्ृदनुुप्‌ छन्दांसि ॥ 


मा at देवा अहिरवधीत्सतोंकान्त्सहपूरुषान्‌ | 
ada न वि ष्प॑रथ्यात्त न सं य॑मन्नमों देवजनेभ्यः ॥१॥ 
नमोंस्त्वसिताय॒ . नम॒स्तिर॑श्चिराजये i 
emd बभ्रवे नमो नमों देवजनेभ्यः ॥२॥ 
सं ते हन्मि दृता दूतः ad ते हन्वा हनू। 
सं तें feat fret सम्वार्राह॑आस्य [मि ॥३॥ 


| 
| 


_ मा | नः । देवाः | अहि | वर्धात्‌ । सऽतोंकान्‌। सह5पुरुषान्‌ | 

सम यतम । न । वि । स्पुरत्‌ । Asta न LAT यमत्‌। नर्म: । देव5जनेम्य: | १ ॥ 
नर्मः | अस्तु । असितां | नम॑ः | तिर॑र्चिऽराजये | 
wma | eat । नम: । नर्म: | देवडजनेम्य: ॥ २ ॥ 

सम्‌ । ते । हन्मि । दता । द॒तः । सम्‌ | ऊं इतिं । ते । हर्न्वा । हन्‌ इतिं । 

सम्‌ । ते Real । जिह्वाम्‌ । सम्‌ । ऊं इति । आस्ना । अहे । आस्यम्‌ ॥ ३ ॥ 


( ५७ ) सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ 


(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य शन्तातिक्षिः । स्रो देवता [ (३) दृतीयाया रुद्रो sear वा ] । (१-२) ्रथमाद्वितीयदोः 


क्रेचोरगुहुप्‌ , (२) दृतीयायाच्य पथ्याहृहती न्दी j 
rafter उ भेषजमिदं eed भेषजम्‌ । | 
येनेषुमेकतेजनां  श्ञतशल्यामपरव॑त्‌ ॥१॥ 
जालाषेणाभि flea जालाषेणोप॑ सिञ्चत । i 

mm Hast तेन॑ नो ae जीवसे ॥२॥ E 

शंच॑नो नो मा च॑ नः कि चनाम॑मत्‌। | 


ं क्षमा रपो विश्व॑ नो अस्तु मेषजं ad नो अस्तु मेषजम्‌ ॥३॥ 
इदंम्‌ । इत्‌ । वै । ॐ इतिं । भेष॒जम्‌ । इदम्‌ । EKE । भेषजम्‌ । 

येन॑ | GLI एकऽतेजनाम्‌ | शतऽशल्याम्‌ | अप भ्नर्वत्‌ ॥ १ ॥ 

जाळषेर्णं | अभि | सिञ्चत । जाळषिणं । उप॑ । सिञ्चत्‌ | 

SZITA | उग्रम्‌। भेष॒जम्‌ । तेन॑। नः । मड | जीवसे ॥ २ ॥ 

राम्‌ | च॒ | नः । मर्यः । च । नः। मा । च । नः | किम्‌ । चन | आममत्‌ । 
क्षमा | रप॑ः | विश्व॑म्‌। नः । अस्तु भेषजम्‌ सर्वम्‌। न: | अस्तु । भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 


= x ऑन 
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VI.56.1 


VI1.56.2 


VI.56.3 


VI.57.1 


be) 
शा.57.2 


VI.57.3 


us happy with it, so that we may live. 


Kanda-VI 


Visvedevah 


O bounties of nature, let not the snake kill us, along with our 
offsprings and with our men. May it not open its closed 
mouth, may it not close its mouth when opened. Our homagé 

be to the enlightened men (i.e., the physicians) i 


Our homage be to the asita or black (snake); homage to the 

tiraścirāji or to the cross-lined; homage to the brown 
(babhru) constrictor; homage be to the svaja or self-born, and 
to the devajana or enlightened ones. Ye 


I beat your tooth with tooth together; your jaw with jaw | 
together; your toungue with tongue together; and your _ 
mouth, O snake, with mouth together. 


- Rudrah 


This (water) indeed is a remedy. This is the Rudra’s (terrible 
lord’s) remedy, with which he calls off the one-shafted arrow 
with a hundred tips * क 


Bathe the parts all around with water. Bathe the inner parts — 
with water. The water is a powerful remedy. May you make | 


Bhesajam : Remedy 


May ours be the weal and the happiness. And may we not — 
suffer from any disease. May the foreign matter (causing 
disease) calm down. May all the things be remedy to us; 
may everything be remedy to us - 


a क ` 


~ 


५७ 


र अ Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अथर्ववेदः 


( ५८ ) अरष्टपआएं सूक्तम्‌ 
(१-३) दचस्यास्य सूक्तस्यायवा ऋषिः । इृहस्पतिर्मन्त्रोक्ता बा देवताः । (१) प्रथमर्चो 3 
जगती, (२) द्वितीयायाः प्रस्तारपक्लि', (३) दृतीयायाध्यानु्ठुप्‌ छन्दांसि ॥ 


a Rat मघवांन्हणोतु य॒शसं दयावांपथिवी उभे इमे । 
— aa मा देवः संविता ईणोतु प्रियो दातुर्दक्षिणाया इह स्यांम्‌ ॥१॥ 
Re द्यावांपृथिव्योयरास्वान्ययाप ओष॑धीषु यशस्वतीः । 
एवा विश्वेषु Ry वयं diy aad: स्याम ॥२॥ 
= य॒शा wat य॒शा अभियंशाः सोमों अजायत । 
T यशा विश्व॑स्य भूतस्याहम॑स्मि यशस्तमः ॥३॥ 
o RENT Ss | मघऽरान्‌। कुणोतु । य॒शस॑म्‌ या्रपृथिती इतिं। उभे इतिं। इमे इतिं । 
O o NTI: | सविता। कुणोतु । प्रिय: दातुः । दक्षिणाया: | इह । स्याम्‌॥ १ ॥ 
. यथा | इन्द्रः । द्यावाप्रथिव्यो: | यशैस्वान्‌ । यथां । आप॑ः । ओष॑धीषु | यशंस्वतीः । | 
६ एव] RA । देवेषु । वयम्‌ । SAT | यशासः | स्याम ॥ २ ॥ 
 दय॒ञाः। इन्द्र: । यशा: | अग्निः | य॒शाः । सोम॑ः । अजायत्‌ । 
ae: | विश्व॑स्य । भूतस्य | अहम्‌ | अस्मि । य॒शःऽत॑मः ॥ ३ ॥ 


उ (५९ ) एकोनषहितमं सूक्तम्‌ 

(१-१) दृषस्यास्य सूक्तस्याथर्षा रषिः । रुद्रो मन्भोक्ता बा देवताः । अनुहुप्‌ छन्दः ॥ 
wigan प्रथमं धेनुभ्यस्त्वम॑रुन्धति । 
अधेनवे ada शर्म यच्छ॒ चतुष्पदे ॥१॥ 
शर्म waa: सह देवीर॑रुन्धती । 
करत्पयस्वन्तं गोष्ठम॑यक्ष्मौ उत पूरुषान्‌ ॥२॥ 
विश्वरूपां सुभगांमच्छाव॑दामि जीव॒लाम्‌ । 
सा नों रुढस्यास्तां हेतिं दूरं न॑यतु गोभ्य॑ः ॥३॥ 


अनुडुत्‌ऽम्य॑ः | त्वम्‌ । प्रथमम्‌ । YISH: | त्वम्‌ । अरुन्धति | 
अधेंनवे | वर्यसे | शम । यच्छ । चतुःऽपदे ॥ १ ॥ 
' शर्म । यच्छतु । ओष॑धिः | स॒ह । देवीः । अरुन्धती । 
O कर॑त्‌ | पय॑स्वन्तम्‌ | गोऽस्थम्‌ | अयक्ष्मान्‌ | उत । पुरुषान्‌ ॥ २ ॥ 
RASET । सुऽमगाम्‌ | अच्छुऽआव॑दामि । जीव॒लाम्‌ | 
सा । न॑ः । ER । अस्ताम्‌ | हेतिम्‌ । दूरम्‌ । नयतु । गोम्यः ॥ ३ ॥ 


E 
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VI.58.1 


VI.58.2 


VI.58.3 


VI. 59.1 


VI.59.2 


VI. 59.3 


consumption. 
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Kåānda-VI 


As in the Verses 


May the bounteous resplendent Lord make me gloriot 
glorious both the heaven and earth. May the impeller Lord 
make me glorious. May I become the pleasing donor of gifts. 


गज we 
Just as the resplendent one is glorious on the terrestrial an 
celestial firmaments; as the waters (have become famous 
among the remedies), are glorious in the plants; so among all 
the enlightened ones and among all men, may we beco 
glorious fe: 

Ths 


The resplendent Lord is glorious; glorious is the adora 
one, the blissful one is glorious. May 1 become the mos 
glorious with the glory of all the beings 


Arundhati etc.’ 


0 unobstructing herb (Arundhati, sahadevi or silaci), mar 
you grant comfort first of all to our bullocks (anadvan) anc 
milch-cows (dhenu) and also to non-milch quadrupeds less 
than five years old (vayase) 


May the unobstructing herb sahadevi grant comfort. May it 
make our cow-stall rich in milk and our men free from 


I praise the life-giving (herb), having all sorts of form 
bringing good fortune. May it turn the missile hurled by 
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_.726 अथर्ववेदः 


(Ne) षहितमं सूक्तम 
(१-१) तृ्स्यास्य सूक्तस्यायवां ऋषिः । भर्यमा देवता । अनुहुप्‌ छन्दः ॥ 


अयमा यांत्यर्यमा पुरस्ताहिषिंतस्तुपः। > 
अस्या इच्छक्लग्रुवे पतिमुत जायामजानये ॥१॥ 
अश्र॑मदियम्य॑मन्नन्यासां सम॑नं यती । 
अङ्गो न्व॒येमन्नस्या अन्याः सम॑नमाय॑ति ॥२॥ 
घाता दांधार एथिवीं धाता द्यामुत सूयम्‌ । 
waren अग्रुवै पतिं दर्धातु प्रतिकाम्यमि ॥३॥ 


अयम्‌ | आ । याति । अर्थमा । पुरस्तात्‌ | विसिंतऽस्तुपः | 

अस्यै । इच्छन्‌ । अक्षु | पतिम्‌ । उत । जायाम्‌ । TAT ॥ १ ॥ 
अश्रमत्‌ | इयम्‌ । अर्थमन्‌ | अन्यासाम्‌ | सम॑नम्‌ | यती । 

अङ्गो इतिं । नु | अर्थमन्‌ | अस्याः | अन्याः | सम॑नम्‌ | आऽअय॑ति ॥ २ ॥ 
धाता | दाधार | प्रथिवीम्‌ | धाता | द्याम्‌। उत । सूर्य॑म्‌ । 

धाता । अस्यै । अपुत्र | पतिम्‌ | दर्धातु ।प्रतिऽक्राम्य|म्‌॥ ३ ॥ 


Í H 
| 


( ६१ ) एकषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) कचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । रुद्रो देवता । (१) प्रयमर्यस्रिहुपू, (२-३) दितीयाठ्तीययो श्च Rfg छन्दसी ॥ 
मह्यमापो मधुंमदेर॑यन्तां मह्यं सूरों अभरञ्योतिषे कम्‌ । 
ad देवा उत विश्वे तपोजा मह॑ देवः स॑विता saat धात्‌ ॥१॥ 
अहं विवेच पृथिवीमुत द्यामहमृतूंरजनयं स्त साकम्‌। 
अह ganda यहदाम्यहं देवी परि वाचं विदश्च ॥२॥ 


अहे जजान पृथिवीमुत द्यामहमृतूंरजनयं aa सिन्धून्‌ । 
अहं gaada यहदामि यो अंग्नीषोमावज्ुषे सखाया ॥३॥ 


mela | आपः | मधुऽमत्‌ | आ | ईरयन्ताम्‌ | मह्य॑म्‌ सूरः । अभरत्‌ | ज्योतिषे | कम्‌। 
मह्य॑म्‌ | देवाः | उत । AR । तपःऽजाः। मह्य॑म्‌ | देवः । सविता । व्यचः । धात्‌ ॥१॥ 
अहम्‌ | विवेच | पुथिवीम्‌। उत । द्याम्‌। अहम्‌ । ऋतून्‌। अजनयम्‌ | सप्त । साकम्‌ | 
अहम्‌ | सत्यम्‌ | अन्तम्‌ | यत्‌ । वदामि | अहम्‌ । देवींम्‌। परि | वाच॑म्‌ | विशः । च ॥ 
अहम्‌ | ज॒जान | Gat । उत । याम्‌ । अहम्‌ | ऋतून्‌ | अजनयम्‌ । सप्त । सिन्धून्‌ । 
अहम्‌ | सत्यम्‌ | अर्तम्‌ । यत्‌ । ददामि । यः । अग्नीषोमौ | oT । सखाया ॥ R ॥ 
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Kdnda-VI 


Aryaman 


VI.60.1 Here comes in front the match-maker (aryaman) having — 
white hair; seeking a husband for this maiden and also a wife _ 
for wifeless man. 


Lord upholds the sky and also the sun. May the sustainer ठ 
Lord grant to this maid, a husband such as she desires © 
(according to her wish) 
| 
Rudrah | डर 


VI.61.1 May the waters, full of sweetness, flow for me; may the sun 
bring pleasant light to illumine (to enlighten) me; may all the — 
enlightened ones, (born of) practising austerities, and also the 
divine impeller Lord, grant me what is desirable for me. 


~ 


VI.61.2 I have set the earth and the sky apart. I have created seven 


seasons together. What is untrue, I speak truly. 1 hav 
brought the divine speech to people all around 2s 


VI.61.3 I have created the earth, as well as, the sky. I have ted 
the seasons and the rivers seven. What is untrue, I speak 
truly. I take pleasure in the friendship of the Lord adorable 
(Agni) and blissful (Soma) 


—— —<<—  . - 7 


अथर्ववेदः 


( ६२ ) द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-१) दचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । रुद्रो मन्त्रोक्ता वा देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
वेश्वानरो रस्मिभिनेः पुनातु वात॑ः प्राणेनेषिरो नभोभिः । 
द्यावांएृथिवी पय॑सा पय॑स्वती madd यज्ञिये नः पुनीताम्‌ ॥१॥ 
वेश्वानरीं पळ रमध्वं यस्या आशास्तन्वो| वीतपृष्ठाः । 
तयां : सधमादेंषु व॒यं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥२॥ 
वेश्वानरीं वचस आ र॑भध्वं शुद्धा भव॑न्तः ञुच॑यः पाव॒काः । 
O Ra सधमादं मद॑न्तो अ्योक्प॑श्येम aera ॥३॥ 


` वैश्वानर: | रस्मिऽभिः । नः । पुनातु । वातः । प्राणन । इषिरः । नर्भः$मिः । द्यारवांपुथिवी 

. इति। पय॑सा । पय॑स्वती इतिं । ऋतव॑री इत्युत<वरी । यज्ञिये इतिं । नः । पुनीताम्‌ ॥ १ ॥ 
` वैरवानरांम । सूनृतांम्‌। आ । रभध्वम्‌ | यस्याः | आशा: । तन्वः । ASYST: । 

3 तय । गृणन्तः । RASAI | बयम्‌ । स्याम । परयः । रयीणाम्‌ ॥ २॥ 

` वैशवानरीम्‌ । वर्चेसे । आ । रभध्वम्‌ । शुद्धा: । भवेन्तः । शुच॑यः । पावकाः | 

` इह | इडया। स॒धऽमाद॑म्‌। मन्तः | ज्योक्‌ । पश्येम । सूर्यैम्‌। उत्‌ऽचरन्तम्‌॥ ३ ॥ 


aw 


hat Ft 
> 
k 
ra 


z _ (१२) तरिषहितमं सूम्‌ 
. (९-४) चअतुऑचस्वास्व सूरस्य ges क्रषि'। (१-१) प्रथमादितू्थस्य निक्रतिर्यमो इत्यश्च, (७) चतुर्थ्या aai- 
ye 3 ‘Gem । (१) प्रथमाया अतिजगती, (२-१) दितीयाठ्तीययोर्जगतीगर्भा जगती, (४) चतुर्थ्या ध्यानुहुप्‌ छम्दांसि ॥ 


at निक्रेतिराबबन्ध दाम॑ ग्रीवास्व॑विमोक्यं यत्‌ । 
Re तत्ते वि र घ्याम्यार्युे । वर्चेसे बलांयादोमदमन्न॑मडि प्रसूतः ॥१॥ 
‘ale नमोंस्तु ते निक्रते तिग्मतेजोयस्मयान्वि चंता बन्धपाइान्‌। 
>e यमो ag पुनरित्त्वां द॑दाति तस्मे यमाय नमा अस्तु मृत्यवें ॥२॥ 
O यत्‌ | ते । देवी । निःउऋतिः । MARA | दाम | ग्रीवासु | अविऽमोक्यम्‌ः । यत्‌ । 
a ते।वि। स्यामि। आयुष । वर्चेसे। बाय । अदोमदम्‌। अन्नंम्‌ A । प्ऽसूतः॥ १॥ 
 नर्मः।अस्तु।ते। नि: करिते । तिग्मऽतेजः | अयस्मर्यान्‌ | वि। चृत । बन्थ5पाशान्‌ । 
दमः महांम। पुन॑ः । इत्‌। तवाम्‌ । ददाति । तस्मै । यमाय | नर्म: । अस्तु । मृत्यवे॥ २ ॥ 


प्र m 
यम 
= 
Fr 
X र 
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Kanda-VI = 29 
Vaisvanara etc. (Cosmic man) x 
Es 


VI.62.1 May the fire, benefactor of all men, purify us with his rays; 
may the wind quickened with clouds (purify us) with breath. _ 
May the heaven and earth, rich in water, righteous and 
engaged in selfless actions, purify us an 


ca 


ST 
j 


VI.62.2 Start, O men, reciting the speech of praises of Vai$vanara ह. 
(the benefactor of all men); the body of that speech are these _ 


wide-backed regions. Reciting that speech at our happy — 
gatherings, may we become the masters of riches 


VI.62.3 Start, O men, reciting the speech of praises of VaiSvanara a 
(the benefactor of all men) for splendour, becoming cleansed, 
pure and purifying. Here enjoying the happy gathering with- > 
good food, may we see the rising (uccarantam) sun for long. — $ 


Nir-rtih - Perdition 


VI.63.1 What collar the divine perdition (distress, Nir-rti) has 
fastened round your neck and which can not be loosened, 
that I unfasten for your long life, lustre and strength (as if) 
born anew, eat the food that does no harm 


Yamah 
VI.63.2 Obeissance be to you, 0 perdition (distress) of sh 
fury. May you loosen the binding iron-fetters. The contro 


(death) verily gives them to you, 0 men, now give the 
back to me. Our homage be to that controller, the death 


0070. Gurukul Kan Haridwar 
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अथर्ववेदः 


अयस्मयें द्रुपदे बेधिष इहाभिहितो मृत्युभिर्ये सहस्॑म्‌। 
यमेन त्वं पितृभिः संविदान dad नाकमधि रोहयेमम्‌ ॥३॥ 


संसमिद्युवसे वृषन्नभे विश्वान्य आ। ` 

Bar. इडस्पदे समिध्यसे स नो वसून्या भर ॥४॥ 

 अयस्मयें। द्रऽपदे । बेधिषे | इह । अभिड॒हिंत: । मत्युऽभिंः | ये । सहस्न॑म्‌। यमेनं । 
aay पितृऽभिंः | सम्‌ऽविदानः। उत्‌ऽतमम्‌ | नाक॑म्‌ । अधिं | रोहय । इमम्‌ ॥ ३ ॥ 


PASAY | इत्‌। युवसे । वृषन्‌ । अग्ने | विज्वानि । अर्यः । आ। 
इडः । प॒दे । सम्‌ । इध्यसे । सः । नः । वसूनि । आ । भर ॥ ४ ॥ 


( ६४ ) चतुःपष्टितमं सूक्तम 
(१-३) reese paa ऋपिः । विश्वे देवा मनश्च देवताः । (१, ३) प्रथमात्तीययो- 
/ (२) द्वितीयायाश्च figy छन्दसी u 
सं जानीध्वं सं पृच्यध्वं सं वो मर्नासि जानताम्‌ । 


देवा भागं यथा पूर्वे संजानाना उपासते ॥१॥ 
समानो मन्त्रः समितिः समानी संमानं ad सह चित्तमेषाम्‌ । 
समानेन वो हविषां जुहोमि समानं चेतों अभिसंविशध्वम्‌ ॥२॥ 

` समानी व आकूतिः समाना हृद॑यानि वः । 
समानम॑स्तु वो मनो यथां वः सुसहासति wa 


सम्‌ । जानीम्‌ । सम्‌ । AAA । सम्‌। वः । मनांसि | जानताम्‌ । 

देवाः । मम) यथा | gh । सम्‌ऽजानानाः | उपऽआसते ॥ १ ॥ 

समानः | मन्त्र: | सम्‌ऽइईतिः | समाना | समानम्‌ । AAA | सह । चित्तम्‌ । एषाम्‌ | 
समानेन | वः । हविषां । जुहोमि । समानम्‌ | Ma: । अभिऽसंबिसाध्वम्‌ ॥ २ ॥ 


| बः | आ5कूंति: | समाना | हृद॑यानि । व: । 
| अस्त । बः | मन॑ः | यथां । बः । सुऽसंह । अस॑ति ॥ ३ ॥ 


——— 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


à हि 
कुं Ge Fy ; 5 Ue FE 


Kanda-VI 


Mrtyuh - Death 


VI.63.3 When you bind a man to the iron-peg, then in this world, -he 
stays surrounded with deaths, which are thousands. (O distress 
divine), may you, in accord with the controller and the 
elders, raise this man to the highest sorrowless world. 


Agnih 


न 


RE 


VI.63.4 O vigorous fire-divine, you are the masters. You unite all — 
with each other. You are kindled at the place of sacrifice 
(recitation). May you bring riches to us. (Also Rg. X.191.1) 


७२९४०८” 
Os; 


Sam - manasyam : Complete Understanding 


>. 


VI.64.1 Know each other. Be united together. Understand the = 
thoughts of each other among yourselves, just as the- 
enlightened ones of olden times waited for their shares with — 
complete understanding.(Cf. Rg. X.191.2). | 


VI.64.2 Let your consultations be common, your assembli 
common, you duties common and thoughts of all of you b 
common and concurrent. I offer to you oblations (supplies 
jointly. Strive for a common objective (purpose). (Cf Ri 
X.191.3) 


VI.64.3 Let your determination be one and the same (common). | 
your hearts be in harmony with each other. Let you minds be 
one and united, so that all goes well with you. (( 
X.191.4) ` 
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( ६५ ) पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । चन्द्र इन्द्रः पराशरो वा देवता । 
(१) प्रथमर्चः पथ्यापद्धिः, (२-३) द्वितीयादृतीययो श्रानुष्टप्‌ छन्दसी ॥ 


ad मन्युरवायतावं बाहू म॑नोयुजां 
= पराशर त्वं तेषां oda शुष्म॑मर्दयाधा नो रयिमा कंधि ॥१॥ 

. न्हिस्तेभ्यो नेहेस्त यं देवाः शरुमस्य॑थ । वृश्चामि शत्रणां बाहूननेन॑ हविषाहम्‌ ॥२॥ 
इन्द्रश्चकार प्रथमं नेहेस्तमसुरेभ्यः | जयंन्तु सत्वानो मम॑ स्थिरेणेन्द्रेण मेदिनां ॥३॥ | 


Es 


अर्व | मन्युः । अव । आञय़ता | अवे | बाहू इतिं | मनःऽयुजां | RISER | | 
त्वम्‌ । तेप्राम्‌ । पराञ्चम्‌ । शुष्मम्‌ । अर्दय । अध । नः । रयिम्‌ । आ । कृधि ॥ १ ॥ 
3 'नि:हस्तेभ्य: । नेःऽहस्तम्‌ | यम्‌ | देवा; | शाम्‌ । अस्य॑थ | | 
; बुश्चार्मि | शत्रूणाम | ARA । अनेन॑ । हविषां । अहम्‌ ॥ २॥ | 
= । चकार । प्रथमम्‌ । ने:ऽहस्तम्‌ । असुरेभ्यः | 

 जर्यन्तु । स्वानः । ममं | स्थिरेण । इन्द्रेण । भेदिनां ॥ ३ ॥ 


~ 


( ६% ) षट्षष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य qrama ऋषिः । चन्द्र इन्द्रो बा देवता । (१) प्रयमचंश्ि्षष्टर, (२-३) द्वितीयाठ्तीययो श्ानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 
क free: agitate ये सेनांभिर्युधमायन्त्यस्मान्‌ | 
adda महता वधेन द्रात्वेंषामघहारो दिविद्धः ॥१॥ 
आतन्वाना आयच्छन्तोस्यन्तो ये च धाव॑थ। | 
fem: शत्रवः स्थनेन्द्रों वोद्य पराशरीत्‌ ॥२॥ 
निहैस्ताः सन्तु aaa झ्लाण्यामसि । 
अथेषामिन्द्र वेदौँसि शतशो . वि भ॑जामहे ॥३॥ 


निःऽहस्तः | द्रः | आभिऽदास॑न्‌ | अस्तु । ये सेनाभिः | युध॑म्‌ | आऽयन्ति | अस्मान्‌ | 

य॒ इन्द्र | मह॒ता | वधेन॑ | द्वातु । एघाम्‌ | अघऽहारः। विऽविंद्रः ॥ १-॥ 

आऽतन्वानाः | आऽयच्छन्तः | अस्य॑न्तः । ये । च॒ । TAT । ` 

SER: | शत्रवः | स्थन । इन्द्रः । वः । अद्य । परा । अशरीत्‌ ॥ २ ॥ 
O ASE: | सन्तु । शत्र॑वः । अङ्गां । एषाम्‌ । म्लापयामसि । 

? अर्थ | ITA | इन्द्र | वेदासि | शतऽशः | वि । भजामहे ॥ ३ ॥ 
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VI.65.1 


VI.65.2 


VI.65.3 


VI.66.1 


VI.66.2 


VI.66.3 


Kanda-VI 


ParaSarahi Indrah 


Let your fury relax, let your stretched (bows) relax; let you 
two arms, in unison with mind, relax. May you, O destroyer, 
shake their strength away. Then may you grant riches to us. 


O enlightened ones, the disarming weapon, which you hurl 
on armless enemies, with that, I hew the arms of foes, by 
this offering 


First of all, the resplendent Lord disarms the evil-doers. May 
my warriors win with the help of ever-unwavering adorable ~ 
Lord 


Indrah | 


May the enemy assailing us be disarmed; also those, who 
with armies come to fight against us. O resplendent one, 
strike them with (your) mighty weapon. May their plunderer 
(chief) run short through (with arrows) 


O enemies, who rush on stringing (your bows), stretching 
and hurling, lay down your arms. The resplendent one has 
over-shot you today Ci 


riches among ourselves 
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(६७ ) सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) वृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । चन्द्र इन्द्रो वा देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


परि aati सर्वत इन्द्रः पूषा च॑ सस्रतुः | 
मुझ॑न्त्वद्याम्‌ः सेनां अमित्राणां परस्तराम्‌ ॥१॥ 
मूढा अमित्राश्वरताशीषोण इवाह॑यः । तेषाँ वो अभ्निमूंढानामिन्द्रो हन्तु वर॑वरम्‌ ॥२॥ 


= Td नह्य वृषाजिने हरिणस्या भियै कृधि । परांडमित्र एषंत्वर्वाची गोरुपेंषतु ॥३॥ 


. RIR । सर्वतंः । इन्द्र: । पूषा । च । सखतुः । 
Beg । अद्य । अमू: । सेना: । अमित्राणाम्‌ | परःऽतराम्‌॥ १ ॥ 
Ret: | अमित्रा: | चरत । अशीर्षार्ण:5इव । crea: | 

` तेषाम्‌ वः । अग्निऽमूढानाम्‌ | इन्द्रः । हन्तु । वर॑म्‌ऽवरम्‌ ॥ R II 
आ । एषु। नह्य । दृषा । अजिन॑म्‌ । हरिणस्यं | भिय॑म्‌ । कृधि । 
पराङ्‌ । अमित्रः । एष॑तु । अवीची । गौ: । उप॑ । एषतु ॥ ३ ॥ 


(६८ ) अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूत्तस्यायर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्च श्रतुष्पदा पुरोविराडतिशाकरगर्भा 
जगती, (२) द्वितीयाया अनुष्टुप्‌ , (३) तृतीयायाश्चातिजगतीगभ त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


आयमंगन्त्सविता क्षुरेणोष्णेन॑ वाय उद्केनेहिं । 
आदित्या रुद्रा वस॑व उन्दन्तु सचेंतसः सोम॑स्य राज्ञा वपत प्रचेतसः ॥१॥ 
अदितिः ey वपत्वाप॑ उन्दन्तु वचेसा । 
चिकित्सतु प्रजार्प॑तिदीर्घायुत्वाय चक्ष॑से ॥२॥ 
येनाव॑पत्सबिता क्षरेण सोम॑स्य॒ राज्ञो वरणस्य विहान । 
तेन॑ ब्रह्माणो वपतेदमंस्य गोमानश्व॑वानयम॑स्तु प्रजावान्‌ ॥३॥ 


आ | अयम्‌ | अगन्‌ । सविता । क्षुरेणं | उष्णेन | वायो इति । उदकेनं । । इहि । 
आदित्याः । रद्राः | वस॑वः | उन्दन्त | सञ्चैतसः। सोम॑स्य । राज्ञः | वपत | प्रऽचेतसः ॥ . 
अर्दितिः mA | वपतु | आप॑ः । उन्दन्तु | वर्चेसा । 

चिकित्सत । प्रजाऽप॑तिः | दीर्घायुऽत्वायं | चक्षसे ॥ २ ॥ 

येन॑ | अब॑पत्‌ | सविता । क्षरणं । सोम॑स्य | राज्ञः | वरुणस्य | विद्वान्‌ | तेन॑ । ब्रह्माणः। 
वपत | इदम्‌ | अस्य | गोऽमांन्‌ | अश्ववान्‌ । अयम्‌ । अस्तु | प्रजाऽबान्‌॥ ३ ॥ 
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V1.67.1 


VI.67.2 


VI.67.3 


V1.68.1 


VI.68.2 


VI.68.3 
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Kanda-VI ` 


Indrah 


Let the resplendent one and the nourisher move along all the | 
paths. Let those hosts of enemies be confounded and flee far 
away today. 


May you, 0 enemies, move about bewildered like snakes 
with severed heads. Of you, confounded by the adorable one _ 
(the army chief), let the resplendent one (the king) slay each 
and every prominent chief. > 
2 
With your might, put deer’s hide on them (the enemies). 
Cicate terror among them all around. Let the enemy flee 
away; let his cows come here to us : 


Savitr and others : As in the verses 


This sun (Savita) has come with the razor. O wind ome 
with warm water. May the adityas (suns of twelve months) 
the rudras (vital breaths), and the vasus (dwelling regions) 
moisten the hair with one mind. Shave the hair of the blissful 


king with utmost care. 


Let the indivisible earth shave the beard. Let the wate 
moisten him. with lustre. May the Lord of creatures trea 
scratches with medicines, so that this king may have a long 
life with good vision | 


razor .shave the hair and beard of this man. May he 
in cows, horses and progeny (children) á 


ह. / Í 
ia 
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( ६९ ) एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । ब्रृहस्पतिरश्खिनो वा देवते । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


गिराव॑रगरटिषु हिर॑ण्ये गोषु यद्यशः । सुरायां सिच्यमानायां कीलाले मधु तन्मयिं ॥१॥ 
अश्चिना सारघेण॑ मा AAT शुभस्पती | यथा भर्गस्वतीं वाच॑मावदांनि जनाँ अनुं ॥२॥ 
मयि वचो अथो यशोथों यज्ञस्य यत्पय॑ः । तन्मयिं प्रजाप॑तिदिवि arta हंहतु ॥३॥ 


गिरौ | अरगराटेषु | हिरण्ये | गो । यत्‌ । यश॑ः | सुरायाम्‌ | 

_ सिच्यमानायाम्‌। कीलालें । rd | तत्‌ । मयिं ॥ १ ॥ 

अश्चिना । सारघेणं । मा । मर्धुना | अड्क्तम्‌। शुभः | पती इतिं । 
यां | भगैस्वतीम्‌ | वाच॑म्‌। आऽबदानि | जनान्‌ । अनुं ॥ २ ॥ 


मयि jad: । अथो इतिं | यही: । अथो इतिं । य॒ज्ञस्य॑ । यत्‌ TA: | 


तत्‌ । मिं । प्रजाऽप॑तिः । दिवि | द्याम5ईव | दहतु ॥ ३ ॥ 


( ७० ) सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य काङ्कायन ऋषिः। अभ्या देवता । जगती छन्दः ॥ 


यथां मासं यथा सुरा यथाक्षा अंधिदेवने । 
यर्था पुंसो वृषण्यत स्त्रिया निहन्यते मन॑ः । 
एवा ते अध्ये मनोधिं वत्से नि ह॑न्यताम्‌ ॥१॥ 
यर्था हस्ती ह॑स्तिन्याः प॒देन॑ AJA । 
यथां पुंसो grad स्त्रियां निहुन्यते मन॑ः । 
एवा ते अध्ये मनोधिं वत्से नि ह॑न्यताम्‌ ॥२॥ 
यथां प्रधियेथोपधियंथा नभ्यं प्रधावधि । 
यथां पुंसो वरंषण्य॒त स्त्रियां निहन्यते मन॑ः । 
एवा तें AA मनोधिं बत्से नि हन्यताम्‌ ॥३॥ 


यथा | मांसम्‌ | यथां | सुरां | यथां | अक्षाः | अधिड्देवने । यर्था । पुंसः | वृषण्य॒तः | 
ख्रियाम्‌। निऽडन्यते | मन॑ः। एव | ते | अच्न्ये । मनः | अधि । वत्से । नि । हन्यताम्‌ ॥ 


qat | हस्ती | हस्तिन्याः | प॒देन॑ | पदम्‌ । उत्‌ऽयुजे । यर्था । पुंसः | वृषण्यतः | 


farara | निऽहन्यते | मन॑ः । एव । ते । अघ्न्ये । मनः । अधि । वत्से । नि । हन्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
gat | प्रऽधिः | यथां | उपऽधिः । यर्था । नम्य॑म्‌ । IS । अधिं । यथा । पुंसः । 
दषण्यत: । स्त्रियाम्‌ । ASEARA । मनैः | एव । ते । अच्ने । मनः । अधि । aA । 
HN > 


नि | हन्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 
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Kanda-VI 


Brhaspatih : Pair of ASvins 


What glory is there in the hill, in valleys in gold, and i 
cows, what sweetness is there in the strong drink being 
poured out, and in the sweet drink, may that come unto me. 


O twin healers, lords of weal, may you anoint me wil 
delicious bee-honey, so that I may utter glorious words to 
men. 


What lustre, glory and the essence of sacrifice is there, ma; 
the Lord of creatures establish that in me firmly, as light is 


in the sky. a 
=| 


Aghnya : Inviolable Cow 


As meat is attached with wine; as dice are attached with a | 
gambling place; as the mind of a passionate man is attached — 
to a woman; so O inviolable one (cow), let your mind bi 
attached to your calf (vatsa) 


your calf 


As the felly is attached to the rim, as the rain is attac 
the spokes; as the spokes are attached to the nave, 
mind of a passionate man is attached to a woma 


५ he) ‘Ih, Ri र 
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अथर्ववेदः 


( ७१ ) एकसप्ततितमं सूक्तम्‌. 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । (१-२) प्रयमाद्वितीययोक्रचोरप्निः, (३) तृतीयायाश्च विश्वे देवा 
देवताः 1 (१-२) प्रथमाद्वितीययोर्जगती, (३) तृतीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


यदन्नमद्मि बहुधा विरूपं हिर॑ण्यमश्वंसुत गामजामविम्‌ | 
यदेव किं च॑ प्रतिजग्रहाहमस्षिष्टदोता Eka कृणोतु ॥१॥ 
यन्मां हुतमहुतमाजगाम॑ दृत्तं पितृभिरनुमत॑ मनुष्ये|ः । 
यस्मान्मे मन उदिंव रारजीत्यभ्रिष्टदोता सुहुतं कृणोतु ॥२॥ 
यदन्नमदयनतेन देवा दास्यन्नदास्यज्नुत सँगूणाभिं । 
वेश्वानरस्य॑ महतो dee शिवं मह्यं मधुमद्स्त्वन्नम ॥३॥ 


यत्‌ । अन्न॑म्‌ । at | बहुऽधा । ASETE । हिरण्यम्‌ | eta । उत । गाम्‌ । 
अजाम्‌ | अविंम्‌ | यत्‌ । एव । किम्‌ | च । प्रतिऽजग्रहं । अहम्‌ । अग्निः । तत्‌ । 
होता । सुऽइंतम्‌। कणोतु॥ १॥ 

3 | | 
यत्‌ | मा । हुतम्‌ । अहतम्‌ | आ5जगाम॑ | दत्तम्‌ । पितृऽभिंः । अञ्ऽमतम्‌ । मनुष्ये]: । 
यस्मात्‌ । मे । मनः | उत्‌ऽईव । RTS । अग्निः । तत्‌ | होता । सु5इतम्‌ । कुणोतु ॥ 


यत्‌ ta | अग्नि | अदृतेन । देवा: | दास्यन्‌ | अदास्यन्‌ | उत । समडगुणामिं | 


3 a Jael | महतः । महिम्ना | शिवम्‌ | मह्य॑म्‌ | मर्धु$मत्‌ | अस्तु | अन्न॑म्‌ ॥ ३ ॥ 


( ७२ ) द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्यायवाङ्गिरा ऋषिः । शेपोऽको देवता । (१) प्रथमर्चो जगती, (२) द्वितीयाया 
अनुष्टुप्‌, (३) ठृतीयायाश्च भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 
` यर्थांसितः sade बाँ अनु वर्पूषि कृष्वन्नसुंरस्य मायया । 
एवा ते शेपः सह॑सायमकोङ्गेनाङ्ं संस॑मकं कृणोतु ॥१॥ 
यथा पसंस्तायादरं वातेन gi कृतम्‌ । 
यावत्पर॑स्वतः Tedd वर्धतां पस॑ः ॥२॥ 
यावद्ङ्गीनं पार॑स्वतं हारिंतनं गादैभं च यत्‌ । 
qazda वाजिनस्ताव॑त्ते वर्धतां पस॑ः ॥३॥ 


qat | असितः । प्रथय॑ते | वर्शान्‌ | अञ्न । agi । कुण्वन्‌ | असुरस्य | मायर्या । 
एव | ते । शेपः | सह॑सा | अयम्‌ | अर्कः | अङ्गेन । अङ्गम्‌ । समऽस॑मकम्‌ | कृणोतु ॥ 
gat | qå: | तायाद॒रम्‌ | वातेन । स्थूलभम्‌ । कूतम्‌ । 

यावत्‌ | पर॑स्वतः । पर्स: । ताव॑त्‌ । ते । वर्षताम्‌.। पसः ॥ २ ॥ 


` ASAA | पार॑स्वतम्‌। हास्तिनम्‌ | गार्दैभम्‌ । च॒ । यत्‌ । 


: = 


at 


3a 


यावत्‌ | अश्व॑स्य | वाजिनः ।तार्वत्‌ । ते । वर्धताम्‌ | पसः ॥ ३ ॥ 
|] 
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Kānda-VI 
Agnih 


The food of various types, which I often eat, and the gold, — 
horse, or cow, goat and sheep, whatever I have taken, may 
the adorable Lord, the offerer, make all that properly 
obtained. l 


Whatever given or not given, gifted by the elders and कै 
approved by men, has come into my possession, and with | 
which my heart is highly excited, may the Lord, the offerer, — 
make all that properly obtained. 


Visvedevah 


O enlightened ones, what food I eat falsely, and whatever I 
accumulate, whether giving or not giving in charities, wi 


may that sweet food be propitious to me. re 


Sepah - Arkah (herb) 


As a black snake (cobra) expands himself at will, mak 
various forms by: the tricks of the snake-charmer (asu 
even so may this arka herb make your male orga 
corresponding to the female organ by its strength. = 


Just as the male organ of tayadara (an animal) becor 
enlarged due to wind, so may your male organ becom 
large as that of the wild ass (parasvan). 


As large is the male organ of the wild ass, of the eleph 
of the ass and as large as that of a hot horse, so large 


your male organ become, fitting well the female organ 
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740 अधर्ववेदः 


( ७३ ) त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१, ३) प्रथमातृतीययोर्क्रचो- 
भुरिक्त्रिष्टुप्‌, (२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


एह यांतु वरुणः सोमो अभिब्वृहस्पतिर्वसुभिरेह यातु । 
अस्य श््रिय॑ुपसंयांत ad sae Ig: संम॑नसः सजाताः ॥१॥ 
यो वः शुष्मो हृद॑येष्वन्तराकूतियौ वो मन॑सि प्रविष्टा । 
तान्त्सीवयामि हविषां घृतेन मयिं सजाता रमतिर्वो अस्तु ॥२॥ 
इहेव स्त माप॑याताध्यस्मत्पूषः परस्तादर्पथं वः कृणोतु | 
वास्तोष्पतिरनु वो जोहवीतु मयि सजाता रमतिर्वो अस्तु ॥३॥ 


आ | इह | यातु | वरुणः | सोम॑ः | अग्निः | बृहस्पति: | वसुभिः | आ । इह । यातु । 
अस्य | श्रिय॑म्‌ | उपऽसंयात | से । उम्रस्य । चेत्तुः | सम्‌ऽमनसः। सऽजाताः ॥ १॥ 
यः । बः । शुष्मः । हृदयेषु | अन्तः | आ5कूतिः | या | वः | मन॑सि । प्रडविष्टा । 
तान्‌ । सीबयामि । हविषां । घुतेनं । मयि । स5जाता: | रमतिः । वः | अस्तु ॥ २ ॥ 
इह | एव | स्त। मा | अप | यात । अधिं । अस्मत्‌। पूषा । परस्तांत्‌। अर॑थम्‌। व: | कृणोतु | 
वास्तौ; | पतिः। अनुं । व: | जोहवीतु । मयि । सुऽजाताः । रमतिं: बः । अस्तु ॥ ३ ॥ 

( ७४ ) चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ 


(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । (१-२) प्रथमाद्वितीययोर्करचो मन्त्रोक्ताः, (३) ठृतीयायाश्च 
त्रिणामा देवताः | (१-२) प्रयमाद्वितीययोरनुष्टुप्‌ , (३) तृतीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


सं व॑ः पृच्यन्तां तन्व}: सं मनासि ad ब्रता । 

सं वोयं ब्रह्म॑णस्पतिर्भगः सं at अजीगमत्‌ ॥१॥ 

संज्ञपनं वो मनसोथों संज्ञपनं हृदः । 

अथो ata यच्छान्तं तेन संज्ञ॑पयामि वः nen 
यर्थादित्या agit: संबभूवुर्मरुद्धिरुपा अह॑णीयमानाः । 
एवा त्रिंणामन्नहणीयमान इमाञ्जनान्त्संमनसस्कृधीह ॥३॥ 


सम्‌ । वः । पृच्यन्ताम्‌ । तन्व: । सम्‌। मनासि । सम्‌ । ऊं इतिं । त्रता । 

सम्‌ | a: | अयम्‌ । ब्रह्म॑णः । पतिः । भर्गः | सम्‌ । व॒ः । अजीगमत्‌ ॥१॥ 
समउज्ञपनम्‌ | बः | मन॑सः | अथो इतिं | समउज्ञपनम्‌ | हृदः | 

अथो इतिं | भर्गस्य | यत्‌ । श्रान्तम्‌ | तेन॑ । समङज्ञपयामि । व: ॥ २॥ 

यथां | आदित्याः | ags: | JASN: | agas: | उग्राः । अहणीयमाना: | 
एव । त्रि5नामन्‌ | अहंणीयमानः | इमान्‌ । जनान्‌ | समऽमनसः । कृधि । इह ॥ R ॥ 


न्न च 
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Kanda-VI 
Varuna and others 


May the venerable Lord come here; here the blissful Lord 
and the adorable Lord. May the Lord supreme come here 
with riches (vasus) O kinsmen, come all of you together, 
one-minded to the glory of this formidable and wise (leader). 


The vehemence, which your hearts have harboured, and the 
determination, which has entered your minds, I annul with 
purified butter and provisions (offerings); O kinsmen, in me | 
let your affection rest. ; 


Do stay here. Do not go away from us. May the nourisher 
Lord make your way, which leads away from us, unfit for 
travel. May the master of house-hold recall you again and 
again. O kinsmen, in me let your affection rest 


Brahmanaspatih etc 
Let your bodies meet (unite) together, your minds and yo 


actions (vows) be together. May this Lord of knowledge al 
the Lord of good fortune make you united 


weariness of your good fortune, with that I mak 
understand each other 


months) became united with the vasus (bestowers of w 
o 


` ieee 


> 


nc. है 
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अधर्ववेदः 


( ७५ ) पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य कबन्ध ऋषिः । इन्द्रो देवता । (१-२) प्रथमाद्वितीययो 
HAART, , (३) तृतीयायाश्च पदह्दुदा जगती छन्दसी ॥ 


निरसुं dg ओकसः सपल्नो यः तन्यति । नेबाध्येनि हविषेन्द्र एनं पराशरीत्‌ ॥१॥ 
परमां तं प॑रावतमिन्द्रों नुदतु वृत्रहा । यतो न पुनराय॑ति शश्वतीभ्यः समाभ्यः ॥२॥ 
एतु तिस्रः प॑रावत एतु w जनाँ अति 

एतु तिख्रोति रोचना यतो न पुनराय॑ति शश्वतीभ्यः समाभ्यो यावत्सूर्यो अस॑द्विवि wan 


निः । अमुम्‌ । नुदे । ओर्कसः । स॒ऽपत्नः । यः। पृतन्यति । 

= Afi । हविषा । इन्द्रः | एनम्‌ । परा । अशरीत्‌ ॥ १॥ 

` परमाम्‌। तम्‌ । पराऽत्रतम्‌ | इन्द्र: । ATT । वृत्रऽहा | ` 

। न । पुनः | आऽअय॑ति | meade: | समाभ्यः ॥ २ ॥ 

एतु | तिख:। परा5बर्त: | एतु । पञ्च॑ । जनान्‌। अतिं। एतु | तिस्रः । अति । रोचना । 

aa: न | पुन॑ः । आऽअय॑ति। wea: । समा॑भ्यः। याव॑त्‌। सूर्य: । असंत्‌। दिवि ॥ ३ ॥ 


pest 


Cee 
: 


र (७६ ) पद्सप्ततितमं सूम 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्य कबन्ध ऋषिः । सान्तपनाभिर्देवता । (१-२, ४) प्रयमाद्वितीययो- 
करेचो श्वतुथ्या श्वानुष्टुप्‌ , (३) ततीयायाश्य ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


न॑ परिषीर्दन्ति समादर्धति चक्ष॑से । संप्रेडों अभिजिह्वाभिस्देंतु हृद॑यादधिं ॥१॥. 
भः सांतपनस्याहमायुंषे प॒दमा र॑भे । अद्धातिर्यस्य पश्य॑ति धूममुद्यन्त॑मास्यतः ॥२॥ ` 


एनम्‌ | परिऽसीद॑न्ति | सम्‌ऽआदध॑ति | चक्षसे | 
| अग्निः | Reni: । उत्‌ । एतु । हृद॑यात्‌ oft ॥ १ ॥ 


| साम्‌ऽतप॒नस्यं । अहम्‌ । आर्युषे । पदम्‌ | आ । रभे | 
| यस्य॑ | पश्य॑ति । धमम्‌ | उत्‌ऽयन्तम्‌ | आस्यतः ॥ २ ॥ 


Kanda-Vl 


Indrah 


> 
~ 


with a horde. May the resplendent army-chief put him to r 
by stopping his supplies (havisa) 


VI.75.2 May the resplendent army-chief, slayer of the evil, drive him | 
away to the remotest distance, from where he may not return 
ever in years to come 


VI.75.3 Let him go beyond three remotest places; let him go beyond ~ 
five races of minkind. Let him go beyond three shining 
lights, wherefrom he shall never come back, ever in years to 
come, as long as the sun is in the sky ; 


Sāntapana - Agnīh 


VI.76.1 Those who sit around him and who pile up fuel to se 
may the fire-divine blazing with flames, rise up fror 


iV रची 
2 ; 
Er 
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यो अस्य समिधं ad क्षत्रियेण समाहिताम्‌ । नाभिह्कारे पदं नि द॑धाति स मृत्यवे nan 
` ज्ञनं घ्नन्ति पर्यायिणो न स॒न्नौँ अव॑ गच्छति। अमेयः क्षत्रियो विद्यान्नाम॑ गृह्ात्यायुुषे ॥४॥ 


यः| अस्य । समऽइघ॑म्‌ | वेद । क्षत्रियेण | समडआहिंताम्‌ | 

न । अभिऽद्वोर। पदम्‌ । नि । दधाति । सः । मृत्यवे ॥ ३॥ 

` न | एनम्‌। घ्नन्ति | परिऽआयिन॑ः। न । सन्नान्‌ । अवै । गच्छति । 
 अग्नेः। यः । क्षत्रियैः । विद्वान्‌ । नाम॑ । गृह्णाति । आयुषे ॥४॥ 


( ७७) सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य कबन्ध ऋषिः । आतवेदा देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अस्थाह्योरस्थांत्पृथिन्यस्थाहिश्व॑मिदं जग॑त्‌ । 
आस्थाने Tat अस्थु स्थाज्न्यश्वैं अतिष्ठिपम्‌ ॥१॥ 
य॒ gade परायणं य॒ उदानण्न्यार्य॑नम्‌ | 
add निवतँनं यो गोपा अपि a वे ॥२॥ 
जातवेदो नि adda शातं ते aad: । 
स॒हस्रं त उपाबृतस्ताभिर्नः पुनरा धि nan 


त्‌ । द्यौः | अस्यात्‌ | पृथिवी । अस्यांत्‌ | विश्व॑म्‌ । उदम्‌ । जर्गत्‌ । 
ऽस्यानें ।:पर्वताः | अस्थुः । स्थाम्मि | अश्वान्‌ | अतिष्ठिपम्‌ ॥ १ ॥ 


E 
4 


VI.76.3 


VL76.4. 


VI.77.1 


VI.77.2 


VI.77.3 
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Kānda-VI 


Whoever knows the fuel of this (fire-divine) piled up by a 


heroic prince - he never seats his foot on a dangerous spot 
that may lead to death. 2 


Those, who surround him, are unable to kill him; he does not | 
go down before the lurking foes - he the heroic prince, who 
invokes the name of the fire-divine (adorable Lord) for the | 
length of life. 


Jatavedah 


The sky stands firm (asthad); the earth stands firm; all this 
living world stands firm. The mountains stand firm in their 
proper place. I have made the swift-moving senses stand still 
in their stall. a 


ay 


Who controls the ascending up, who controls the de 
(descending) downwards, who controls coming an 
back - Him, the protector of earth, I invoke. 


O knower of all, may you tum back. May there | 
of your coming and a thousand of y Jur goin 
them, may you restore us to prosper 
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(७८ ) अष्टसप्ततितमं सुक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः (१-२) प्रथमाद्वितीययोर्रचो श्रन्द्रमाः, 
(a) तृतीयायाश्च त्वष्टा देवते । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


तेन॑ भूतेन॑ हृविषायमा प्यायतां पुनः । 
जायां याम॑स्मा आरवाक्षस्तां रसेंनाभि व॑र्धताम्‌ ॥१॥ 
अभि ada पयसाभि राष्ट्रेण वर्धताम्‌ । 
रय्या सहस्रंवर्चसेमो स्तामनुंपक्षितो ॥२॥ 
त्वष्टा जायाम॑जनयत्त्वष्टास्ये त्वां पतिम्‌ । 
त्वष्टा सह्रमायूँषि दीर्घमायुः कृणोतु वाम्‌ ॥३॥ 


तेन॑ । भूतेन | हविषां | अयम्‌ | आ । प्यायताम्‌ Gt: । जायाम्‌ । 
याम्‌. । अस्मै | आऽञवाश्नुः | ताम्‌ | रसेन । अभि | वर्धताम्‌ ॥ १ ॥ 
अभि । वर्धताम | पयसा । अभि | TRT । वधेताम्‌ । 

ay | सहस्तज्वचेसा । इमौ । स्ताम्‌ । अ््ुपऽक्षितो ॥ २ ॥ 

| ष्टा | जायाम्‌ । अजनयत्‌ । त्वष्टा | अस्यै | त्वाम्‌ | पतिम्‌ । 
त्वष्टा | सुहस्रम्‌ । आयूँषि । दीधेम्‌ | आयु: | कुणोतु । वाम्‌ ॥ ३ ॥ 


( ७९. ) एकोनाशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूत्तेस्यावर्वा-ऋषिः । संस्फानो देवता । (१-२) प्रथमाद्वितीययोक्रैचोर्गायत्री, 
(a) तृतीयायाश्च त्रिपदा प्राजापत्या जगती छन्दसी ॥ 


अयं नो नभ॑स॒स्पतिंः संस्फानो अभि र॑क्षतु । अस॑मातिं गृहेषुं नः ॥१॥ 
ते at नभसस्पत St गृहेषु धारय। आ पुष्टमेत्वा ad ux 
देव॑ संस्फान सहस्रापोषस्येशिषे । 


~ 


तस्य॑ नो रास्व तस्य नो धेहि तस्य॑ ते भक्तिवांसः स्याम ॥३॥ 
अयम्‌ | नः । नभ॑सः । पतिः | समऽस्फानः | अभि । रक्षतु | असंमातिम्‌ | गुहे । नः। 
त्वम्‌ | नः | नभसः । पते | ऊर्जम्‌ । गृहेषु । धारय । 
आ । पृष्टम्‌ । एतु | आ । बु ॥ २ ॥ 
देव॑ | सम्‌ऽस्फान | सह्रऽपोषस्यं | ईषे । तस्य॑ । नः । रास्व॒ । 
-तस्य॑ | नः | धेहि | तर्स्य । ते । भक्तिड्वांसः | स्याम ॥ ३॥ 
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VI.78.1 


VI.78.2 


VI.78.3 


VI.79.1 


VL.79.2 


VL.79.3 


thousands of splendours. 


i eo ae = 


तोडके. < Be 
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Candramāh 


With that sumptuous sacrificial offering, may this man thrive i 
again. May he enrich with happiness the bride, whom they 
have brought for him. 


May he prosper with milk; may he prosper with princely 
power. May both these be exhaustless in riches with 


Tvastr 


The universal architect has made the wife; the universal 
architect has created you to be her husband. May the 
universal architect bless you both with a long life, with a 
thousand lives 


Samsphanam 


May this lord of clouds, grower of food-grains, protect well 
the unmeasurable wealth in our homes. 


O lord of clouds, may you maintain vigour (food-grains) in = 
our homes. May the nourishment come to us and also the | 
wealth. 


nourishments. May. you grant those to us. May you keep > 
those with us. May we become sharers of that wealth of 
yours ee 
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( ८० ) अशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋपिः | चन्द्रमा देवता | (१) प्रथमर्चो भुरिगनुष्टुप , 
(२) द्वितीयाया अनुष्टुप्‌ (2) तृतीयायाश्व प्रस्तारपङ्क्रिछन्दांसि ॥ 


अन्तरिक्षेण पतति विश्वां भूतावचाकंशत्‌ । 

JA दिव्यस्य यन्महस्तेनां ते हुविषां विधेम ॥१॥ 

ये त्रयः कालकाञ्जा दिवि देवा ga श्रिताः । 

amada ऊतयेस्मा अरिष्टतातये ॥२॥ 
अप्सु ते जन्म॑ दिवि ते स॒धस्थ॑ समुद्रे अन्तमैहिमा तें graa । 
JA दिव्यस्य यन्महस्तेनां ते हविषां विधेम ॥३॥ 


अन्तरिक्षेण | पतति । विर्वा । भता । अवडचार्कशत्‌ | 

शुर्न: | दिव्यस्य | यत्‌ we । तेन॑ । ते । हविषा । विधेम ॥ १ ॥ 

ये । त्र्य: । कालकाज्जा: | दिवि । देवा:$इंब । श्रिताः | 

तान्‌ | सवीन्‌ । अद्वे। ऊतये । अस्मै | अरिए्ऽतhतये ॥ २ ॥ 

अपूऽसु । ते | जन्म | दिवि | ते । स॒धऽर्थम्‌। समुद्रे | अन्तः। महिमा । ते । पृथिव्याम्‌। 
q: | दिव्यस्यं | यत्‌ । मह॑ः । तेन॑ । ते । हविषा | विधेम ॥ ३ ॥ 


(८१) एकाशीतितमं सूक्तम्‌ 

(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता आदित्यो वा देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
यन्तासि यच्छ॑से हस्तावप॒ रक्षांसि सेधसि। 
प्रजां धन॑ च ger: प॑रिहस्तो अंभूदृयम्‌ ॥१॥ 
परिंहस्त वि धारय योनिं aia ada 
adie पुत्रमा धेहि तं त्वमा ग॑मयारामे ॥२॥ 
यं प॑रिहस्तमबिंभरदितिः पुत्रकाम्या \ 
त्वष्टा aden आ ब॑ध्नाद्यर्था ga जनादिति ॥३॥ 


यन्ता | असि | यच्छते । हस्तौ । अर्प । रक्षौसि | सेधसि । 

प्रऽजाम्‌ | धन॑म्‌ | च । गहान; | RET: | अभूत्‌ । अयम्‌ ॥ १ ॥ 
परि'$हस्त | वि । धारय॒ | योनिम्‌ | गभौय । धात॑वे । मर्यीदे । 

पुत्रम्‌ | आ | धेहि | तम्‌ । त्वम्‌ । आ । गमय । आऽगमे ॥ २ ॥ 


यम्‌ | परिऽहस्तम्‌ | maa: | अदितिः । पृत्रऽकाम्या । त्वष्टा । 
तम | अस्यै | आ । बध्तात्‌ । यथां | पुत्रम्‌ । जनात्‌ । इति ॥ ३ ॥ 
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Candramib : Moon 


He flies through the midspace watching over all the beings. 
What greatness (mahas) of (the) heavenly hound is there, 
with that oblation we adore you. 


The three kalakarijas (time-indicators), that stay in the sky 
like the bounties of Nature, all of them we invoke for 
protection and secure this man from harm. 


In waters is your birth, in the sky is your abode; in the ocean 
and on the earth is your majesty. What greatness or mahima 
(mahas) of (the) your heavenly hound is there, with that 
oblation we adore you. 


Adityab : the son of Aditi 


You are the controller. You keep both the hands under 
control. You drive injurious germs away. This bangle 
(parihasta) has been the receiver (bringer; harbinger) of 
progeny and wealth. (Parihasta= an ornament for wrist) 


O bangle, keep the womb in proper condition for holding the 
embryo. O wife, may you conceive a desired son and bring 
him forth in due course. 


The bangle, which was wom by aditi (the earth) with the 
desire of having a son - the universal architect has put the 
same on this woman, 50 that she may bear a son. 
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(८२ ) दृ"शीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य भग ऋषिः । इन्द्रो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


आगच्छत ante ar velar: | 
इन्द्रेस्य वृत्रप्नो व॑न्वे वासवस्यं शातर्क्रतोः ॥१॥ 
येन॑ सूर्यां सांवित्रीमश्विनोहतुः पथा । 
तेन॒माम॑ब्रवीद्भगों जायामा व॑हतादितिं॥२॥ 
यस्तेकुशो व॑सुदानों बृहन्निन्द्र हिरण्ययः | 
तेनां जनीयते जायां vet af शचीपते ॥३॥ 


` SISTA: | आगतस्य | नामं | गृह्णामि | आऽय॒तः | 
स्य | FASA: | वन्वे | वासवर्स्य | waste: ॥ १॥ 
न । सूर्याम्‌ । सावित्रीम्‌ | staat | Ged: | प॒था | 
| माम्‌ | अब्रवीत्‌ । भर्गः | जायाम्‌ | आ | वहतात्‌ । za ॥२॥ 
' यः। ते । अङ्कुराः | व॒सुऽदान॑ः | बृहन्‌ | इन्द्र | हिरण्य: | 
है । SRSA । जायाम्‌ । मह्य॑म्‌ । धेहि । शचीऽपते ॥ ३ ॥ 


( ८३ ) त्र्यशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतु्रचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१-१) प्रथमा दितृचम्यानुषटुप्‌ , 
(४) चतुथ्या ऋचश्रैकावसाना द्विपदा निषदार्च्यनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


अपचितः प्र प॑तत सुपर्णो ब॑सतेरिंव । 
qa: कृणोतु भेषजं चन्द्रमा वोपॉच्छतु ॥१॥ 
एन्येका इयेन्येकां कृष्णेका रोहिणी हे । 
adamni नामावीरध्नीरपेंतन ॥२॥ 


ग्‌ । चन्द्रमा: । वः । अर्प । उच्छतु ॥ १॥ 


- =Y 


- । नाम॑ । adiasa: | अप॑ । इतन ॥ २ ॥ 


| एका | श्येनी । एका । कृष्णा | एका । रोहिणी इतिं । द्वे इति । सौसाम्‌ः। 
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Indrah 


VI.82.1 I call out the name of the resplendent one, the slayer of 
nescience, the lord of wealth, and performer of a hundred — 
selfless deeds (Satakratu) - who is arriving, has come and is 
approaching near. I like him. 


VI.82.2 The Lord of good fortune has spoken to me; bring a wife by 
the same path, by which the twins divine have brought the 
maiden of marriageable age, the daughter of the impeller 
(house-holder). 


VI.82.3 O resplendent Lord, with your great golden hook, which is — 
bestower of wealth, may you bestow a wife on me, who seek 
a wife, O master of good action (Sacipati) 


Surya etc. (the Sun) 


VI.83.1 O malignant tumour (eruptious) (apacit), may you fly awa 
like an eagle from its nest. May the sun provide a reme 
and the moon dislodge you. < 


VI.83.2 
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असूतिका रामायण्य[पचचिता प॑तिष्यति । 
ग्लौरितः प्र प॑तिष्यति स ग॑लुन्तो न॑शिष्यति nan 
वीहि स्वामाहुंतिं जुषाणो मन॑सा स्वाहा मन॑सा यदिदं जुहोमि ॥४॥ 


असूतिका | रामायणी | अप॒ऽचित्‌ । प्र । पतिष्यति | 
ग्लौः | इतं: । प्र । पतिष्य॒ति । सः। गळ्न्तः । नशिष्यति ॥ ३॥ 
ae । स्वाम्‌। आऽहतिम्‌। जुषाणः । मन॑सा । स्वाह | मन॑सा | यत्‌ । इदम्‌ । जुद्दोमि ॥४॥ 


( ८४ ) चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ 
(९-४) सतुर्भचस्यास्य सूक्तस्याङ्ठिरा ऋषिः । नि्तिर्देवता । (१) प्रथमर्चो भुरिग्जगती, (२) दवितीपाया- 
ख्िपदाषीं शृहती, (a) दृतीयाया जगती, (४) चतुर्थ्याश्च भुरिकित्नहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यस्यांस्त आसनि घोरे जुहोम्येषां बदानौमवसजेनाय कम्‌ । 

भूमिरिति त्वाभिप्रम॑न्वते जना निक्रैतिरिति त्वाहं aft वेद aad: ॥१॥ 

भूतें हविष्मती भवेष ते भागो यो अस्मासुं । 

मुञ्चेमानमूनेन॑सः स्वाहां ॥२॥ 

एवो ष्व)स्मन्निर्तेनेहा त्वर्मयस्मयान्वि चंता बन्धपाशान्‌ । 

यमो मह्यं पुनरित्त्वां द॑दाति तस्मे यमाय नमो अस्तु Feat ॥३॥ 

wae द्रुपदे afr इहाभिहितो मृत्युभिर्ये सहस्रम्‌ । 

aa त्वे पितृभिः संविदान gaa नाकमधि रोहयेमम्‌ ॥४॥ 
यस्याः । ते । आसनि । घोर । जुहोमि। एघाम्‌ बद्धानाम्‌। अव5सर्जेनाय | कम्‌। भूमिः । 
eft त्वा । अभिऽप्रमन्वते | जनाः | नि:5ऋति; । इति। त्वा । अहम GR । बेद । सर्वतः ॥ १॥ 
भूते । हविष्मंती | भव । एषः । ते । भागः । यः | अस्मासु | 
मञ्च | इमान्‌ | अमून्‌ । एन॑सः | स्वाहा ॥ I 
एवो ga | सु | अस्मत्‌। निःऽ इते | अनेहा | त्वम्‌। अयस्मर्यान्‌। वि । चुत। बन्धऽपाशान्‌ | 
am: | HL) पुन॑ः | इत्‌ त्वाम्‌। द॒दाति । तस्मै | यमाय॑। नमः । अस्तु । मुंत्यवै॥ ३ ॥ 
अयस्मये | द्रउपदे । बेधिषे | इह | अभिऽहितः । मत्युभिः । ये । सहक्षम्‌ | 


यमेन | त्वम | rash: | सम्‌ऽबिदानः | उत्‌ऽतमम्‌ । area | अघिं। रोहय । इमम्‌ ॥४॥ 
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VI.83.3 


VI.83.4 


VI.84.1 


VI.84.2 


V1.84.3 


VI.84.4 


Kanda-VI 


The malignant tumour, rooted in the veins, will fly away 
without producing another. The sceptic one will fly away and 
that morbid one will also vanish. 


O disease, may you flee away, heartily enjoying the oblation 
offered to you, which I heartily offer. Svaha. 


Nir-rti (Perdition) 


O you, in whose horrible mouth I sacrifice my happiness for 
the release of these bound ones - people consider you to be 
the earth but I know you thoroughly to be the distress 
(perdition) (Nir-rti). 5 


O (distress) present everywhere, may you accept our 
oblations. This is your share, which is within us. May you 
release these as well as those from the (bonds of) sin 


O distress (perdition), not obstructing us, do loosen the iron- x 
fetters (anku§a), that bind us fast. The controller (death) 
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(८५ ) पश्चाशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । वनस्पतिर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


वरणो वारयाता अयं देवो वनस्पतिः । 
यक्ष्मो यो अस्सन्नाविष्टस्तमुं देवा अंवीवरन्‌ ॥१॥ 
इन्द्र॑स्य वच॑सा वयं मित्रस्य वरुणस्य च । 
देवानां सवषां वाचा यक्ष्म॑ ते वारयामहे ॥२॥ 
यथां वृत्र इमा आपंस्तस्तम्भ॑ विश्वधा य॒तीः । 
एवा. ते अभिना यक्ष्म॑ वेश्वानरेणं वारये ॥३॥ 


` ब्रणः । वारयाते | अयम्‌ | देवः | वनस्पतिः | 
यक्ष्मः | यः | अस्मिन्‌ | आविष्टः । तम्‌ । ऊ इति । देवा: अत्रीवरन्‌ ॥ १ ॥ 
न्द्रस्य | वच॑सा | वयम्‌ | मित्रस्य | वरुणस्य | च॒ । 
देवानाम्‌ | GAMA | वाचा | यक्ष्मम्‌ । ते । वारयामहे ॥ २ ॥ 
यथा । वृत्रः । इमाः । आप॑ः । तस्तम्भ | विश्वधा । यतीः | 
एव | ते । अग्निना । यक्ष्म॑म्‌ । वैश्वानरेणं । वारये ॥ ३ ॥ 


( ८६ ) षडशीतितमं सूक्तम्‌ 
(९-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । एकङूषो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


वृषेन्द्रस्य वृष! दिवो gat पृथिव्या अयम्‌ । 
वृषा विश्व॑स्य भूतस्य त्वमेकवृषो भ॑व ॥१॥ 
समुद्र ईशे aaah: एृंथिच्या वशी । 
चन्द्रमा नक्षेत्राणामीशे त्वमेकवृषो भ॑व ॥२॥ 
सम्राडस्यसुंराणां ककुन्म॑नुष्या/णाम्‌ । 
देवारनामर्धृभागसि त्वमेकवृषो भ॑व ॥३॥ 

TU | इन्द्र॑स्य | वृर्षा | दिवः | वृर्षा । पृथिव्याः | अयम्‌ | 

वृर्षा । विश्व॑स्य | भूतस्य॑ | त्वम्‌ | एकऽवुषः । भव ॥ १ ॥ 

समुद्रः | ऽश | waar | अग्निः | पृथिव्याः | वशी | 

चन्द्रमाः | नक्षत्राणाम्‌ | इशे | त्वम्‌ | एकुऽवुषः | भव ॥ २॥ 

स॒म्‌ऽराटू | असि | असुराणाम्‌ | AHA | agafa, | 

देवानाम्‌ | ease | आसि | त्वम्‌ । ESAT: | भव ॥ ३ ॥ 
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Kdanda-VI 


Vanaspatih : A herb 


VI.85.1 This divine fast-tree Varana (Varuna; Creataeva .roxburghii) 
is a preventive remedy. May the enlightened ones cure the | 
consumption that has entered this man. 


VI.85.2 By the command of the replendent Lord, of the friendly 
Lord, of the venerable Lord, and with the speech of all the 
enlightend ones, we ward off your wasting disease 2०% 


VI.85.3 Just as the coverer (vrtra) stopped and stilled these waters, — 
nourisher of all, so with the fire, the benefactor of all men, 
I ward off your wasting disease. 5 


= । 


- ; Eka - vrsah 


VI.86.1 This man is the power (vrsa) of the resplendent Lord, th 
power of the heaven, the power of the earth, the power of all 
the beings. May you be the one and only powerful lord. 


VI.86.2 The ocean is the lord of the streams, the fire has the swa; 
over land; the moon is lord of the stars. May you be the one 
and only powerful lord 


VI.86.3 You are the sovereign of the life-enjoyers and apex of men; 
you are the part-sharer of the enlightened ones. May you ł 
the one and only powerful lord. = 


igitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अर्थर्ववेदः 


( ८७ ) सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) द्चस्पास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । eet देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


आ  त्वाहार्षमन्तरभूर्धुवस्तिष्ठाविंचाचलत्‌ | 

. विश॑स्त्वा स्वी वाञ्छन्तु मा तवद्राष्ट्रमाधि भ्रशत्‌ ॥१॥ 
इहेवेधि माप॑ च्योष्ठाः पव॑त इवाविंचाचलत्‌ | 
इन्द्रेहेव ध्रुवस्तिष्ठेह agy धारय ॥२॥ 
इन्द्र॑ एतम॑दीधरड्वं gat ह॒विषां । 
तस्मे सोमो अधि ब्रवदृयं च ब्रह्॑णस्पतिंः nan 


. आ। ला | अहार्षम्‌ | अन्तः | अभूः | ध्रुव: | तिष्ठ | अविंऽचाचलत्‌ | 

` बिः | त्वा । att: | वाञ्छन्तु । मा | त्वत्‌ । ाष्टूम्‌ । आधे । श्रशत्‌ ॥ १॥ 

` इह । एर । एथि । मा । अप॑ । च्योष्ठाः । प्रैतःऽइव | अविंऽचाचलत्‌ | 
FASA | इह । ध्रुवः | तिष्ठ । इह । राष्ट्रम्‌ | ऊं इति । धारय ॥ २ I 


(८८ ) भष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ 
१-१) तृबस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । भुवो देवता | (१-२) प्रथमाद्वितीययोक्रचोरनुष्टुपू , (३) ठृतीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


ga द्योर्धुवा थिवी धरुवं विश्व॑मिदं जग॑त्‌ । 

ध्रुवासः पर्व॑ता इमे ध्रुवो राजा विशामयम्‌ ॥१॥ 

ya ते राजा वर्णो ध्रुवं देवो बृहस्पतिः | 

ya त॒ maka राष्ट्रं धारयतां ध्रुवम्‌ ॥२॥ 
garda: . प्र मणीहि इत्रूञ्छत्रयतोधंरान्पादयस्व | 
सर्वा दिशः संम॑नसः सप्रीची धुंवाय ते समितिः कल्पतामिह ॥३॥ 


यौः । ध्रुवा । पिवी | gam । विश्व॑म्‌। इदम्‌ । जगत्‌ | 

पर्वताः | इमे । wa: । राजा | विशाम्‌। अयमू ॥ १ ॥ 

। ते । राजा । वर्ण: । gaa । देवः । ब्रृहस्पतिः । 

=a, धरम्‌ । ते । न्द्रः । च॒ । अग्निः | च । राष्ट्रम्‌ । धारयताम्‌। ध्रुवम्‌ ॥ २ ॥ 


: । अच्युतः । प्र । मुर्णाहि । शरन्‌ । शत्रुतः । अध॑रान्‌ । पादयस्व | सर्वी: | 


पमऽमनसः | सध्रीचीः । yard । ते । समऽईतिः | क्पताम्‌ । इह ॥ ३ ॥ 


x 


SN 
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Kānda-VI 


Dhruvah 


VI.87.1 O king, I have brought you here. Now you have entered 
inside. May you remain here firm and unremovable. May all 
the subjects be like you. May Your kingship never fail. (Also 
Yv. XII.11) 


VI.87.2 Remain ever here. Do not be removed. Stay here seadfas 
just like the resplendent Lord and sustain here the kingdom 


VI.87.3 The resplendent Lord sustains him steady with unfailin: 


supreme bless and favour him 
Dhruvah : Firm 


VI.88.1 The sky is firm (dhruva); the earth is firm; and all this livir 
world is firm. These mountains are firm and firm is this kil 
of the people. 


VI.88.2 May the sovereign venerable Lord be firm for you and th 
victorious (devah) Lord supreme (Brhaspati) for you 
firm. May the resplendent Lord and the adorable Lord 
your kingdom firm 2 


VI.88.3 Firm and unshaken slay your enemies. Put them dow: 
behave like enemies. May all the regions be like-mind | 
accordant to you. May the war-council (assembly) enable 
you to remain firmly here Se 
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( ८९ ) एकोननवतितमं सूतम्‌ 
(१-३) तृबस्यास्य सूक्तस्यायवो ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


इद॑ यत््रेण्यः शिरों दृत्तं सोमेन वृष्ण्य॑म्‌ । 
ततः परि प्रज॑तिन ete ते शोचयामसि ॥१॥ 
शोचयामसि ते हादि शोचयांमसि ते मन॑ः । 
ard धूम da avai] मामेवान्व॑तु ते मन॑ः ५२॥ 
मह्यं त्वा मित्रावरुणौ मही देवी सर॑स्वतां । 
ae त्वा मध्यं भूम्यां उभावन्तौ २/मस्यताम्‌ ॥३॥ 


इदम्‌ | यत्‌ । प्रेण्यः । शिर॑ः | दत्तम्‌ । सोमेन | वृष्ण्य॑म्‌ | 
ad: । OR । प्रऽजतिन | हार्दिम । ते । शोचयामसि ॥ १॥ | 
शोचयामसि । ते । हार्दिम्‌ | शोचयामसि | ते । मन॑ः | | 
बात॑म्‌ । asta । सध्य. । माम्‌ । एव । अनु । एतु । ते मर्नैः ॥२॥ | 
welt । त्वा | मित्रावरुणौ । मह्म॑म्‌ । देवी । सरस्वती । 
meta | त्वा । मध्य॑म्‌ । भूम्याः | उभौ । अन्तौ । सम्‌ । अस्यताम्‌ ॥ ३ || 
(९० ) नवतितमं सूक्तम्‌ ` 
(१-३) कृचस्यास्य सूक्तस्याथवो ऋषिः । रुद्रो देवता । (१-२) प्रथमादितीययोक्रेचोरनृष्टुप्‌ , i 
(१) दृतीयाया ध्रार्षी भुरिगुव्णिक्‌ छन्दसी ॥ 
यां ते रुद्र इषुमास्यदङ्गे्यो हृदयाय च । | 
इद्‌ ama aed विषूंची वि gafa ॥१॥ 
यास्ते शर्त धमनयोङ्गान्यनु विष्ठिताः । 
तासा ते adai वयं निर्विषाणिं कृयामसि ॥२॥ 
नम॑स्ते wea नमः प्रतिहिताये। 
नमो विसृज्यमानाये नमो निर्पतिताये an 


याम्‌ । ते । रुद्रः । इषुम्‌ । आस्य॑त्‌ । अङ्ग्यः | हर्दयाय । च । 
इदम्‌ | ताम्‌ | अब | त्वत्‌ । वयम्‌ । विषूंचीम्‌ । वि । वृहामसि ॥ १ ॥ 
याः | ते । शतम्‌ । धमन॑यः | अङ्गानि । ord । विऽस्थिताः । 
तासाम्‌ | ते । सौसाम्‌। ब॒यम्‌। निः । विषाणि । इयामसि ॥ २ ॥ 
नर्मः । ते । रुद्र । अस्य॑ते | नम॑ः | प्रतिंऽहितायै | 

नम॑ः | विऽसुज्यर्मानायै | नम॑ः | निऽप॑तितायै ॥ ३ ॥ 
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VI.89.2 


VI.89.3 


VI.90.2 


VI.90.3 


target) 


Tevaga 32% eee 
DFO 
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Kānda-VI 


As in the verses 


Soma, the medicinal herb, has bestowed with the vigour bom | 
out of it, we incite desire in your heart. 


We incite your heart, we incite your mind. May your mind 
follow me straight, as smoke follows the wind. 


May the Lord friendly and venerable give you to me; may 3 
the divine speech may give you to me. May the middle and 
both the ends of the earth unite you with me 


Rudrah 


The arrow, which the terrible punisher has ‘shot at your limbs | 
and at your heart, that we now draw backward from you. = 


homage be to the arrow aimed at; homage be to the arrow 
leaving the bow-string; homage be to the arrow hitting (the 


eee ae - 
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(९१) एकनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य श्ग्वङ्गिरा ऋषिः। (१-२) प्रथमाद्वितीययोक्चोर्यक्ष्मनाशनम्‌ , 
(३) ठ्तीयायाश्च आपो देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


इमं यव॑मष्टायोगः प॑ड्योगेमिरचकृंषुः | 
तेनां ते तन्बोई रपोपाचीनमप॑ व्यये ॥१॥ 
न्य+स्बातों वाति न्युक्तपति सूर्य: । 
नीचीन॑मङ्या दुहे न्युग्भिवतु ते रप॑ः ॥२॥ 
आप get उं भेषजीरापो अमीव॒चात॑नीः । 
आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्ते कृण्वन्तु भेषजम्‌ ॥३॥ 


इमम्‌ । यव॑म्‌ | Aisa: | षट्‌ऽयोगेभिः | अचर्कुषुः | 

तेन । ते (aa । रपः । अपाचीन॑म्‌ । अप । व्यये ॥ १॥ 

safe’ । वातैः । बाति । न्युकू । तपति । aa: | 

नीचीन॑म्‌। teat । दुहे । न्यक्‌ । भवतु । ते । रप: ॥ २ ॥ 

आप॑ः | इत्‌ । वै । ऊं इति । भेषजीः | आप॑ः | अमीवऽचातैनीः | 

omg: । विश्वस्य । भेषजी:.। ताः । ते । कुप्पन्तु । भेष॒जम्‌ ॥ ३ ॥ 

( ९२ ) दिनबतितमं सूक्तम्‌ 
(१-१) दृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । बाजी देवता । (१) प्रथमर्चो जगती, 
(२-१) द्वितीयाठृतीययो ध्व fgg छशइसी ॥ 

वात॑र॑हा भव वाजिन्युज्यमांन इन्द्र॑स्य याहि प्रसवे मनोजवाः । 
युञ्जन्तु त्वा मरुतों बिश्ववेंदस आ ते त्वष्टा पत्सु जवं द॑धातु ॥१॥ 
weet अर्व्निहिंतो गुहा यः ea वातं उत योच॑रत्परीत्तः | 
तेन - त्वं वाजिन्बठ॑बान्बलेनाजिं ज॑य ada पारयिष्णुः ॥२॥ 
age वाजिन्तन्वं) नय॑न्ती वाममस्मभ्यं og शर्म तुभ्य॑म्‌ । 
AEA महो धरुणाय देवो दिवीवि ज्योतिः स्वमा मिंमीयात्‌ wan 


TAST: | भव । वाजिन्‌ । युज्यमानः | इन्द्र॑स्य | याहि । प्रस॒वे । म्नःऽजवाः । 
युञ्जन्तु | त्वा | मरुतः | बिश्‍व$वेंदसः | आ । ते । त्वष्टा | gasg | जवम्‌ । दधातु ॥१॥ 
जवः | ते । अरन्‌ । Pisa: । get । यः । श्येने । बाते । उत । यः | अच॑रत्‌ । 
परीत्तः | तेन॑ | त्वम्‌ | वाजिन्‌ । बळ॑ऽवान्‌ । बलेन | आजिम्‌ । जय | समने | पारयिष्णुः ॥ 
तनू; । ते | वाजिन्‌ । तन्वम्‌ | नय॑न्ती । वामम्‌ । अस्मर्म्थम्‌ । धावतु । शर्म। तुर्भ्यम्‌। 
aga: | महः | धरुणाय । देवः । दिवि$ईव । ज्योतिः | स्वम्‌ । आ । मिमीयात्‌ ॥ 
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VI. 91.1 


VI.91.2 


VI.91.3 


VI.92.1 


VI.92.2 


VI.92.3 


(Also Yv. IX.9) 


Kanda-VI 


Eradication of Yaksma or disease 


This barley, they have treated with a mixture of eigh 
remedies (asta yogaih), with a mixture of six remedie 
(sadayogebhih). With this, I expel the disease from you 
body downwards 


The wind blows downwards; downwards shines the sun; 
downwards the cow is milked; may your disease be expelled — 
downwards. 

Apah : Waters 


The waters certainly have the remedial properties; the waters | 
are dispeller of disease. The waters cure all maladies; may 
they be the remedy for you 2 


Vajin (steed) 


O vajin, the steed, may you be as swift as wind, after having 
been harnessed (yuj), please go in Indra’s impulse (prasava) 
with quickness of the mind. May the maruts (cloud-bearing __ 
winds) harness you. May the Supreme Architect, Tvastr, | 
provide speed to your feet. (Also Yv. IX.8) 


O courser, speed has been put in your feet in secrecy, a 
comparable to the speed of a hawk or of the wind. May you © 

become strong with the strength; may your entire race be — 
strong; may you rescue us during our struggles and strif 


O speedy courser, may your body, carrying the body (of the _ 
rider), being wealth for us and comfort for you. May the 
great simple-hearted Lord, make His light shine for thi 
sustenance (of the world), like the light of the sky. (Also R 
X.56.1) 


TA १.2... न्य 


SSP NER ei EF E AVIS SSI 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


762 अथर्ववेदः 


(९३ ) त्रिनवतितमं सूक्तम 
(१-३) दृचस्यास्य सूक्तस्य शन्तार्ति्रषिः । (१-२) प्रयमादितीययोक्र्चो रुद्रः (३) ठृतीयायाश्च 
RA देवा देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


य॒मो मृत्युरंघमारो feed ay: शर्वोस्ता नील॑शिखण्डः | 
देवजनाः सेन॑योत्तस्थिवांसस्ते अस्माकं परि वृञ्जन्तु वीरान्‌ ॥१॥ 
मन॑सा होमेहेर॑सा घृतेन॑ र्वायासत्रं उत राज्ञे भवाय॑। 
JAA नम॑ एभ्यः कृणोम्यन्यत्रास्मद्घविंषा नयन्तु ॥२॥ 
aa नो अघविंषाभ्यो वधाहिश्वें देवा मरुतो विश्ववेदसः । 
अम्रीषोमा वरुणः पूतद॑क्षा वातापर्जेन्ययोः सुमतो स्याम ॥३॥ 


य॒मः । मृत्युः | अघऽमारः | नि:5ऋथ: | बभुः । शर्व: | अस्तां | नील॑ऽशिखण्डः | 
asgat: । सेन॑या । उत्तरिथिऽवांसंः । ते । अस्मार्कम्‌। परि | वृञ्जन्तु । वीरान्‌ ॥१॥ 
` मन॑सा | होमैः | हरंसा । घतेन । शवीर्य । अस्त्रे । उत । राज्ञै । wart | नमस्ये]भ्यः | 
' ` नर्म: | एभ्यः | कृणोमि | अन्यत्र । अस्मत्‌ | arate: | नयन्तु ॥ २ ॥ 

` त्राय॑घ्वम्‌ | a: | अघऽतरिधाम्यः । बुधात्‌ । विश्वै । देवाः | मरुतः | Raa: | 
अग्नीषरोमा | वरूण: | पूतऽदक्षाः | वातापर्जन्ययो: | सुऽमतौ । स्याम ॥ ३ ॥ 


( ९४) चतुनेवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ङ्गिरा ऋषिः | सरस्वती देवता । (१, ३) प्रथमा- 
ठ्तीययो्चोरनुषुप्‌ , (२) दितीयायाश्च बिराडुगती छन्दसी ॥ 


सं वो मनासि सं aa समाकूतीर्नमामसि | | 
अमी ये विन्नता स्थन तान्वः सं न॑मयामसि ॥१॥ 


Se TN 


अहं tena मन॑सा . मनौसि ad. feared चित्तेभिरेत । 

- मम वशेषु हृदयानि वः कृणोमि ad यातमनुंबत्मांन एतं ॥२॥ 
att मे द्यावांपृथिवी ओता देवी सर॑स्वती । 
at म॒ इन्द्रश्ाभिश्वर्ध्यास्मेदे स॑रस्वति ॥३॥ 


` सम्‌।वः। मर्नाँसि | सम्‌ । व्रता | सम्‌ | आ5कूतिः | नमामासि | 

- अमी इतिं । ये । RSAT: | स्थन॑ | तान्‌ । वः । संम्‌ । नमयामसि ॥ १॥ 
अहम्‌ । गृभ्णामि | मन॑सा । मनाँसि। मम॑ । चित्तम्‌ । अनुं । चित्तेमिं: । आ । इत । 
मर्म | वरेषु | हृदयानि | बः | कृणोमि | मर्म | यातम्‌। अनुंऽरत्मानः। आ । इत्‌ ॥ २ ॥ 
ओते इत्याऽउते । में द्यावापृथिवी इतिं | आ5उता | देवी | सरस्वती । 
इ | मे | इन्द्रः | च । अग्निः । च । ऋध्यास्म | ३दम्‌। सरस्वति ॥ ३ ॥ 
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VI.93.1 


VI.93.2 


VI.93.3 


VI.94.1 


VI.94.2 


VI.94.3 


Kanda-VI 
Yama and Others (see verses) 


The controller, the death, the slayer of sinners, the tormentor, _ N 
the tawny-coloured, the tearer, the shooter, the blue-crested, | 
and all the enlightened people, having risen up with invading 
army - may all of them leave our heroes unscathed 


To the tearer and the shooter, and to their great promising - 
(bhava) king, worthy of homage. I pay my homage to them | 
all with thought, with offerings and with purified butter. May 
they turn the poisonous sinners (agha-visa) away from us 


R: 
p- >% 
All the enlightened ones, brave soldiers knowing all, the . 
Lord adorable and venerable, and the venerable Lord skilled 
in purifying, may they protect us from poisonous sinners and 
from murder (vadhad). May we be blessed with favour of the हि 
wind and the cloud. = 
Sarasvati > 
We mould together your minds, together your courses and 
designs. So far you have been of conflicting courses 
(vivrata), we make you bend them in harmony 


enlightenment, may we attain all success here. (Also. 
V.23.1) 


a) 
fe ॥ Pein sd : 
AULIN R 


SH 


ail 4 
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164 अथर्ववेदः 


( ९५ ) पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) ठृषस्यास्य सूक्तस्य भृग्वङ्गिरा ऋषिः। वनस्पतिर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अश्वत्थो दैवसदैनस्तृतीय॑स्यामितो दिवि । तत्रामृत॑स्य चक्ष॑णं देवाः कुष्ठ॑मवन्वत ॥१॥ 
हिरण्ययी नोर॑चरडिर॑ण्यबन्धना दिवि । तत्रामर्तस्य पुष्पं देवाः कुष्॑मवन्वत ॥२॥ 
गभी अस्योष॑धीनां गभी हिमब॑तामुत । गर्भो विश्वस्य भूतस्येमं में अग॒दं कधि ॥३॥ 


असत्यः | ASAA: | तृतीय॑स्याम्‌ | इतः | दिवि । 

aA | अभृत॑स्य | चक्ष॑णम्‌ | देवाः | कुष्ठम्‌ । अवन्त ॥ १ ॥ 
हिरण्ययीं | नौः | अचरत्‌ | हिर॑ण्यऽब्रन्धना | दिवि । 

तत्रं | अमृत॑स्य । get । देवाः । कुष्ठम्‌ । अवन्त |l R ॥ 
गर्भ: | असि | ओष॑धीनाम्‌ । गर्भ: | हिमऽत्रताम्‌ । उत । गर्भैः | 
RAT । भूतस्य॑ । इमम्‌ । मे । अगदम्‌ | कृधि ॥ ३ ॥ 


( ९६) षण्णवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य शृग्वङ्विरा ऋषिः । (१-२) प्रयमादितीययोक्रेचो्बनस्पतिः, (३) तृतीयायाश्च सोमो 
देवते । (१-२) ध्रथमाद्वितीययोरनुष्टुप्‌ (a) ठृतीयायाश्च त्रिपदा बिराङ्गायत्री छन्दसी ॥ 


या ओष॑धयः सोमंराज्ञीर्बह्णीः शतविचक्षणाः । 

बृहस्पतिप्रसूतास्ता नों garita: nau 

gag मा mazg वरुण्यादित | 

अथों ma पड्धीशादिश्वस्मादेवकिल्बिषात्‌ ॥२॥ 
AMAT मन॑सा यच्च AAA जाग्रता यत्स्वपन्तः | 
सोमस्तानिं स्वघयां नः पुनातु ॥३॥ 


|. TY MMM खल 


याः | Adaa: | सोमंऽराज्ञीः | बरवी: | श॒तऽविचक्षणाः | 

ब्ृहस्पाति5प्रसूता: | ताः | नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १ ॥ 

मुञ्चन्तु | मा | शपथ्या|त्‌ | अधो इतिं । वरुण्यात्‌ | उत । 

अधो इतिं | य॒मस्य॑ | पड्वीशात्‌ | aware | देवडकिल्यिपात ॥ २ ॥ 

यत्‌ | aga | मनसा । यत्‌ । च॒ । वाचा | उपडआरिम । जाग्रत: | यत्‌ | aard: | 
सोम: | तानें । Saat | नः | पुनातु ॥ ३॥ 
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Kanda-Vl ' र 765 
Vanaspati : Kustha herb हे 


The A§vattha, the seat of gods in the third heaven from here 
(devasadana, trtiya), there the gods gain a victory over 
Kustha or leprosy; the victory is a sight of immortality. 
(Also see Av. V.4.3) 


A golden ship (hiranya 11801), of golden tackle (hiranya - 
bandhana) roamed about in sky. There gods achieved victory 3 
on the Kustha (leprosy) - a flower of immortality (amrtasye | 
puspam) 


You are the womb of herbs, O kustha, a child of the snowy k 
mountains, the youngest of all existence. May you be 4 
gracious enough to make this man free from disease for me. 
(cf.Av. V.25.7) 


Vanaspatih (herb) 
The herbs which are numerous are of a hundred appearances 


and among whom the Chief is Soma. May those, impelled 
(prescribed) by the Lord supreme, free us from the malady. 


May those (herbs) free me from the malady caused by angry 
words, and also from what is caused by maladjustment of 
water (varunyat); then from the fetters of the controller 
(death) and also from all the sins committed against the | 
bounties of Nature. 


Soma 
Whether awake or asleep, whatever defect we have acquire 


through vision, mind or speech, may the blissful Lord (Soma 
plant) purify that with His power of sustenance. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


------------>>>>>>>>>>अ.-:८-- o *____' ee 
- Siew ८0% DSPs e a ees 


AS रा 
33% ibe 
= Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अधर्ववेदः 


( ९७ ) सप्तनवतितमं सुक्तम्‌ 
(१-३) ठृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । (१, ३) प्रथमातृतीययोचोर्देवाः, (२) द्वितीयायाश्च मित्रावरुणौ 
देवताः । (१) प्रथमायाखिष्टप्‌ , (२) द्वितीयाया जगती, (३) ठतीयायाश्च भुरिकित्रष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अभिभूर्यज्ञो अंभिभूरभिर॑भिभूः सोमो अभिभूरिन्द्रं 
aai विश्वाः पृत॑ना यथासांन्येवा विधेमाभिहोंत्रा इदं हृविः ॥१॥ 
स्वघास्तु मित्रावरुणा विपश्चिता प्रजावत्क्षत्रं मधुनेह पिन्वतम्‌ । 
बाधेथां दूरं fafa पराचेः कृतं चिदेनः प्र सुसुक्तमस्मत्‌ ॥२॥ 
इमं वीरमनु maga सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌। 
maid गोजितं adag जय॑न्तमञ्म॑प्रमृणन्तमोज॑सा ॥३॥ 


 अभिऽमूः। यः । अभिऽभूः । अग्निः । अभिऽभू; | ata: | अभिऽभूः। इन्द्र: | अभि । अहम्‌ 
विस्त; । पृत॑नाः | यथां | असानि | एव । विधेम। अग्निऽह्ोत्राः। इदम्‌। हवि: ॥ १ ॥ 


इमम्‌ | वीरम्‌ | अनु | ETA | उग्रम्‌ | RA । सखायः | अनु | सम्‌ । रभध्वम्‌ । 
प्रामऽजित॑म्‌ | गोऽजित॑म्‌ | ASAE | जर्यन्तम्‌ | ASH | प्रऽमुणन्त॑म्‌ | ओज॑सा ॥३॥ 


( ९८ ) अष्टनबतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । इन्द्रो देवता । (१, ३) प्रथमातृतीययोक्रचो खिट्टुप्‌ , 
(२) द्वितीयायाश्च इृहतीगर्भास्तारपङ्किरछन्द्सी ॥ 


इन्द्रो जयाति न परां जयाता अधिराजो राज॑सु राजयाते । 
Wa ईड्यो वन्द्यश्रोपसद्यों नमस्यो| भवेह ॥१॥ 
त्वमिन्द्राधिराजः ARGC भूरभिभूतिजनानाम्‌ । 
त्वं देवीर्विशं इमा वि राजायुष्मतकषत्रमजरं ते अस्तु ॥२॥ 


| इन्द्रः | जयाति | न । परां | जयाते | अधिऽराजः | राजऽछु | राजयातै | 
aged: | fed: । aah | च । उपडसर्यः | नमस्यु: | भत्र । इह ॥ १ ॥ 


त्वम्‌ | इन्द्र | अधिऽराजः । श्रवस्युः । त्वम्‌। भू: । अभिऽभूतिः । जनानाम्‌ | 
र म्‌ । दैवी: | विरः | इमा: | वि | राज | आयुष्मत्‌. | क्षत्रम्‌ । अजरम्‌ | ते । अस्त ॥२॥ 
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Devah 


The sacrifice is the conqueror; the adorable king is the 

conqueror; the Soma (the blissful herb) is the conqueror; the 
resplendent army Chief is the conqueror. We, the invokers of 
the adorable Lord, offer this oblation, so that I may conquer ~ 
all the invading hordes. 


Mitra - Varuna Pair 


O Lord friendly and venerable. O wise, may there be 
sustenance for us. May you pour on this man princely power _ = 
with sweetness and with progeny. Drive the distress 
(perdition) far and far away. May you also free us from the” 
sin (that we might have ever) committed. 


Devah 


conqueror of villages, the conqueror of cows, wielder of the 
adamantine weapon, victorious and the destroyer of enemy 
force by his vehemence कर 


Indrah 


The resplendent one wins; he is never defeated; he shines 
the overlord among kings. May you, 0 destroyer of enemy, _ 
be worthy of praise, homage, approach, and reverence Nake 


O resplendent king, may you become the glorious overlord 
of kings; may you become winner of people. May you rule 
over these godly people. May your princely power be long- 
lasting and never decaying 
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प्राच्यां दिशर्त्वमिन्द्रासि राजोतोदीच्या दिशो वृत्रहञ्छत्रुहो|सि | 
यत्र यन्ति alerted तें दक्षिण॒तो der एंषि हव्यः ॥३॥ 


O RIER 


( ९९ ) नवनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्यायबा क्रषिः | (१-२) प्रथमाद्वितीययोक्रचोरिन्द्रः, (३) तृतीयाया श्रेन्द्रः सोमः 
सविता च देवताः। (१-२) प्रथमाद्वितीययोरनुष्टप्‌ (३) ठतीयायाश्च भुरिग्बृहती छन्दसी ॥ 


afi aq वरिमतः पुरा त्वाँहूरणाङुंवे । 
wage चेत्तार॑ पुरुणांमानमेकजम्‌ ॥१॥ 
यो अद्य सेन्यो व॒धो जिघांसन्न उदीरते । 
इन्द्रस्य तत्र॑ बाह स॑मन्तं परि दद्मः ॥२॥ 
परि द्म इन्द्र॑स्य बाहू संमन्तं gadai a: । 
देव॑ सवितः सोम राजन्त्सुमन॑सं मा कृणु स्व॒स्तये ॥३॥ 


अभि । व्वा | इन्द्र । वरिमत: | पुरा | त्वा | अंहरणात्‌ | हुवे | 
ह्वयामि | उग्रम्‌ । चेत्तार॑म्‌ । पुरुऽनामानम्‌ | TESTA I) १ ॥ 
गयः । अद्य । सेन्य॑ः। वधः | जिघासन्‌ । नः | उत्‌ऽईरते । 


( १०० ) शततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य गरुत्मानृषिः । बनस्पतिर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


देवा अंदुः सूयो अदाद्योरंदात्प्थिव्य|दात्‌। 
तिस्रः सरंस्वतीरदुः सचित्ता विषदूष॑णम्‌ ॥१॥ 


_ देवाः । अदुः । सूर्यः । अदात्‌ । यौः | अदात्‌ | पृथिवी । अदात्‌ | 
fae: | सरस्वती: | अदुः | सऽचित्ताः | विषडदू्षणम्‌ ॥ १ ॥ 


प्राच्याः | दिशः | त्रम्‌ | इन्द्र । असि । राजां । उत । उदीच्याः । दिशः । वृत्रऽहन्‌ | 
mass: | असि । यत्र । यन्ति । खोत्याः । तत्‌ । ज्जितम्‌। ते । दक्षिण॒तः | वृष॒भः | 


‘ 


> 


VI.98.3 


VI.99.1 


VI.99.2 


१/1.99.3 


VI.100.1 
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and of the northern region, O slayer of nescience, you are — 
the destroyer of enemies. You have conquered all as far as 
the rivers go (in the west). Worthy of offerings and full of 
vigour, may you come from the southern Tegion < 


Indrah 


O resplendent Lord, due to your greatness, even before 
distress 1 call upon you; 1 call upon you, the formidable, the 
correcter, the one having many names and born alone. 


If murderous weapon of the army is raised up desirous of 
killing us today, then we encompass ourselves with the two 
arms of the resplendent Lord 


Indrah : Somah : Savitr 


We encompass ourselves with the two arms of the 
resplendent Lord, the saviour. May He save us. O impelier | 
Lord, O blissful King, may you make me good-hearted for 
my well-being. ag 


` Vanaspatih 


The bounties of-Nature have given; the sun has given; t 
has given; the earth has given; and the three ladies, Ida, 
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यहों देवा उपजीका आसिंशन्धन्व॑न्युदूकम्‌ । 
तेन॑ देवप्रसूतेनेदे दूषयता विषम्‌ ॥२॥ 
असुराणां दुहितासि सा देवानामसि स्वसां । 
द्विस्पृथिव्याः संभूता सा चेकर्थारसं विषम्‌ ॥३॥ 


यत्‌ । व: | देवा: | उपऽजीकाः | आऽअसिन्चन्‌ | धन्व॑नि | उद॒कम्‌ | 
तेन॑ | देव5प्रसूतेन | इदम्‌ । दूषयत । विषम्‌ ॥ २॥ 

असुराणाम्‌ दुहिता | असि। सा । देवानांम्‌ | असि । स्वर्सा । 

दिवः । पृथिव्याः | सम्‌ऽभूता । सा । चकर्थ । अर॒सम्‌। विषम्‌ ॥ ३ ॥ 


(१-३) तृचस्यास्य OY कर सो a । अनुष्टुप्‌ छन्द्‌ः ॥ 
आ de श्वसिहि wha प्रथयस्व च । 
यथाङ्गं व॑र्धतां. दोपस्तेनं योषितमिञ्ज॑हि ॥१॥ 
येन॑ कृशं वाजय॑न्ति येन॑ हिन्वन्त्यातुंरम्‌ । 
तेनास्य ब्रह्मणस्पते धनुरिवा तानया पस॑ः ॥२॥ 
आहं तैनोमिं ते पसो अधि ज्यामिव धन्वनि । 
क्रमस्वदी इव रोहितमनवग्लायता सदा wan 


आ । वृषऽय॒स्व | रवसिहि | wer) water | च | 

यथाऽअङ्गम्‌ | वर्धताम्‌ | शेप॑ | तेन॑ । योषित॑म्‌ । इत्‌ । ज॒हि ॥१॥ 
येन॑ । कुशम्‌ | वाजरयॅन्ति । येन॑ । RARI । आतुरम्‌ | 

तेन॑ | अस्य | ब्रह्मणः । पते । TESA । आ | तानय॒ । पर्स: ॥ २॥ 
आ | अहम्‌ । तनोमि । ते । पस॑ः | अधि । sarasta । धन्वनि | 
लन HUSKA | रोहितम्‌ | अनैबऽग्लायता | सदां ॥ ३ ॥ 
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O white ants (upajika), what water the bounties of Nature 
provide for you in the desert, with that, may you counter-act this 
poison. 4 


You are the daughter of life-savers (asura) and sister of t 
enlightened ones. You have sprung from sky and earth; as such, 
may you make the poison powerless 


Brahmanaspati 
so that your male organ be developed to the full. With that | 


to the woman confidently. 


(treatment) O Lord of knowledge, may you make his mal > 01 
taut as a bow. E 


I make your penis (member) taut like a bow-string on a 
mount, as it were a stag, a doe, unrelaxingly always. (A 


ret oe eee T Fi 
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- ( १०२ ) दघुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) ठृबस्यास्य सूक्तस्य जमदप्निक्ंषिः । अश्विनो देवते । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यथायं वाहो अशिना समेति सं च ada । 
एवा मामभि ते मन॑ः समेतु सं च॑ वर्तताम्‌ ॥१॥ 
आहं खिंदामि ते मनों राजाश्वः पृष्टयामिव | 
रेष्मच्छिन्नं यथा तृणं मयिं ते वेष्टतां मनः ॥२॥ 
आञ्ज॑नस्य मदुघ॑स्य कुष्ठ॑स्य॒ adam च । 
तुरो भग॑स्य॒ हस्ताभ्यामनुरोर्धनसुरद्गरे ॥३॥ 


यथा | अयम्‌ । वाहः | अश्विना | सम्‌ऽऐातिं | सम्‌ । च । वर्तते | 
एव । माम्‌ । अभि । ते । मनैः | BASED । सम्‌। च । वर्तताम्‌ ॥ १ ॥ 
आ | अहम्‌। खिदामि । ते | मन॑ः | राजऽअश्वः । पृष्टयाम्‌ऽईव | 


easier | यथा । तृण॑म्‌ | मयि । ते । वेश्ताम्‌। मन॑ः ॥ २ ॥ 


आऽअञ्जनस्य | मदुध॑स्य कुष्ठस्य | नल॑दस्य | च | 
` तुरः। भगस्य । हस्तांभ्याम्‌। अनुऽरोरधनम्‌ | उत्‌ । भरे ॥ ३ ॥ 


( १०३ ) त्युत्तरशततमं 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्योच्छोचन ऋषिः । मन्त्रोक्ता इन्द्राप्री वा देवते । ART छन्दः ॥ 


संदान॑ वो ब्रृहस्पतिः संदान॑ सविता क॑रत्‌। 
dard मित्रो अर्यमा संदानं भगो अश्चिनां ॥१॥ 
- सं प॑रमान्त्समंवमानथो सं द्यामि मध्यमान्‌ । 
इन्द्रस्तान्पयेहादाज्ना ade सं द्या त्वम्‌ ॥२॥ 
अमी ये युध॑मायन्ति केतृन्कृत्वानींकशः । 
CHIT तान्ने सं द्या त्वम्‌ ॥३॥ 
सम्‌ऽदान॑म्‌ | बः | Teena: | सम्‌ऽदारनम्‌ | साविता | करत्‌ | 
समडदान॑म्‌ | मित्रः | अर्यमा | समऽदान॑म्‌ । भर्गः । अश्चिनां ॥ १ ॥ | 
सम्‌ । परमान्‌ । सम्‌ । अवमान्‌ । अथो इतिं । सम्‌ । दामि । मध्यमान्‌ । 
इन्द्रः | तान्‌ । पारेँ | अहा: | दाम्नां | तान्‌। अग्ने । सम्‌ । द्य । त्वम्‌ ॥ २ ॥ 
` अमी इतिं । ये युर्थम्‌ | आऽयन्पि | केतून्‌ | कृत्वा । अनीकुऽशः | 
इन्र: | तान्‌ | परि | अहाः | दाम्नां । तान्‌ । अग्ने । सम्‌ | थ । त्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
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moves along (with his mate), so (O maiden) may your min 
come towards me and move along with me. 


I draw your mind towards me (O maiden), just as a king-horse 
draws a riding mare to him. May your mind whirl around m 
like straw broken by the whirlwind 


With the hands Bhaga (good luck), I anoint your limbs with th 
ointment of antimony (afijana), sugar-cane (madugha), kustha . 
and spikenard (nalada or nard), a quick means of winning love. 


Brhaspati etc. 


May the Lord supreme bind you; may the impeller Lord bind : 
you. May the friendly Lord and the Lord of justice bind; may ~ 
the Lord of wealth and glory (bhaga) and the twins divine bind 
you fast. = 


I hereby bind the highest, the lowest and the middle-ones. 
resplendent army chief has surrounded them; O adorable | 
may you now fetter them 


They who come to battle raising banners in their battalio 
them the resplendent army-chief has surrounded; © adorab] 
king, may you now fetter them 


अथर्ववेदः 


(१०४ ) चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृचस्यास्य सूक्तस्य प्रशोचन ऋषिः । मन्त्रोक्ता aah वा देवते । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


आदानेन संदानेंनाभित्राना द्यांमसि। 
अपाना ये चेषां प्राणा असुनासून्त्समंच्छिदन्‌ ॥१॥ 
इदमादान॑मकरं तपसेन्द्रेण संतम्‌ । 
अमित्रा येत्र नः सन्ति ae आ द्या त्वम्‌ ॥२॥ 
एनांन्द्यतामिन्द्राप्मी सोमो राजा च मेदिनो । 
इन्द्रों मरुत्वानादान॑ममित्रेंभ्यः कृणोतु नः ॥३॥ 


onsets | स॒मऽदानेन । अमित्रान्‌ | आ । द्यामसि | | 

` अपानाः | ये | च । एषाम्‌ । प्राणाः | असुना । असून्‌ । सम्‌ । अच्छिदन्‌ ॥ १ ॥ 

इदम्‌ | आऽदान॑म्‌ | अकरम्‌ | तप॑सा । इन्द्रेण | सम्‌ऽशितम्‌ । 

अमित्राः । ये । अत्र | नः । सन्ति । तान्‌ । अग्ने। आ । द्य॒ । त्रम्‌ ॥ २ ॥ 

O एनान्‌ । यताम्‌ | इन्द्राग्नी इतिं । सोम॑ः । राजां । च । मेदिनों । 

इन्रः | मरुत्वान्‌ | आऽदान॑म्‌।| अभित्रैभ्यः | कुणोतु । नः ॥ ३ ॥ | 
` (१०५ ) पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्योन्मोचन ऋषिः । कासा देवता | अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

यथा Hal मनस्केतैः प॑रापतंत्याशुमत्‌ | 

एवा त्रं कासे प्र पंत मनसोलु प्रवाय्यमि ॥१॥ 

यथा बाणः ga: परापत॑त्याशुमत्‌ । 

'एवा त्वं कासे प्र प॑त पृथिव्या अनुं .संवत॑स्‌ ॥२॥ छ 

यथा सूयैस्य रश्मयेः परापत्॑त्याशुमत्‌। 

एवा त्वं कासे प्र पंत समुद्रस्यानुं विक्षरम्‌ ॥३॥ ; 


` | मनैः | Haha: | पराऽपत॑ति | आशुऽमत्‌ | 
त्वम्‌ | कासे । प्र । पत | मन॑सः | अनु | प्रवार्य्युम्‌ ॥१॥ 


सूर्यस्य । रुश्मय॑ः । प्रा5पतीन्ति' | आशुऽमत्‌ | 
| त्वम्‌ | कासे । प्र । पत । संमुद्रस्य | अनु । विऽक्षरम्‌ ॥ ३ ॥ 


=| 
á 


VI.104.1 With fetters and ropes we bind up our foes. In-breaths and out- _ 


VI.104.3 May the resplendent army-chief and the adorable king allied and 


VI.105.1 As the mind flies fast far away by the objects of thought, so 


VI.105.2 Just as a well-sharpened arrow flies fast far away, so, O c 


_ VI.105.3 Just as the rays of the sun fly fast far away, so O coug 


ee oe 
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Indrani : Soma : Indra 


breaths of them, I cut off their lives with life. 


with much zeal. O adorable king, may you fetter our enemies, Fe 
who are here. 


the shining blissful Lord fetter them. May the resplendent army 
chief make fetters for our enemies >> 


Kasa : Cough 


cough, may you run away following the destination (flight) i 
mind. ट 


may you run away to the lowest end of the earth. 


may run away to the depths of the ocean 


ee 
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१०६ ) पहुत्तरशततमं सूक्तम्‌ a 
(१-३) तृबस्यास्य सूक्तस्य प्रमोचन ऋषिः । दूर्वाशाठा देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

आर्यने ते परायणे दूवा रोहन्तु पुष्पिणीः । 4 

उत्सो वा तत्र जायतां हदो वां पुण्डरीकवान्‌ ॥१॥ 

अपामिदं न्यय॑नं समुद्रस्य॑ निवेशनम्‌ । 

मध्ये हृदस्य॑ नो गृहाः प॑राचीना सुखां कृषि ॥२॥ 

feral त्वा जरायुणा शाले परि व्ययामसि | 

शीतहंदा हि नो भुवोभिष्कुणोतु भेषजम्‌ ॥३॥ 

asada | ते | पराऽभय॑ने । दूर्वाः । रोहन्तु | पुष्पिणीः | 
उत्सः । वा | तत्र | जायताम्‌ | EZ: | वा । पुण्डरीकऽवान्‌ ॥ १॥ | 
अपाम्‌ | इदम्‌ | नि5अर्थनम्‌ | समुद्रस्य | AAAA | 

owe | हृदस्य | नः | गुहाः | पराचीना । मुखां । कृधि ॥ २ ॥ 


हिमस्यं । ल्वा । जरायुणा । झाले । परि । व्ययामसि । | 
 झीतऽहृंदा | हि । नः । भुवः | अग्निः | कुणोतु । भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 


, ( १०७ ) सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुकचस्यास्य सूक्तस्य शन्तातिर्रषिः । विश्वजिददेवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


विश्वजित्त्रायमाणाये मा oft देहि ५1 
त्राय॑माणे Ras ad नो रक्ष agad नः स्वम्‌ ॥१॥ 
त्राय॑माणे विश्वजिते मा oft देहि 


` विश्वेजिह्रिपाच ad नो रक्ष ade नः स्वम्‌ ॥२॥ 


विश्व॑3जित्‌ । त्रायमाणायैं । मा । परि । देहि । 
त्रायमाणे । द्विऽपात्‌। च । सवैम्‌। नः । रक्षं । चतुःऽपात्‌। यत्‌ । च । नः। स्वम्‌ ॥१॥ 
यमाणे | विश्वऽजितें | मा । परि । देहि । . 

SATE | द्विऽपात्‌ । च BALL नः | रक्ष । GIST | यत्‌। च । नः । स्वम्‌ ॥२॥ 
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Durvi : Grass : Sama 


VI.106.1 At your approach and at the exit, may the dirva (Panicum 
dactylon) grass grow with flowers. May there appear a fountain 
spring or a water pond with lotuses. 


VI.106.2 Here is the course of flowing waters, here is the abode of floc 
May our houses be situated in the midst of the lake. Make | 
doors facing each other. f 


VI.106.3 O house, we encompass yau with a perishable foetal covering 0 
snow (himasya jarayuna). May you have cool ponds (Sita-hrada) 
for us. May the fire be a remedy (for cold) 


Visvajit : All-conquering 


VI.107.1 O conqueror of all, entrust me to the rescuing power. ( 
rescuing power (traya mane), may. you protect all our bipeds, 
and quadrupeds which are our wealth A 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


778 अर्थर्ववेदः 


विश्वजित्कल्याण्ये| मा परि देहि 

कल्याणि हिपाश्व ad नो रक्ष चतुंप्पाद्यश्चं नः स्त्रम्‌ ॥३॥ 
कल्याणि ade मा परि देहि 
सवैविज्विपा्च सवै नो रक्ष dead नः स्वस्‌ ॥४॥ 


विश्व॑ऽजित्‌ । कल्याप्ये| । मा । परि | देहि । 

कल्याणि | द्विऽपात्‌। च । AL नः । रक्ष । चतुःऽपात्‌ । यत्‌ । च । नः । स्वम्‌ ॥३॥ 
कल्याणि | Base । मा । परिं । देहि । 

स5वित्‌ | द्विऽपात्‌ | च। सर्वम्‌ | नः । रक्षं | चतुःऽपात्‌। यत्‌ । च । नः । स्वम्‌॥४॥ 


( १०८ ) अहोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य शोनक ऋषिः । (१-१, ५) प्रयमादितृचस्य पञ्चम्या ऋचश्च मेघा, (४) चतुर्थ्या ध्वाशिर्देवते | 
(१, ४-५) प्रयमाचतुर्यीपश्नमीनामनुष्ट्प्‌ , (२) द्वितीयाया ठरोइृहती, (३) ठृतीयायाश्च पथ्याहृहती छन्दांसि ॥ 


त्वं नों मेघे प्रथमा गोभिरश्वेमिरा गंहि। 
त्वं सूर्य॑स्य र॒रिमिभिस्त्वं नों असि यज्ञियां ॥१॥ 
मेधामहं प्रथमां जह्मण्वती बह्म॑जूतासषिष्टुताम्‌ | 
stat अह्यचारिभि्देवानामवसे हुवे ॥२॥ 
यां मेधामृभवों विदुर्या मेधामसुंरा विदुः । 
ऋष॑यो भद्रां मेधां यां बिदुस्तां मय्या वेशयामसि॥३॥ 


त्वम्‌ | नः | मेधे । प्रथमा | गोभिः | reat: | आ । गहि । 

त्वम्‌ । सूर्यस्य | RASH: | त्वम्‌ । नः । असि । यज्ञियां ॥ १ ॥ 

XTA | अहम्‌ | प्रथमाम्‌ | ACOSTA, | अह्म॑3जूताम्‌ | ऋषिंऽस्तुताम्‌ l 
प्रऽपीताम्‌,। ब्रह्मचारिडमिं: । देवानांम्‌ । अव॑से | हुवे ॥ २ ॥ 

याम्‌ | मेधाम्‌ | ऋभवः । विदुः । यांम्‌ । मेधाम्‌ । असुंराः | विदुः । 

EYA: | भक्राम्‌ | मेधाम्‌ | याम्‌ | बिढुः । ताम्‌ । मर्यि । आ । वेशयामसि ॥ ३ ॥ 
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VI.107.3 O conqueror of all, entrust me to the virtuous power. O virtuo 
power, may you protect all bipeds, and quadrupeds which ar 
our wealth. 


VI.107.4 O virtuous Power, entrust me to Omniscient. © Omniscient, may 


Medha : Understanding 


VI.108.1 O understanding (medha), the most important, may you come tof 
us with cows, with horses and with rays of the sun. You are 
adorable to us (useful for our sacrifices) 


VI.108.2 I invoke the understanding (medha) the foremost, full of _ 
knowledge, inspired by knowledge, praised by seers and drank 

to their fill by the seekers of knowledge, for helping thi 
enlightened ones 


VI.108.3 The understanding, which the technicians (rbhu) have a 
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यामष॑यो भूतकृतो मेधां मेंधाविनों विदुः । 
तया मामद्य मेधया मेधाविनं कृणु ॥४॥ 
मेधां सायं मेधां प्रातमेंधां मध्यन्दिनं परि । 
मेघां सूय॑स्य रहिमिभिर्वचसा वेशयामहे ॥५॥ 


याम्‌ | ata: । asad: | मेधाम्‌ | मेधाविनः । AT | 

तया । माम्‌ । अद्य । Haat | अग्ने । मेधाविनम्‌ । कृणु ॥ ४ ॥ 
मेधाम्‌ । सायम्‌ । मेधाम्‌ । प्रातः । मेधाम्‌ । मध्यन्दिनम्‌ । परि । 
मेधाम्‌ । सूर्यस्य । र॒ङ्मिऽभिः | वच॑सा | आ | वेशयामहे ॥ ५ ॥ 


( १०९ ) नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथवी ऋषिः । पिप्पली भेषजमायुर्वा देवता | अनुष्टुप्‌ एन्द्‌ः 


पिप्पली क्षिप्तभेषज्यू३ तातिविद्धमेषजी । 
तां देवाः सम॑कल्पयन्नियं जीवितवा अलम्‌ ॥१॥ 
पिप्पल्य१: सम॑वद्‌न्तायतीर्जन॑नादधि 
यं जीवमक्षरवामहे न स रिष्याति पूरुषः ॥२॥ 
असुरास्त्वा न्य|खनन्देवास्त्वोद॑वपन्पुनः | 
वातीर्कृतस्य भेषजीमथों क्षिप्तस्य॑ भेषजीम्‌ ॥३॥ 


पिपली । क्षिप्तऽभेष॒जी | उत | अतिविद्ूऽभेष्जी । 

ताम्‌ | देवाः | सम्‌ | अकल्पयन्‌ | इयम्‌ | जीवितै | अलम्‌ ॥१॥ 
पिप्पल; । सम्‌ | अवदन्त । आऽग्॒तीः | जन॑नात्‌॥ आधिं | 

यम्‌ | जीवम्‌ । अइनवामंहै । न । सः । रिष्याति । get ॥२॥ 
असुराः | त्वा | नि । अखनन्‌ | देवाः । त्वा । उत्‌ । अब्रपन्‌ । पुर्नः । 
वातीऽद्गतस्य | भेष॒जीम्‌ | अधो इतिं | Perret । भेषजीम्‌ ॥ ३ ॥ 
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VI.108.4 


VI.108.5 


VI.109.1 


VI.109.2 


VI.109.3 


Kānda-VI 


Agni 


The understanding, which the wise seers, the creators of beings 
have acquired, with that, O adorable Lord, may you make wi 
today 


Medha 


The understanding in the evening, the understaning in the 
morning, the understanding throughout the noon, the = 
understanding with the rays of the sun and with the speech we 
induct into ourselves. 


Pippali 


The pippali (berry, the fruit of A§vattha) is a remedy for mentai | 
diseases and a thorough cure. This the enlightened ones have 
prepared. This is sufficient to keep a patient alive र 


The life-savers (enjoyers) buried you in. Then the enlightene 
ones dug you out again - you who are the remedy for nervo 
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Hedda: 


aN ( ११० ) दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(९-3) तृचस्यास्य सूक्तस्यायबौ ऋषिः । अग्निर्देवता । (१) प्रयमर्चः पह्किः, (२-३) द्वितीयाठ्तीयवो श्व त्रिष्ठुप्‌ छन्दसी ॥ 


wat हि कमीड्यो अध्वरेषु सनाच होता नव्य॑श्च सत्सि । 

स्वां चि तन्वं पिप्राय॑स्वास्मभ्यं च सोभ॑गमा य॑जस्व ॥१॥ 
` ज्येष्ठघ्यां जातो विचृतोर्यमस्य॑ मूलबहेणात्परि पाह्येनम्‌ । 

अस्येनं नेषहुरितानि विश्वां dager gaara ॥२॥ 
ey व्याघ्रेह्रथ॑जनिष्ट वीरो नक्षत्रजा जाय॑मानः gait: | 
>> स मा व॑धीत्पितरं वधेमाना मा मातरं प्र मिनीजनित्रीम्‌ ॥३॥ 


_ प्रत्नः। हि | कम्‌ | इंडर्ब:। reat । सनात । च। होता । नव्य: । च । स॒त्सि। 
म्‌। च | अग्ने | तन्वम्‌ Ada | अस्मभ्य॑म्‌ | च । सौभ॑गम्‌ | आ | यजस्व ॥ 


BSA | जातः। ASA: | य॒मस्य॑ | मूळऽब्रहैणात्‌ | GR । पाहि | एनम्‌ । 
न । एनम्‌ । नेषत्‌ । दुःऽइतानि' | विस्वा | दॉर्धायुऽत्वाय॑ | tasers ॥ २ ॥ 


` व्या्र । अहि | अजनिष्ट । वीरः | नक्षत्रऽजाः | जाय॑मानः । सुऽवीरैः | 


( १११ ) एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुचस्यास्य सूर्तस्याथर्वा ऋषिः । अग्निर्देवता । (१) प्रथमर्चः परानुष्टुप्‌, 
(२-४) द्वितीयादितृचस्य चानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


` इमं में अभे पुरुष सुसुगध्ययं यो बः सुय॑तो लाळ॑पीति । 
aa ते कृणवद्भागधेयं यदानुन्मदितोस॑ंति ॥१॥ 
` अझ्निष्टे नि श॑मयतु af ते मन उद्युतम्‌। 
कृणोमि बिद्दान्भेंषजं यथानुंन्मदितोसंसि ॥२॥ 


अत॑ः । आधिं । ते । कृणवत्‌ | भागऽधेय॑म्‌। य॒दा | अनुंतडमदितः | अस॑ति ॥१॥ 
अग्निः | ते । नि । शमयतु | यदि । ते । aa: | उतड्युतम्‌ | 
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Kānda-VI 


Agnih 


VI.110.1 O you are the ancient one, joy incarnate, praise-worthy, you 
present at the sacrifices as the priest of old and modern times. 
O fire-divine, may you swell yourself (with our offerings) and 
bestow good fortune on us ae 


VI.110.2 He is born in the killer of the eldest (jyesthah ghanyam) to the 
two slayers (vicrtoh) of the controller (death); may protect him — 
well from the uprooter. May you conduct him past all the 
calamities to the long life of a hundred autumns 


VI.110.3 This son is born on a tiger-day (vyaghre’hnya). He is bom at a 1 
auspicious moment. He is very brave from the very birth. — 
Growing up, may he not slay his father; may he not injure his _ 
mother who gave birth to him = 


Agnih 


VI.111.1 O adorable Lord, may you free from disease this man of ming, . 
who tied down and well-restrained talks deliciously. For t 
reason, let him make share of offerings for you, so that he ma 

be cured (freed from) of his mania. (anunmadito’sati) 


VI.111.2 If your mind goes out of control, may the adorable Lord soot 
it. Knowing full well, I prepare a medicine, so that you may 
(freed from) cured of your mania, 
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देवैनसादुन्मंदितुन्म॑त्तं रक्षसस्परिं 
कृणोमि विहान्मेंष॒ज॑ यदार्नुन्मदितोस॑ति wan 
एनस्त्वा दुरप्सरसः पुनरिन्द्रः पुनर्भगः । 
पुन॑स्त्वा दुविश्वें देवा यथानुन्मदितोससि ॥४॥ 


 देबऽएनसात्‌। उतऽम॑दितम्‌। SATA | रक्ष॑सः । परिं 
` कृणोमि | विद्वान्‌ । भेषजम्‌ | यदा | अनुंत्‌ऽमदितः । अस॑ति ॥ ३ ॥ 


पुर्न: । त्वा । दुः । अप्सरसः । पुर्न: । इन्द्रः । पुनः । मर्ग: । 
= पुर्न: । त्वा । दुः। RA । देवा: । य्था । अनुंत्‌ऽमदितः | असॉसे ॥ ४ ॥ 


( ११२ ) द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृबस्यास्य सूक्तस्यायरवा ऋषिः । अप्निर्देवता । AYT छन्दः ॥ 
मा ज्येष्ट dida एषां मूलबहेणात्परि पाह्येनम्‌ । 
स ग्राह्याः पाशान्वि चत प्रजानन्तुभ्य॑ देवा अनुं जानन्तु विश्वे ॥१॥ 
Tae पाझांस्त्वम॑म्ञ एषां त्रयंखिभिरुत्सिता येभिरास॑न्‌। 
स ग्राह्याः पाशान्वि चचत प्रजानन्मितापुत्रो मातरं सुश्च सवौन्‌ ॥२॥ 
येभिः पाशैः परिवित्तो विबद्दोङ्गेअङ्ग आर्पित उत्सितश्च । 
fad सुच्यन्तां विसुचो हि सन्ति gota पूंषन्दुरितानि मृक्ष्व ॥३॥ 


` मा।अयेष्ठम्‌। व॒धीत्‌। अयम्‌। अग्ने। एषाम्‌ । मुल&बहँणात्‌। qR | पाहे | एनम्‌। 
सः । ग्राह्माः। e वि। च॒त | प्रऽजानन्‌। तुम्य॑म्‌। देवा: | अनु | जानन्तु RA ॥ १ ॥ 


-- = 


सः ।ग्राह्माः। ' पान्‌ शान । वि । चत। प्रऽजानन्‌ | पितापुत्रौ | मातर॑म्‌। मुञ्च । सर्वान्‌ R ॥ 


oN 


arts । पौँ osha: ।बिञद्ः। aiso । आर्पितः | उसितः | च । 
वि [ते । मुच्यन्ताम.। विऽसुचः। हि । सर्न्ति । HRT । पूषन्‌ । दुः#इतानें । मृक्ष्व ॥२॥ 


VI.111.3 


VI.111.4 


VL.112.1. 


VI.112.2 


VI.112.3 
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If his mania is due to the fault pertaining to the enlightened 
ones, or he is ‘mad due to the fault pertaining to the germs, 
knowing full well, I prepare a medicine, so that he may be cured — 
(freed from) of his mania 


The powers contained in water have given you back again; the | 5 
adorable Lord, and the Lord of good fortune have given you 
back again; all the bounties of Nature have given you back 
again, so that you may be cured (freed from) of your mania. 


Agnih 


May this man not murder his eldest, O fire-divine; protect him 
well from total uprooting. As such, may you, knowing full well, 
rend the nooses (085811), asunder. May all the enlightened ones 
approve your action 


O fire-divine, may you unfasten their nooses, with three 
which those three are tied down. As such, may you, knowing _ 
full well, rend the nooses of the rheumatism asunder and free all | 
of them, the father, the son and the mother ऱ्य 


s 


With what nooses, a married man, having an elder brot 
unmarried, stays bound, tied up and secured each and every 
limb, may those nooses of you be unfastened, because there 
releasers, O nourisher, may you remove the defects that des 
the embryo 


— का 
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n 
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( ११३ ) त्रयोद्शोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 


fra देवा अ॑जतेतदेनस्तरित एंनन्मनुष्ये[षु RA I 
ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे at ते देवा ब्रह्म॑णा नाझायन्तु ॥१॥ 
मरींचीर्धूमान्प्र विशानु पाप्मननुदारान्ग॑च्छोत at नीहारान्‌ | 
नदीनां tat अनु तान्वि नंश्य yori पूषन्दुरितानिं मृक्ष्व ॥२॥ 
हादशधा निहितं त्रितस्याप॑सृष्टं मनुष्येनसानिं । 
ततो यदिँ त्वा ग्राहिरानशे तां तें देवा ब्रह्म॑णा नाशयन्तु ॥३॥ 


a तत॑ः | यदि \ त्वा | ग्राहिः । आनरो । ताम्‌ | ते। देवाः | ब्रह्मणा | नाशयन्तु ॥ १॥ 
मरीचीः। घुमान्‌। प्र बिश। अनुं | पाप्मन्‌ । उत्‌ऽआरान्‌ | गच्छ॒ | उत । वा | नीहारान्‌। 
` नुदीनांम्‌।फेनांन्‌। अनु।तान्‌। वि। नस्य rsh पूषन्‌ । दुःऽइता | मुक्ष्व ॥२॥ 
द्वादराऽधा | farsa | Beet | अप॑ऽमृष्टम्‌ | मनुष्यऽएनसानि | 

ad: | यदि त्वा । ग्राहि: | आनरो | ताम्‌ । ते । देवाः । ब्रह्मणा । नाशयन्तु ॥ ३ ॥ 


( ११४ ) चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) ठृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । विश्वे देवा देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्द्‌ः ॥ 


यद्देवा देवहेडनं देवांसश्चकूमा वयम्‌ । 
आदित्यास्तस्मांन्नो यूयमृतस्यर्तेन॑ सुञ्चत ॥१॥ 
ऋतस्यर्तेनादित्या यजत्रा मुञ्चतेह ` न॑ः। 
यज्ञं यद्यज्ञवाहसः दिक्ष॑न्तो नोप॑शेकिम ॥२॥ 
मेदस्वता यज॑मानाः खुचाज्यानि Yad | 
अकामा विश्वे वो देवाः शिक्षन्तो नोएं शेकिम ॥३॥ 


यत्‌ | देवाः | देवऽहेडनम्‌। देवांस: | AFA | वयम्‌ | 

आदित्याः | तस्मात्‌ | नः | ययम्‌ | ऋतस्य॑ | ऋतेन॑ | मुञ्चत ॥ १ ॥ 
 कऋतस्यं | ऋतेन॑ । आदित्याः | यजत्राः | मुञ्चतं । इह । नः । 

य॒ज्ञम्‌ | यत्‌ । य॒ज्ञञ्वाहसः । शिक्षन्त: । न । उपड्शोकिम' ॥ २ ॥ 

z स्वता । यज॑मानाः | खुचा | आज्यानि । जुह्दंत: । 

__ अकामाः | विखे । वः । देवाः । Rea: । न । उप AAA ॥ ३ ॥ 
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VI.113.1 


VI.113.2 


VI.113.3 


VI1.114.1 


VI.114.2 


VI.114.3 


Kanda-VI _ 


Pusan 


The enlightened ones wiped off this sin and laid it on the minc 
(trita); the trita (mind) wiped it off and laid it on man. If due to 
that, any disease has seized you, may the enlightened ones, with 
their knowledge, make that vanish from you 


O evil, go and enter into sun’s-ray, or into smokes, or info — 
vapours or into fogs. May you vanish into those foams of rivers. | 
O nourisher, may you remove the defects that destroy the — 
embryo 


The sin wiped off the mind (trita) and laid on men is kept in 
twelve forms (places). If due to that any disease has seized yo 
may the enlightened ones, with their knowledge, make tha 
vanish from you 


Visvedevah 


enlightened, have shown to you, from that, O old sages (adityas 
may you absolve us with the eternal law of the sacrifice. 


O old sages, worthy of worship, may you absolve us with t 
eternal law of the sacrifice from the guilt, due to which, 
performers of sacrifices, we, desirous of performing sacrifices, 
have been unable to do 5०. 3 


Performing ‘sacrifice with what is rich in fat, and por 
purified sacrificial butter (ajya) with the spoon, without de 
to you, O all gods, i.e., the enlightened ones, we ha 
unable to do so; (therefore may you absolve us from th: 
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( ११५ ) पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । विश्वे देवा देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्द ॥ 


यहिहांसो यदविंडांस एनौसि चकृमा वयम्‌ । 
यूयं नस्तस्मान्सुञ्चत विश्वे. देवाः सजोषसः ॥१॥ 
यदि जाग्रद्यदे स्वपन्नेन॑ एनस्योर्करम्‌ । 
भूतं मा तस्माद्भव्यं च द्रुपदादिव JATA ॥२॥ 
दुपदार्दिव सुसुचानः स्विन्नः aren मलादिव । 
पूतं पवित्रेणेवाज्यं विश्वे शुम्भन्तु Ada: ॥३॥ 


यत्‌ । विद्वांसः | यत्‌ aia: । एनॉसि | चकुम । वयम्‌ | 

ययम्‌ | नः | तस्मात्‌ । मुञ्चत | विस्वे । देवाः | सऽजोषसः ॥ १ ॥ 

यदि । जाग्रत्‌ a । स्वप॑न्‌ ct: । एनस्यः । अवरम्‌ । 

भूतम्‌ | मा | तस्मात्‌ । भर्व्यम्‌। च । द्रुपदात्‌ऽईंव | मुञ्चताम्‌ ॥ २ ॥ 

TASSA | मुमुचानः | RAA: | स्नात्वा | मळांत्‌ऽइव । 

पूतम्‌ | पवित्रेणऽइब | आज्य॑म्‌ । विरत । झुम्भन्तु । मा । एन॑सः ॥ ३ ॥ 
( ११६ ) वोडशोत्तरशततमं 


(१-४) तृचस्यास्य सूक्तस्य जाटिकायन ऋषिः | विवस्वान्देवता । (१, ३) प्रथमा- 
वृतीययोर्क्रचोर्जगती, (२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


यद्यामं चक्रुर्निखन॑न्तो अग्रे कार्षीवणा अन्नविदो न विद्ययां। 
aged राजनि Aad यज्ञियं मधुंमदस्तु ate ॥१॥ 
area: कृणवद्भागधेयं ag ada सं gÑ 
agia इषितं न meat पिताप॑रा्धो जिहीडे ॥२॥ 
यदीदं मातुर्यदि वा पितुर्नः परि भां, वचित स॒ एन आग॑न्‌ । 
याब॑न्तों अस्मान्पितरः सच॑न्ते तेषां ate शिवो अस्तु मन्युः ॥३॥ 


यत्‌ । यामम्‌ । चक्र: | निऽखनन्तः | ot | कार्षीवणाः | अन्नऽविद॑ः। न । Beat | 
ATAA | राज॑नि | तत्‌ जुहो मि। अर्थ य्ञिय॑म्‌। मधुऽमत्‌ | अस्तु। नः। अन्न॑म्‌॥ १॥ 
वैवस्वत: | कृणवत्‌ | भागऽधेय॑म्‌ | AYSAM: | मर्धुना | सम्‌ | सुजाति। मातुः | यत्‌ । 


Tia | म 
एन: । इबितम्‌। नः । आ5अगन्‌ । यत्‌ । वा । पिता । अर्पऽराद्धः | जिहीडे ॥२॥ 
यदिं | इदम्‌ । मातुः। यदि । वा | पितुः। नः। GAR भरातुः । पुत्रात्‌ । चेत॑सः | एन: | आऽअग॑न्‌ । 


याव॑न्तः। अस्मान्‌। पितर: | AH | तेघाम्‌ | सर्वेधाम | शिव: | अस्तु । मन्युः ॥ ३ ॥ 
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VI.115.1 Knowing or unknowing, whatever sins we have committed, 0 
the enlightened ones, may you free us from that with friendly 
unanimity 


VI.115.2 If awake, or asleep, I the sinful commit any sin, may the beings ज्य 
that are and that would be, free me from that just as from a 
stake. 


VI.115.3 Like one being freed from the stake, or like a sweating person i 
being freed from filth after a bath, or like melted butter strained 
with a strainer (pavitreņa pūtam), may all purge me from sin. 


a 
Vivasvan 


VI.116.1 What rule the farm-labourers, in days of old, made whi 


knowledge, that I offer to the king, the rehabilitator; now may 
‘our food be sweet and fit for sacrifice. 


VI.116.2 The rehabilitator, the mead-enjoyer, while making shar 
combines with sweetness the sin, which has come to us from our 
mother, or what our wronged father has sent in anger. 


VI.116.3 If this sin has come from the thinking of our mother, or of the 
father, or of the brother, or of the son, then, may the righteo 
anger of all the elders, who visit us, be propitious to us. (Sivah 
astu manyuh) : 
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( ११७ ) सप्तद्शोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-४) दृचस्यास्य सूक्तस्य कौशिक ऋषिः । अझ्निर्देबता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
अपमित्यमप्र॑तीत्तं यदस्मि यमस्य येन॑ बलिना चरामि । 
इदं तर्द॑भे अनृणो भ॑वामि त्वं पार्शान्विच्चतं वेत्थ॒ सवीन्‌ ॥१॥ 
इहेव सन्तः प्रति aa एनञ्जीवा जीवेभ्यो नि हराम एनत्‌ । 
अपमित्य॑धान्यं$ यञ्जघसाहमिदं ada अनृणो भ॑वामि nen 
अनृणा अस्मिन्ननृणाः पर॑स्मिन्तृतीये लोके अंनृणाः स्याम । 
ये देवयानांः पितृयाणांश्च लोकाः सवौन्पथो अनृणा आ क्षियेम ॥३॥ 


अपऽमित्य॑म्‌ | अग्न॑तीत्तम्‌ | यत्‌ । अस्मिं । यमस्य॑ । येन॑ | बलिनौ । चरामि | 

इद्म्‌ । तत्‌ । अग्ने । अनृणः | भत्रामि | त्वम्‌ | पाशान्‌ | विऽचृत॑म्‌ । वेत्थ । सत्रीन्‌ ॥१॥ 
इह । एव | सन्तः । प्रति । दुः | एनत्‌ । जाः | जीवेभ्यः । नि हरामः | एनत्‌ 
अप॒5मित्य | arafa । यत्‌ । ज॒घसं। अहम्‌ | इदम्‌ । तत्‌ । अग्ने । अनुणः । भवामि ॥ 
अनुणाः | अस्मिन्‌ । अनुणाः | परस्मिन्‌ । तृतीये । लोके । अनृणाः | स्याम । 

ये | देवऽयानांः | पितृऽयानांः | च । लोकाः | सर्वान्‌ । पथः | अनृणाः । आ । क्षियेम ॥३॥ 


( ११८ ) अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) कृषस्यास्य सूक्तस्य कौशिक ऋषिः । अप्निर्देवता । त्रिह्रुप्‌ छन्दः ॥ 


यड्स्तांभ्यां चकृम किल्पिषाण्यक्षाणां गन्नुझुंपलिप्संमानाः । 
saa उग्रजितो तद्द्याप्सरसावनुं दत्तामृणं न॑ः ॥१॥ 
उग्रैपश्ये राष्ट्रभृत्किस्विषाणि agua ad न एतत्‌ । 
AmA नर्णमेत्समानो यमस्य॑ लोके अधिरज्जुराय॑त्‌ ॥२॥ 
यस्मा ऋणै यस्य जायामुपेमि ये याच॑मानो अभ्येमि देवाः । 
ते वाच॑ वादिषुर्मोत्तरां मद्देव॑पत्नी अप्सरसावधींतुम्‌ ॥३॥ 


यत्‌ | हस्तांम्याम्‌ | चक॒म । कित्तरिषागे | अक्षाणाम्‌ | गत्नुम्‌ | उपडलिप्समाना: | 

SHU इत्युग्रमपर्ये | उप्रऽजितौ। तत्‌ | अद्य | अप्सरसौ | अनुं । दत्ताम्‌। ऋणम्‌ । न: ॥ १॥ 
SH इत्युम्रंमूइपऱ्ये | राष्ट मृत्‌ RRITA | यत्‌ HASIT । अनु | दत्तम्‌। न: | 
एतत्‌ | ऋणात्‌ T: न । ऋणम्‌ एत्सैमानः । यमस्य । लोके अधिंऽरज्जुः। आ । अयत्‌ ॥२॥ 
यर्मैं | शणम्‌ | यर्स्यं | जायाम्‌। उपऽऐमिं | यम्‌ । याच॑मानः | अभिऽऐमिं | देवा: । ते | 
वार्च॑म्‌ | वादियुः | मा' । उत्तराम्‌ मत्‌ देवपत्नी इति देव॑पत्ती । अप्सरसौ । आधि | इतम्‌ ॥३॥ 
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VI.117.1 


VI1.117.2 


VI.117.3 


VI.118.1 


VI.118.2 


VI.118.3 
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Agnih 


about bound by the mighty controller. O adorable Lord, n 
may I be free from that debt (anr no bhavami). You know how 
to unfasten all the nooses 


While living here, we pay back this debt alive, we repay it to the — 
living ones. What gains I have consumed having borrowed, from | 
that debt, O adorable Lord, now I become free 5: 


From debt in this world, free from debt in the yonder world, and 
free from debt may we be in the third world. What abodes are : 
visited by the enlightened ones and by the elders, may we reach 
them all free from debt. 


Agnih 
Desirous of enjoying (obtaining) the objects of our senses, | : 
whatever sins we have committed with both our hands, may th 3 
two-watchers of our actions, fiercely-seeing and fiercely- 
conquering, forgive our that lapse today 


O fiercely-seeing and O sustainer of kingdom, what sins we 
commit with our sense-organs, may you two forgive us for that. 
May the creditor, demanding repayment of his debt from the 
debtor, not come to us, with a rope in the realm of the controller 


(death) 


From whom I have borrowed; whose wife I approach for help; 
to whom I go begging for money, O enlightened ones, may the 
not speak disparingly to me. O you two watchers of our actions, 
you spouses of the enlightened ones, may you keep this in mind, 


es SE E E E s 
SI 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
792 अथर्ववेदः 


( ११९ ) एकोनर्विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-१) कृषस्यास्य सूक्तस्य कौशिक क्षिः । अप्निर्देवता त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यददीव्यन्नृणमहं PUTA उत सँगुणामिं 
वैश्वानरो at अधिपा वसिष्ठ उदिन्नयाति सुकृतस्यं लोकस ॥१॥ 
वेश्वानराय प्रतिं वेदयामि ag सगरो देवतासु । 

स एतान्पाशांन्विच्चतं ag सर्वानर्थं पक्केन॑ सह सं भ॑वेम ॥२॥ 
वैश्वानर प॑विता मां पुनातु यत्संगरम॑भिधावाम्याशाम्‌ । 
अनांजानन्मन॑सा याच॑मानो यत्तत्रेनो अप ama nan. 


यत्‌ | अदीन्यन्‌ | ऋणम्‌ | अहम्‌ । कृणोमिं | अदास्यन्‌ | अग्ने | उत । सम्‌ऽगुणामिं | 
वैश्वानर: | नः | अधिऽपाः | afte: । उत्‌ । इत्‌ । नयाति । सुऽकृतस्यं । लोकम्‌ ॥ १ ॥ 
वैश्वानराय । प्रतिं | वेदयामि | यदि | ऋणम्‌। सम्‌ऽगरः | देवतासु । 
सः। एतान्‌। पाशान्‌। विऽचृत॑म्‌ । वेद । सवीन्‌ । अर्थ | पके । सह । सम्‌। भवेम ॥२॥ 
वैश्वानर: | पविता | मा । पुनातु । यत्‌ । समऽगरम्‌। ऑभेऽधावांमि | आऽशाम्‌ । 
अर्नाजानन्‌ | मन॑सा | याच॑मानः । यत्‌ । तत्रै । एन॑ः `। अप । तत्‌ । सुवामि ॥ ३ ॥ 
( १२० ) विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-१) कचस्यास्य सूक्तस्य कोशिक ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रयमर्चो जगती 
(२) दितीयायाः पङ्कः, (३) ठतीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 

यदन्तरिक्षं पृथिवीमुत at यन्मातर॑ frat वा जिहिंसिम । 

अयं तस्माद्वाईपलयो नो अभिरुदिन्नयाति सुकृतस्य॑ लोकम्‌ ॥१॥ 

भूमिर्मातादितिनो जनित्रं भ्रातान्तरिक्षमभिदांस्त्या नः 

ata: frat feared भ॑वाति जामिमृत्वा art पत्सि लोकात्‌ ॥२॥ 


यत्रां सुहाद = मदन्ति विहाय रोगै तन्व): स्वार्याः । 
set अद्रेर्टुताः स्वगे at पश्येम पितरों च पुत्रान्‌ ॥३॥ 


यत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ | पृथिवीम | उत । द्याम्‌ । यत्‌। मातर॑म्‌ | पितर॑म्‌ । वा । जिहिंसिम । 
अथम्‌ | तस्मात्‌ । TÈSTA: | नः | अग्निः । उत्‌ । इत्‌ ! नयाति | सुऽकृतस्यं | लोकम्‌ ॥ 
भूमिं: । माता | अर्दितिः । नः । जनित्र॑म्‌ । भ्राता । अन्तरिक्षम | अभिऽशंस्त्या | नः | 
द्यौः | नः। पिता | पित्र्यांत । शाम्‌। भवाति। जामिम्‌। ऋत्वा । मा । अव । प॒त्सि। लोकात्‌ ॥ 


यत्र॑ । gÈ: | सुऽङ्गत॑ः | मदन्ति | विऽहार्य | रोग॑म्‌ | तन्व]: । स्वार्याः। 
अस्लोंणा: | अङ्गैः । अहुता: | स्वः । तत्र॑ । पश्येम । पितरौ | च । पुत्रान्‌ ॥ ३ ॥ 
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Kānda-VI 


VaiSvanaro’gnih 


If I incur debt withouut gambling, and O adorable Lord, if 
promise without intending to pay, may the benefactor of all men, 
the rehabilitator, the overlord, lead us up to the world of virtues. 


I declare to the benefactor of all men the debt, which I have — 
promised to repay to the enlightened ones. He knows how to 
unfasten all these noosess. Then may we be united with the | 
ripened fruit of our actions. 


r} 


May the purifier benefactor of all men purify me. If I go against | 
the promise and the expectation, without knowing the reality, 
begging with my mind for material gains; what sin is therein, | 

that I dispel. ee 


Antariksa etc (As per verses) 


What violence we have perpetrated on the midspace, on the 
earth, or even on the sky, or on our mother, or on our fathe: ps 
facing us from that guilt, may this house-hold fire lead us up to 
the land of virtuous 


= 
The indivisible earth is our mother, who gave us birth; the 
midspace is our brother, who protects us from ill fame; the sk; 
is our father who saves us from paternal guilt. Having gone to 
relatives (for help), may I not fall down from the esteem of th € 
people F 


Where the virtuous ones live in friendly happiness, ler 
behind the diseases of their bodies, undeformed in limbs and free 
from lameness - there in the heaven, may we see our parents as 
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( १२१ ) एक्षिंत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतु्रबस्यास्य सूक्तस्य कौशिक ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः। (१-२) प्रथमा- 
दितीययोकरैचोस्थिष्र॒_्‌ , (३-४) तृतीयाचतुर्थ्योश्वानु्ठुप्‌ छन्दसी ॥ 


विषाणा पाशान्वि ष्याध्यस्मद्य उत्तमा अंधमा वारुणा ये। 

gard दुरितं नि ष्वास्मदर्थ गच्छेम grat लोकस्‌ ॥१॥ 
 यद्दारणि बध्यसे यञ्च wai यद्भम्यां बध्यसे ad वाचा । 

अयं तस्माद्राहँपत्यो नो अभिरुदिन्न॑याति सुकृतस्य॑ लोकस ॥२॥ 

उदगातां भग॑वती विचृतो नाम॒ तार॑के। 

> Sede यच्छता Ah बदकमोच॑नम्‌ ॥३॥ 

i = वि जिहीष्व लोकं कणु बन्धान्सुं्ासि बकम्‌ । 

a योन्यां इव प्रच्युतो गर्भ: पथः सो अनुं क्षिय ॥४॥ 


बिऽसार्ना । पार्शान्‌ | वि | स्य॒ । आधे | अस्मत | ये। उत्‌ऽतमाः। अधमाः | वारुणाः । ये । 
SAHA | दु:ऽइतम्‌ | निः । स्व॒ । अस्मत्‌ | अर्थ | गच्छेम | सञकतर्स्य | लोकम्‌ ॥ १ ॥ 


| 

| 
यत्‌ । दारुणि | बध्यसे | यत्‌ । च । रज्ज्वाम्‌ । यत्‌। भूम्याम्‌ बरध्यसे| | यत्‌ । च । वाचा । | 
SA तस्मात्‌ | TÈSTE: न: | अग्नि: उत्‌ । इत्‌ । नयाति । सुऽकृतस्य॑ | लोकम्‌॥२॥ 
उत्‌ । अगाताम्‌। भगवती इति भगवती | Asya | नाम॑ । तार॑के इतिं । | 
इह | अमृत॑स्य | यच्छताम्‌ । प्र । एतु । ब॒द्भकऽमोःच॑नम्‌ ॥ ३ ॥ | 
वि । जिहीष्व | लोकम्‌ । कृणु । बन्धात्‌ । मुञ्चासि | बद्धंकम्‌ । 
योन्या: ऽइव । asa: । गर्भैः | प॒थः | eat od । क्षिय ॥ ४ ॥ 


e n 


( १२२ ) दाविशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ र | 

(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य GAM: । विश्वकर्मा देवता । (१-३) प्रयमादिवचस्य AFT, ; | 
on (४-५) चतुर्थीपश्चम्पोक्रंचो श्र जगती छन्दसी ॥ लड i | 
एतं भागं परि ददामि विहान्विश्वकर्मन्मथमजा madi . रज 


अस्मामिर्दत्त॑ ज़रसः परस्तादच्छिन्नं तन्तुमनु सं तरेम ॥१॥ 
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Kanda-VI 


Agni etc, (as per verses) 


Unfastening the fetters, that are the highest and lowest, of the — 
venerable Lord, may you take off those from us. May you 
remove the evil of frightening dreams from us. And then, may 
we go to the land of the virtuous 


If you are bound to a log, or with a rope; if you are bound 
under-ground, or with the speech-freeing us from that, may this 
house-hold fire lead us up to the land of the virtuous. 


Two stars, releasers (vicrtau) be their name glorious and 
prosperous ones, have risen up. May they bestow immortality 
here; may the releaser: of the bound ones come quickly 


Move on. Make place. Release the bound one from bonds. Like : 
a new-born, having emerged from the womb, may you follow — 
all the ways (you like). 


Visvakarma 


the first ordainer of the eternal law, I offer this portion (of mine 
to you Beyond old ‘age, may we go across following th 
unbroken line of what we have given se 
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त॒तं तन्तुमन्वेकॅ तरन्ति येषां दृत्तं पित्र्यमार्यनेन । 
अबन्ध्वेके दद॑तः प्रयच्छ॑न्तो दातुं चेच्छिक्षान्त्स स्वर्ग एव ॥२॥ 
अन्वार॑भेथामनुसंरंभेथामेतं लोकं श्रद्दधानाः सचन्ते 
यहाँ पक्कं परिंविष्टमभो तस्य॒ गुप्तये दंपती सं श्रयेथाम्‌ ॥३॥ 
यज्ञं यन्त॑ मन॑सा बृहन्त॑मन्वारोंहामि तप॑सा सयोनिः । 
उपहूता अभे aed: परस्तांत्तृतीये नाके सधमादं मदेम ॥४॥ 


शुद्धाः पूता योषितों यज्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सादयामि । 
यत्काम इद्म॑भिषिञ्ामिं  वोहमिन्त्रों मरुत्वान्त्स द॑दातु तन्मे ॥५॥ 


ततम्‌ | तन्तुम्‌ । अनुं । एके । तरन्ति । येषाम्‌ । दत्तम्‌ । पित्र्यम्‌ । आ5अर्यनेन | 
अबन्धु | एकै । दद॑तः । प्रऽयच्छन्तः | दातुम्‌। च । इत्‌ । शिक्षांन्‌ । सः । स्वः5ग: | एव ॥ 
अनुऽआरभेथाम्‌। अनुऽसरमेथाम्‌ | एतम | लोकम्‌ । श्रतूऽडदधांनाः | THA | यत्‌ । वाम्‌ । 
पक्षम्‌ | परिऽविष्ठम्‌ | अग्नौ | तस्य॑ । गुप्तये | दंपती इतिं दम्‌ऽपती | सम्‌। श्रयेथाम्‌॥ 
यज्ञम्‌ । यन्तम्‌ | मन॑सा | बहन्तंम्‌ | अनुऽआरो/हामि | तप॑सा । सऽयोंनिः | 

उप॑ऽहूताः | अग्ने | जरसः | परस्तात्‌ | ततीयें | नाके । सधऽमाद॑म्‌ | मदेम ॥ ४ ॥ 
शुद्धाः । पूताः । योषितः | यज्ञियाः | इमाः । ब्रह्मणाम्‌ । हस्तेषु । प्रऽपृथक्‌ | सादयामि। 
यत्‌ऽकामः | इदम्‌ । अभिऽसिञ्चामिं | वः | अहम्‌ | st: | मरुत्वान्‌ | सः | ददातु । 
तत्‌ । मे ॥ ५ ॥ 


( १२३ ) त्रयोबिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पश्चंचस्यास्य सूक्तस्य WPA । विश्वे देवा देवताः । (१-२, 4) प्रयमादितीयापश्मीनासूचां ag 
(३) दृतीयाया द्विपदा साम्न्यनुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्या श्रैकावसाना द्विपदा प्राजापत्या भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


एतं संधस्थाः of वो ददामि ये शेवधिमावह।ज्जातवेदाः | 
अन्वागन्ता यज॑मानः स्वस्ति तं स्म॑ जानीत परमे व्योमिन्‌ ॥१॥ 


एतम्‌ | स॒धऽस्थाः | परि | बः । ददामि | यम्‌ । शेवऽधिम्‌। आ5वहांत्‌ | MAST: | 
अनुऽआगन्ता | यजमानः । स्वस्ति | तम्‌ । स्म.। जानीत । प्रमे | विऽओमन्‌ ॥ १ ॥ 
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VI.122.2 Some person, whose ancestral debt is repaid by coming 
generation, go across following the extended line. Some others, 
having no kins, repay the debt to the creditors, if they are able 


to do so. That is verily the heaven 


VI.122.3 O both of you, start to accomlish it; make determined effort to _ 
accomlish it. Those having unflinching faith attain this abode of 
happiness. Whatever ripe offerings you have made in fire of 
sacrifice, may both, the husband and wife, stand united to guard 
them with care. 3 


VI.122.4 Following the great sacrifice, which is going to the enlightened 
ones, I of the same origin, ascend to the heaven with will and 
fervor. O adorable Lord, beyond old age, having been called up, 
may we live in happiness jointly in the third sorrowless world. 


VI.122.5 These are pure, pious, and holy women. I place them singly in 
the hands of the pious learned persons. With what desire 1 pour 
this libation for you; may he, the resplendent Lord with cloud- 
bearing winds, grant that to me. f 


Viśvedevāh 


VI.123.1 You, who are present, to you I offer these entire riches, broug 
to us by Jātavedā, one who knows all that is born. The sacrific 
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जानीत स्मैनं परमे व्यो|मिन्देवाः aden विद लोकमत्रं । 

अन्वागन्ता यज॑मानः स्स्ती[ष्टापूतं स्म॑ङ्ृणुताविर॑स्मे ॥२॥ 

` देवाः पितरः पित॑रो देवांः।यो अस्मि सो अस्मि ॥३॥ 
स प॑चामि स द॑दामि स यजे स वृत्तान्मा यूंषम्‌॥४॥ 
नाके राजन्प्रतिं तिष्ठ॒ तत्रेतत्प्रतिं तिष्ठतु । 

E बिद्धि पूर्तस्य॑ नो राजन्त्स देव सुमनां भव ॥५॥ 


 जानीत। स्म। एनम्‌ । परमे । विऽओमन्‌ । देवा: । सध॑ऽस्थाः | विद । लोकम्‌ | अत्न | 
 अनुऽआगन्ता | यज॑मानः | स्वस्ति । इष्टापूर्तम्‌ । स्म । कृणुत । आविः । अस्मै॥ २ ॥ 
देवाः । पितर: | पितरः । देवाः | यः । अस्मि । सः । अस्मि ॥ ३ ॥ 
_ सः। प॒चामि। सः | ददामि | सः । य॒जे । सः । दत्तात्‌ । मा । यूष॒म्‌ ॥ ४ ॥ 
_ नाके । राजन्‌ । प्रतिं । तिष्ठ । तत्र॑ । एतत्‌ । प्रतिं । तिष्ठतु । 

RRI पूर्तस्य । नः । राजन्‌ । सः । देव । सुऽमनांः । भव ॥ ५ ॥ 


( १२४ ) चतुर्विशत्युत्तरश्तततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता दिन्या आपो वा देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


दिवो नु मां gett अन्तरिक्षादूपां स्तोको अभय पिप्तद्रसेन । 
समिन्द्रियेण परय॑साहमंम्ने छन्दोभिर्यज्ञैः gaat कृतेन ॥१॥ 
यदि  वृक्षादृभ्यप॑प्ततफलं तद्यदयन्तरिक्षास उ वायुरेव । 
यत्रास्पृक्षत्तन्वो$ ae ada आपो नुदन्तु AAA पराचैः ॥२॥ 


___ दिवः। नु। माम | बृहत: | अन्तरिक्षात्‌ । अपाम्‌ स्तोकः। अभि। अपप्तत्‌ । रसेन । 

` सम्‌ इन्द्रियेण पय॑सा | अहम । अग्ने | छन्दःऽभिः । यज्ञैः | सुऽक्गताम्‌। HAT ॥ १-॥ 
seg | वृक्षात | । आभि5अपप्तत्‌। FAA तत्‌। यदि | अन्तरिक्षात्‌ । सः। ऊं इतिं | वायुः । एव । 
RES | अस्पृक्षत्‌ । तन्वु|:। यत्‌ । च । वासंसः | आप॑ः । नुदन्तु । RISER | पराचे: ॥२॥ 
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that comes from good actions. 


The enlightened ones are the elders, and the elders the 
enlightened ones. What I am, ï am. 


The same I cook; the same I give; the same I perform the 
sacrifice (worship): may the same I never be parted from the 
fruit of what I have given 


Stay in the sorrowless world, O king: may this (sacrifice also) 
stay there. May you know of the offerings we have given, O 
king. O Lord, as such may you be friendly towards us. 


Divyah Apah 
From the vast sky, or from the midspace, a drop of water with — = 
pleasure fall upon me. O adorable Lord, may I be united with | 
power of my sense-organs, with milk, with praises, with 
sacrifices and with the fruit of pious deeds. 


If it falls from a tree, it- is a fruit; if from the midspace, then i 

is surely the wind only. Where it touches a part of the body or — 
of clothing, from there may the waters dispel distress (perdition) 
away from us 
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| iE अभ्यञ्ज॑नं सुरभि सा समंडिहिरंण्यं ated पूत्रिममेव । 
न्य सवी पवित्रा वित॒ताध्यस्मत्तन्मा तारीन्निक्रैतिर्मो अरांतिः wan 


अभिऽअञ्ञैनम्‌।सुराभि । सा | सम्‌5ऋद्धि: | हिरण्यम वचँ: । तत्‌ । ऊं इतिं । पूत्रिम॑म्‌ । एव। 
सवी । पवित्रा । विऽत॑ता। अधि | अस्मत्‌। तत्‌ । मा तारीत्‌। निःऽऋ¥तिः । मो इतिं । अरातिः ॥३ 


( १२५ ) पञ्चविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः | वनस्पतिर्देवता । (१, ३) TART- 
तृतीययोक्रेचोसितष्टप्‌ , (२) द्वितीयायाश्च जगती छन्दसी ॥ 


वन॑स्पते daft हि भूया अस्मत्सखा प्रतरणः सुवीरः । 
गोभिः det असि वीडय॑स्वास्थाता ते जयतु जेत्वानि ॥१॥ 
Ragi: पर्योज उन्नतं वनस्पतिभ्यः ai ae: । 
अपामोज्मानं परि ahaa वज्र॑ ह॒विषा रथ॑ यज ॥२॥ 
इन्द्रस्योजो मरुतामनीकं मित्रस्य गर्भो वरणस्य नाभिंः। 
स इमां नों हुन्यदांतिं जुषाणो देव॑ रथ प्रतिं हव्या सभाय ॥३॥ 


वन॑स्पते | वाडुऽअङ्गः | हि । भूयाः | अस्मत्‌ऽसंखा | SAT: | सुडवीर: | 
गोभि: | सम नंद्गः | असि । बीडय॑स्व | आऽस्थाता | ते । जयतु | जेत्वानि ॥ १ ॥ 


fea: | पृथिव्वाः। परिं | ओज॑ः | SISTA वनस्पर्तिऽभ्यः। परिं। आऽशृतम्‌। सह: | 
अपाम्‌। ओज्मानैम्‌। परिं। गोभिः। आऽड्ृतम्‌ । इन्द्र॑स्य ashy ह॒विपां । रथ॑म्‌। य॒ज ॥ २ ॥ 


इन्द्र॑स्य | ओज॑ः | मरुत।म्‌ | अनीकम्‌ । मित्रस्य॑ | गर्भ: | वरणस्य | नाभिं: । 


(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । वानस्पत्यदुन्दुभिर्देवता । (१-२) प्रथमाद्वितीययो- 


$ सः । इमाम्‌। नः | हव्य5दातिम्‌ । जुषाणः । देव॑ । रथ॒ । प्रतिं । हव्या । गुभाय ॥ ३॥ 
4 ; 
} ( १२६ ) पडिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


4 ऋचोभुरिक्त्रिष्ठप्‌ (2) तृतीयायाश्व पुरोदृहतीविराडूर्भा fagy छन्दसी ॥ 
| उप॑श्वासय पृथिवीमुत द्यां den तें वन्वतां विष्ठितं जग॑त्‌ । 
स॒ ger सजूरिन्द्रेण dA अर्प सेध TAT ॥१॥ 


उप॑ | श्रासय । पथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ । पुरुऽत्रा । ते । वन्वताम्‌ | विडस्थितम्‌ | जगत्‌ | 
सः । दन्दुम । स5ज: । इन्द्रश । देवे: | दूरात्‌ । दवींय: | अपं । सेध॒ । TAT ॥ १॥ 
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O sweet-smelling ointment, the prosperity, the gold, the 
splendour, all that is surely purifying. All the purifiers are spread 
over us. Therefore, may the distress (perdition) never overwhelm 
us, nor the niggardness (arati). 


Vanaspatih (herb) 


May the chariot made of strong wood be wholesome; may it be 
our friend; our protector, and manned by brave men. May it 
show forth its strength, compact with the straps of leather and let 
its rider be victorious in the battle. (Also Rg. VI.47.26) 


Show full respect to the chariot replete with synthesis of basic 
elements of heaven and earth - the divine extracted essence of 
the forest wood. It possesses the velocity of waters, and is 
encompassed with the cow-hide and the thunderbolt. (Also Rg. 
VI.47.27) 


O all pervading Lord of the celestial chariot, your vehicle is as 
powerful as the bolt of justice of the resplendent Lord. It is the 
precursor of vital principles, and is as vast as our ocean. It is 
bright as sunrays. May you accept it offered with prayers and 
oblations. (Also Rg. V1.47.28) 


Dundubhih - Drum 


O war drums, fill with your thumping sound the earth and 
heaven. Let all things, movable or stationary be aware of it. May 


_ you associated with the resplendent Lord and Nature’s forces 


drive all malign elements far from us. (Also Rg. VI.47.29) 
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आ कऋन्दय बलसोजों न आ धां अभि टॅन दुरिता बाध॑मानः । 
अप॑ सेध दुन्दुभे दुच्छुनामित इन्द्रस्य मुष्टिरसि वीडय॑स्व ॥२॥ 
प्रामूं ज॑याभीईमे ज॑यन्तु केतुमइन्दुभिवीवदीतु । 
aada: पतन्तु नो नरोस्मार्कमिन्द्र रथिनों जयन्तु ॥३॥ 


` अप । सेध | दुन्दुभे । दुच्छुनाम्‌ | इतः । इन्द्र॑स्य । मुष्टिः । असि । वीडयस्व ॥ २ ॥ 
ग्र । अमूम्‌ | जय । अभि । इमे । जयन्तु | केतुऽमत्‌ | दुन्दुभिः | वावदीतु | 
। अश्वडपर्णाः | पतन्तु । नः । नर॑ः | अस्माकम्‌ । इन्द्र । र॒थिन॑ः । जयन्तु ॥ ३ ॥ 


—— 2 


( १२७ ) सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृचस्यास्य सूक्तस्य भृग्वङ्गिरा ऋषिः । वनस्पतिर्यक्ष्मनाशनं वा देवता । (१-२) प्रथमाद्वितीययो- 
ऋचोरनु्टुप्‌, (३) तृतीयायाश्च त्र्यवसाना seat जगती छन्दसी ॥ 


faved ब॒लास॑स्य॒ लोह्दिंतस्य वनस्पते । 
बिसल्पंकस्योषधे aes: पिशितं चन ॥१॥ 
यो तें बलास Rda: कक्षें मुष्कावप॑श्रितो । 
वेदाहं तस्य॑ भेषजं चीपुद्रुरभिचक्ष॑णम्‌ ॥२॥ 
यो aga यः erat यो अक्ष्योविसल्पंकः । 
वि dem विसल्प॑कं Aai हृदयामयम्‌ ॥ 
परा तमज्ञातं यक्ष्म॑मधराञ्जं॑ सुवामसि ॥३॥ 


_ बिऽद्रधस्यं | बलास॑स्य | लोहितस्य । वनस्पते | 

` विऽसल्प॑कस्य। ओषधे | मा | उत्‌ | शिषः | पिशितम्‌ । चन ॥ १ ॥ 
यो । ते । बलास॒ | तिष्ठ॑तः | कक्षे । मुष्कौ | अप॑ऽश्रितौ | 

` वेद | अहम्‌। तस्यं । भेष॒जम्‌ | Sigs: | आभिऽचक्ष॑णम्‌॥ २ ॥ 


` आ । वन्द्य | बल॑म्‌ | ओज॑ः | नः । आ । धाः । अभि । स्तन्‌ । दुःऽइता | बाधमानः । 
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VI.126.2 May (O drum) you sound loud and animate our vigour | 
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enthusiam. May you thunder aloud and scare away maligna 
powers. Please repel, O drum, those who take delight in hamming, 
us. You, being the first of the divines, show your firmness. (Also 
Rg. VI.47.30) 


you recover the lost cattle of wisdom and bring it back here. O | 
leaders mounted (winged with horses), as if, on speedy fly to- 
gether. Let our car-borne fighting faculties against vice and 
nescience be triumphant. (Also Rg. VI.47.31) ; 


Vanaspatih (herb) 


O lord of the forest, O herb, may you not leave even a (trace, r 
particle remaining of the cold abcess the wasting disease, _ 
haemorrage and the herpes 


O wasting disease, the two swelling of glands, which ha 
sprung in your armpits - of those I know the remedy Cīpudru 
is a sure cure for that ¢ 


The penetrating disease,: pertaining to limbs, or pertaining to 
ears, or pertaining to eyes - that penetrating disease we dri 
out, as well as the haemorrage (vidradham), and the heart- 


trouble (hrdayamayam). We force that unknown consumption 
downwards far away. _ oa 


( १२८ ) अष्टाविशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 

(१-४) चतुकंचस्यास्य सूक्तस्यायर्वाङ्गिरा ऋषिः । सोमः शकधूमश्च देवते । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
झाकधूमं नक्षत्राणि यद्वार्जानमकुर्वत । 
भद्राहम॑स्मे प्रार्यच्छन्निदं राष्ट्रमसादितिं ॥१॥ 
भद्राहं नों मध्यन्दिने भद्राहं सायम॑स्तु नः । 

भद्राहं नो अल्ला प्राता रात्री भद्राहम॑स्तु नः ॥२॥ 
अहोरात्राभ्यां नक्षत्रेभ्यः सूयाचन्द्रमसांभ्याम्‌ | 
भद्राहमस्मभ्य॑ राजञ्छर्कधूम त्वं कधि ॥३॥ 
यो नों भद्राहम॑करः सायं नक्तमथो दिवां । 

ae ते नक्षत्रराज शकंधूम सदा नम॑ः ॥४॥ 


| नक्ष॑त्राणि | यत्‌ । राजानम्‌ | अकुत | 

भद्रऽअहम्‌ | अस्मै । प्र | अयच्छन्‌ । इदम्‌ । राष्ट्म्‌ । असात्‌ । इतिं ॥ १ ॥ 
भद्रऽअहम्‌ | नः । मध्यंदिने | भद्रऽअहम्‌ | सायम्‌। अस्तु | नः | 
अहोरात्राभ्याम्‌ | TAXA: । सूर्याचन्दरमसांम्याम्‌ | 

` मद्रऽअहम्‌ | अस्मभ्यम्‌ | राजन्‌ । TASYA | त्वम्‌ । कृधि ॥ ३॥ 

` यः | नः | भद्रऽअहम्‌ । अकरः । सायम्‌ । नक्त॑म्‌ । अथो इतिं । दिवां | 


( १२९ ) एकोनर्भिशवु्तरशततमं 
१-१) दचस्यास्य सूक्तस्यायवा क्षिः । भगो देवता । अनुष्ुप्‌ छन्दः ॥ 


भगेन मा शांशपेन॑ साकमिन्द्रेण मेदिना । 
कुणोमिं भगिनं माप॑ द्रान्त्वरातयः ॥१॥ 


गेन | मा | शांशपेन॑ | साकम्‌ । इन्द्रेंण । मेदिना । 
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Saka dhamah - Cow dung smoke - Somah 


dhimam) the king (of weather forecasting), they gave था 
auspicious day to it, so that will be-his domain (rastra). ; 


May it be a good day for us at noon (madhyandine); may it be 
a good day for us in the evening; may it be a good day for us in 
the morning of the days; and may it be a good day for us at | 
nights. of 


O shining cow-dung-smoke, (Saka dhima), may you make a | 
good day for day and night, for constellations, for sun and moon, .._ 
and good day for us. न 


> 5 


Q 


To you, O cow-dung-smoke, the king of the stars, who make 
good day for us in the evening, at night and in the day, we | 
always bow in reverence i 


Bhagah 


(Dalbergia 8157) tree, in company of the friendly resplendent 
one, I make myself magnificent. May the enemies not paying 
our dues run away helter-skelter. = 


jation Chennai and eGangotri . 


येन॑ वृक्षा अभ्यभ॑वो भगेन वर्चेसा सह | 
तेन॑ मा भगिन॑ कृष्प्रप॑ द्रान्त्वरांतयः ॥२॥ 
यो अन्धो यः पुंनःसरो भगों वृक्षेष्वाहिंतः । 
तेन॑ मा भगिनं कृण्वप॑द्रान्स्वरांतयः ॥३॥ 


Laga | अभिऽअभ॑वः.। भगेन | वर्चसा | सह | 
तेन॑ | मा । भगिन॑म्‌ । कृणु । अपं | weg | अरातयः ॥ २ ॥ 


| अन्धः । यः | पुनःऽसरः | भर्गः । वक्षेष | आऽहिंतः | 
| मा । भगिर्नम्‌ । कुणु । अप॑ । द्रान्तु । अरातयः ॥ ३ ॥ 


क ( ११० ) अिंशदृत्तरशततम सूक्तम्‌ 
. (९-४) चतु्कवस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । स्मरो देवता । (१) प्रथमर्चो विराट्‌ पुरस्तातृषती, 
: (२-४) द्वितीयादितृचस्य चानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 
रथजिता राथजितेयीनांमप्सरसांमयं स्मरः | 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसो मामनु शोचतु ॥१॥ 
असो में स्मरतादिति प्रियो में स्मरतादिति । 
देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥२॥ 
यथा मम स्मरादसो नामुष्याहं कदा चन । 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥३॥ 
उन्मांदयत मर्त उद॑न्तरिक्ष मादय। 
अझ salen anal amd शोचतु ॥४॥ 


र॒थऽजितांम्‌* | राथऽजितेयीनांम्‌ । अप्सरसाम्‌ | अयम्‌ | स्मरः । 
प्र । हिनुत । स्मरम्‌ । असौ । माम्‌ । अनु । शोचतु । १॥ 
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VI.129.2 With what magnificence and splendour you have surpassed the 5 


VI.129.3 With that blinding and recurring magnificence, which has been © ; 


V1.130.1 


VI.130.2 
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This is the passionate love of the apsaras (beauties) chariot- 
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trees, by that may you make me magnificent. May the enemies. 
not paying our dues, run away helter-skelter. 


Fa आओ 


laid in the trees, may you make me magnificent. May enemies, 
not paying our dues, run away helter-skelter. 


Smarah : Love and Passion 


winning and belonging to the chariot-winners. O bounties of 
Nature, send forth the passionate love. Let so and so wail for me 
(asau mamanu Socatu.) 


So that may so and so (asau) remember me; so that my beloved 
remember me; O bounties of Nature, send forth the passionate 
love. Let so and so wail for me. 


So that may so and so remember me and may I never remember — 
so and so, O bounties of Nature, send forth the passionate love. _ Bn 
Let so and so wail for me. 


O cloud-bearing winds, make him crazy; make him crazy -O 
midspace. O fire divine, may you make him crazy. Let him wail 
for me 
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अथर्ववेदः 


(१३१ ) एकर्तरिशदुत्तरशततमं 
(१-४) दृषस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । स्मरो देवता । अनुषुप्‌ छन्दः ॥ 


नि शीर्षतो नि प॑त्तत आध्योई नि तिरामि ते । 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥१॥ 
अनुमतेन्विदंम॑न्यस्वाकृंते समिदं नम॑ः। 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥२॥ 
यद्धाव॑सि त्रियोजनं प॑श्चयोजनमाश्चितम्‌ । 
तत॒स्त्वं पुन॒राय॑सि पुत्राणां नो असः पिता ॥३॥ 


नि | शीर्षतः । नि । gaa: । ansaf: । नि । तिरामि । ते । 
दवाः । प्र Raa | स्मरम्‌ । असौ | माम्‌ । अनुं । शोचतु ॥ १ ॥ 
` अनुमत | अनु । इदम्‌ | मन्यस्व | आऽकूते | सम्‌ | इदम्‌ । नमः | 
देवा: । प्र । हिनुत । स्मरम्‌ | असौ । माम्‌। अनुं | शोचतु ॥ २ || 
| धाब॑सि । त्रिऽयोजनम्‌ | पञ्चऽयोजनम्‌ | आश्विनम्‌ | 
तत॑ः | त्वम-। पुनः | आ5अयसि' । पुत्राणाम्‌ । नः | असः | पिता ॥ ३ ॥ 
( १३२ ) दार्तरिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पशचर्थस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । स्मरो देवता । (१) प्रयमर्चस्तरिपदानष्टुप्‌ , (२, ४) ष्वितीयाचतुर्थ्योख्धिपदा 


` बिराट्‌ महाहृइती, (३) दृतीयाया भुरिगनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याश्च त्रिपदा महाङृहती छन्दांसि ४ 
य॑ देवाः स्मरमसिंञन्नप्स्व ra: शोझुचान सहाध्या । तं तें तपामि वरुणस्य धम॑णा ॥१॥ 


यं विश्वे देवाः स्मरमसिंञन्नप्स्व}न्तः शोशुचानं सहाध्या | | 
तं ते तपामि वरुणस्य धम॑णा ॥२॥ 
यमिन्द्राणी स्मरमसिश्नदृप्स्व१न्तः शोझ|चानं aera । i 
तं तें तपामि वरुणस्य धम॑णा TEU 


"२८ 
_ यम्‌ | इन्द्राणी । स्मरम्‌ । असिञ्चत्‌ । अप्‌ऽसु । अन्त: । शोशुचानम्‌ । सह । आध्या | 
तम्‌ । ते । तपामि । वर्हणस्य । घमेणा ॥ ३ ॥ 
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Smara : Passion and Love 


VI.131.1 Out of your head, out of your feet, I draw away your pangs of 
love. O bounties of Nature, send forth passionate Love. May that 
man burn with desire for me. . 


V1.131.2 May you assent to this (my wish) O assent divine (anumati); © 
determination, may you bend this together. O bounties of Nature, 
send forth passionate Love. May that man burn with desire for 
me. 


VJ.131.3 Even if you run away three leagues, or even five leagues, one 
day’s journey of a horse, from there (tatah) you shall come back 
and shall be the father of our sons. (putranam pita). 


Smara : Passionate Love 


VI.132.1 The passionate love, which the bounties of Nature have poured 
into waters (i.e., semen), burning friendly and accompanied by 
pains of longing - that I heat up for you, according to the law of 
the venerable Lord (Law-maker). 


VI.132.2 The passionate love, which all the bounties of Nature have 
poured into waters (i.e. semen), burning fiercely and 
accompanied by pains of longing - that I heat up for you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 


VI.132.3 The passionate love, which the power of the resplendent Lord 
(Indrani) has poured into waters (i.e., semen), burning fiercely 
and accompanied by pains of longing - that I heat up for you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 
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यमिन्द्राझी स्मरमर्सिञ्चतामप्स्व+न्तः शोशुचानं सहाध्या । 
त॑ ते तपामि वरुणस्य धम॑णा ngn 
यं मित्रावरुणो स्मरमसिश्चतामप्स्व१न्तः शोञ्चुचानं सहाध्या । 
तं ते तपामि वरणस्य aon Net 


। इन्द्राग्नी इतिं | स्मरम्‌ | असिंञ्चताम्‌ । अप्‌ऽसु । अन्तः | शोशुचानम्‌ । सह । 
आध्या | तम्‌ । ते । तपामि । वरुणस्य | धमेणा ॥ ४ ॥ 


= 


` यम्‌ | मित्राबरणौ | स्मरम्‌ | असिञ्चताम्‌ | अप्‌ऽसु | अन्तः । TATA । सह । 
आध्या | तम्‌ । ते । तपामि । वरुणस्य । घमेणा ॥ ५ ॥ 


~ 


हे, न 


३: 


` (१३३ ) त्रयर्त्िशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्यागस्त्य ऋषिः । मेखला देवता । (१) प्रयमर्चो भुरिकित्रष्टुप्‌ , (२, ५) 
दितीयापश्नम्योरनृष्टप्‌ , (३) ठतीयायास्िष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च जगती छन्दांसि ॥ 


य इमां देवो मेख॑लामाबबन्ध यः सँन॒नाह य उ नो युयोज॑ | 
यस्य॑ देवस्य प्ररिषा चरामः स पारमिंच्छात्स उ नो fe dma ॥१॥ 
agaaga ऋषींणामस्यायुंधम्‌ । 
पूवी ब्रतस्य॑ mai वीरप्री भव मेखले ॥२॥ 
मृत्योरहं deat यदस्मि निर्याचन्भूतात्पुरुषं यमाय॑ । 
तमहं ब्रह्म॑णा तप॑सा श्रमेणानयेनं Adea सिनामि ॥३॥ 


। देवः | मेखलाम्‌ | ASAA- | यः | सम्‌ऽननाहँ | यः,। ऊं इति | नः | 
यस्य॑ | देवस्य | प्रऽरिषां | चरामः | सः । पारम्‌ । इच्छात । सः । ऊं इतिं । 


D5, Ea 


है 
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VI.132.4 The passionate love, which the Lord resplendent and ado 
has poured into waters (i.e., semen), burning fiercely 
accompanied by pains of longing - that I heat up for yo E 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). | 


VI.132.5 The passionate love, which the Lord friendly and venerable, has 
poured into waters (i.e. semen), burning fiercely and 
accompanied by pains:of longing - that I heat up for you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker) 


Mekhala : Belt or Girdle 


VI.133.1 The enlightened one, who has bound this (belt or girdle), who | 
has fastened it tight, who’ has deployed us, at whose direction we | 
move up, may he wish us to reach our goal (the other shore); 
may he free us from it as well 


VI.133.2 You are offered; you are praised. You are the weapon of th 
seers. Having achieved success in the work undertaken 
previously, may you, O belt, be the slayer of the heroes (among _ 
our enemies) 


_VI.133:3 I, who am the disciple of death, begging from people, a man or 
the controller (death). That man I bind fast to knowledge, to 
austerity, and to hard labour with this belt 
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अथर्ववेदः 


श्रद्धायां दुहिता तप॒सोधि जाता स्वस ऋषीणां भूतकृ्ती बभूव । 
सा नों मेखले मतिमा af मेधामथों नो धेहि तप॑ इन्द्रियं च॑ ॥४॥ 
यां त्वा पूर्वे भूतकृत ऋष॑यः परिबेधिरे । 

सा त्वं परि प्वजस् मां दीर्घायुत्वाय॑ मेखले ॥५॥ 


“agra: | दुहिता | तप॑सः | आविं | जाता । at | ऋषीणाम्‌ । HASTA | ब॒भूव | 
WAS है z. ~. `~ SN 
 सा।नः।मेखले। मतिम्‌। आ। घेहि | मेधाम्‌। अथो इति नः । घेहि। ag: | इन्द्रियम्‌। च ॥ 
` याम्‌। त्वा । पै | भतऽक्गतः | ऋष॑यः | RARR । 


( १३४ ) चतुर्खिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) ठ्चस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । वज्रो देवता । (१) प्रयमचः परानुष्टुप्‌ त्रिष्टुप्‌ , 
(२) द्वितीयाया भुरिक्त्रिपदा गायत्री, (३) ठृतीयायाश्चानुषटुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अयं बजरस्तर्पयतामृतस्यावास्य राष्ट्रमप॑हन्तु जीवितम्‌ । 
श्रृणातु ग्रीवाः प्र *णातृष्णिहां वृत्रस्येव शचीपतिः ॥१॥ 
अध॑रोधर उत्तरेभ्यो गूढः एथिव्या मोत्संपत्‌ | 
वज्रेणावहतः शयाम्‌ ॥२॥ 
यो जिनाति तमन्विच्छ यो जिनाति तमिज्ज॑हि । 
जिनतो da त्वं सीमन्त॑मन्वञ्चमनुं पातय ॥३॥ 


यम्‌ । व्रः । तर्पयताम्‌ | HARA | अवै | अस्य॒ । राष्ट्रम्‌ | अपं | हन्तु । 
वितम्‌ | gg । ग्रीवाः । प्र । amg | उष्णिहांः । वृत्रस्य॑ऽइव। शचीऽपतिः ॥ 
AUSAT | उत्तरेभ्यः | गुढ: । पुथिन्याः | मा | उत्‌ । सूपत्‌ । | 
| अव॑ऽहतः | शयाम्‌ ॥ २ ॥ 

जिनाति | तम्‌ | अन्नु | इच्छ | यः | जिनाति । तम्‌ । इत्‌ । जहि । 

| aa । त्वम्‌ । सीमन्तम्‌ | अन्वञ्चम्‌ । अनु | पातय ॥ ३ ॥ 


se SEE Td arre ee ES sy. 
“i A 


Digitized by Arya Samaj ation 


Kānda-VI 


austerity; you have become the sister of seers, the creators 0, 
beings. As such, O girdle (mekhalā), may you bestow on u 
= ; thought and wisdom and then bless us with understanding, fervor | 
and stamina 


VI.133.4 You are the daughter of faith (Sraddhaya duhita) bor fi 


IERA Wg) 


VI.133.5 O you girdle (mekhalā), whom the ancient seers, the creators of 
beings, girdled around them, may you,the same,embrace me for 
a long life. 


VI.134.1 S 

(enemy’s) kingdom, and take away his life. May thi 
necks and tear the napes, as the Lord of actions tears those ७ 
the nescience 


कः 


VI.134.2 Lower and lower than his superiors, may he go underground 


lie down 


VI.134.3 May you seek him out who causes harm. May you strike hi n 
dead who causes harm. Whoever cause harm, O thunder-bolt, 


SS 
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814 अथर्ववेदः 


( १३५ ) पञ्चत्रिंशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः। THY देवता | अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


qa बळ कुर्व इत्थं वज्रमा द॑दे । 
स्कन्धानसुष्यं शातय॑न्वृत्रस्येव शचीपतिः ॥१॥ 
यत्पिबामि सं पिबामि समुद्र ईव afta: । 
प्राणानमुष्यं संपाय सं पिबामो असुं वयम्‌ ॥२॥ 
aff सं मिरामि समुद्र इव संगिरः | 
प्राणानसुष्यं संगीर्य से मिरामो असुं वयम्‌ ॥३॥ 


यत्‌ । अरनामिं | बल॑म्‌ । कर्वे । इत्यम्‌ । aL । आ । ददे । 

स्कन्धान्‌ | HH | शातय॑न्‌ | वृत्रस्य॑&इब | राचीऽपातिः ॥ १ ॥ 

यत्‌ । पिब्रामि | सम्‌ । पित्रामि । समुद्रःऽईव | सम्‌ऽपि्रः | 

प्राणान्‌ । अमुष्य । समऽपायं | सम्‌ । पिबामः | अमुम्‌। वयम्‌ ॥ २ ॥ 
यत्‌ | गिरांमि | सम्‌ । गिरामि | समुद्र:5ईव | समऽगिरः | 

प्राणान्‌ । अमुष्य | समऽगीर्यं | सम्‌ | गिरामः | अमुम्‌ । वयम्‌ ॥ ३ ॥ 


( १३६ ) पट्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य वीतहन्य ऋषिः । नितब्रीवनस्पतिर्देवता | (१, ३) प्रथमातृतीययोक्चो- 
TEL, (२) द्वितीयाया श्रैकावसाना द्विपदा साम्नी ब्रहती छन्दसी ॥ 


है देवी देव्यामधि जाता पंथिव्याम॑स्योषधे । 


तां त्वां fafa केशेभ्यो दंहणाय खनामसि ॥१॥ 
हंह॑ प्रल्लाञ्जनयारजाताञ्जातानु वर्षीयसस्कृधि ॥२॥ 
यस्ते केशोवपर्यते समूंठो यश्च॑ वृश्चते । 
इदं तं विश्वभेंषज्याभि षिञ्चामि वीरुधा ॥३॥ 
देवी | देव्याम्‌ | अधिं | जाता | पृथिव्याम्‌। असि । ओषधे । 
ताम्‌ | त्वा | निऽतत्नि | केशेभ्यः | दृंहणाय । खनामस्ति ॥ १ ॥ 
ह॑ । पत्नान्‌ । जन्यं | अजातान्‌ | जातान्‌ । ऊं इतिं | वायसः । कृधि ॥ २ ॥ 
यः | ते । केशः | अव॒ऽपर्यते | सऽमूलः | यः । च । वृश्चते । 
इदम्‌ | तम्‌ | Rast I | अभि | सिञ्चामि । वीरुधां ॥ ३ ॥ 
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Vajra : Bolt 


अ 
$ 


४1.135.1 What I eat (asnami) , may I tum that into strength, and may I 
take up the adamantine weapon, cleaving the shoulders of such | 
and such person, like the Lord of actions those of the nescience | 
(vrtra). = 


he 
me 
>>> 


VI.135.2 What I drink (pibami), I drink completely, drink to the finish 
like ocean. Drinking up the life of such and such (amuşya) 
person, may we drink such and such person to the finish. + 


VI.135.3 What I swallow (girami), I swallow to the finish, swallow to the 
finish like ocean. Swallowing up the life of such and such 
person, may we swallow such and such person to the finish. 


Nitatni Vanaspati - herb 


VI.136.1 O medicinal herb, you are divine and are grown on the divine _ 
earth. As such, O herb spreading downwards, we dig you up fo 
strengthening the hair (keSebhyo drhhanaya) (Nitatni : spreadin 
down-wards) 


VI.136.2 Make old hair firm; make new ones spring out, which are yet — 
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 VIL136.3 Your hair, which falls off, or is torn with its rootthat I wet w 
E (the sap of) this plant, a cure-all remedy (panecea). (visva 
_ bhesajya). pi 
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अर्थर्ववेदः 


( १३७ ) सप्तत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य बीतहन्य ऋषिः । नितक्लीवनस्पतिर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यां ज॒मद॑स्चिरख॑नहु हित्रे केंशवर्धनीम 
तां वीतहव्य आभ॑रदसितस्य गृहेभ्यः ॥१॥ 
ahga मेयां आसन्व्यामेरनानुमेयांः । 
केशां नडा इव वर्धन्तां शीष्णस्तें असिताः परि ॥२॥ 
'इंह मूलमाम्रं यच्छ॒ वि मध्य॑ यामयोषधे । 
हिट केशां नडा इव वर्धन्तां शीष्णस्ते असिताः aft ॥३॥ 


` याम्‌। ज॒मत्‌ऽआग्निः | अर्ख॑नत्‌ । दुहित्रे । केशऽ्रधर्नाम्‌ | 
ताम्‌ | RASLA: | आ । अभरत्‌ । अर्सिंतस्य । गृहेभ्य॑ः ॥ १ ॥ 


अभीशुंना | मेयो: | आस॒न्‌ | वि5आमेन॑ | अनुऽमेयांः | 
केशाः | नडा:ऽइव | THAT | शीष्णः | ते । असिताः । परि ॥ २ ॥ 


दह । मूलम्‌ | आ । अग्र॑म्‌ | यच्छ | वि । मध्यैम्‌ | यमय | ओषधे | 
केशाः | नडा:5ईव | वर्धन्ताम्‌ | गोष्ण: । ते । असिताः । परिं ॥ 


( १३८ ) अषत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
१-५) पशव्यस्यास्य सूत्तस्यायर्वा ऋषिः । नितञ्गीवनस्पतिर्देवता । (१-२, ४-५) प्रथमाद्वितीया 
चतुर्थीपथमीनाग्रूचामनुष्टुप्‌ , (३) ठृतीयायाश्च पथ्यापङ्किर्छन्दसी ॥ 


त्वं वीरुधा शरेष्ठंतमाभिश्चुतास्योषधे । इमं में अद्य geet छीबमोपरिन कृधि ॥१॥ 
छीब॑ हथ्योपरिनमथों कुरीरिणं कृधि | अथास्से्द्रो ग्रावभ्यामुभे भिनत्त्वाण्ड्यो| ॥२॥ 


` इमम्‌ | मे | अद्य । पुरुषम्‌ | क्लीबम्‌ । ओपरिन॑म्‌। कृधि ॥ १॥ 


क्लीबम्‌ | कृषि | ओपाशीन॑म्‌। अथो इतिं । कुरीरिण॑म्‌। कृधि । 
अर्थ | अस्य । इन्दः | MASP | उभे इतिं । भिनत्त | आण्डबौ || २ ॥ 
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Nitatni Vanaspati (spreading down ward) 


VI.137.1 The hair-lengthening herb, which the sage of burning fires 
(jamadagni) digs up for her daughter’s locks grow long, that the | 
sage of exhausted supplies teares for the homes of the white- | 
haired (asitah) one. 


VI.137.2 The hair, that used to be measured with finger, became so long is 
as to be measured with stretched out arms. May black hair 
spring all over your head and grow like reeds. 


VI.137.3 May you, O herb, make firm the root; prolong the ends; and 
stretch the middle portion. May black hair spring all over your — 
` head and grow like reeds + 


Vanaspati (herb) 


VI.138.1 O herb, you are the best and well renowned of all the plants. 
May you make this man of mine impotent and female today. 


VI.138.2 May you make him impotent and eunuch and female; then make 
him wearing a woman’s head-dress (kuririnam) - may the 
resplendent one crush both of his testicles (andyau) with two 
pressing-stones (grava-bhyam) A 
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aa ad त्वांकरं वध्रे aft त्वाकरमर॑सारसं त्वॉकरम्‌ । 
कुरीरमस्य शीर्षणि gat चाधिनिद॑ध्मसि ॥३॥ 
ये ते नाड्यो gana ययोस्तिष्ठति वृष्ण्यम्‌ । 
ते तें भिनद्मि शार्म्ययासुष्या अधि मुष्कयोः ॥४॥ 


यथां नडं aida feat भिन्दन्त्यइम॑ना । 
एवा भिनझि ते शेपोसुष्या अधि मुष्कयोः nen 


क्लीबे। क्लीबम्‌ त्वा। अकरम्‌ वध्र | TTL त्वा | अकरम्‌। अर॑स। अरसम्‌। त्वा । अकरम 
कुरीर॑म्‌ | अस्य | शीर्षणिं । कुम्बंम्‌ । च । अधिऽनिदष्मासे ॥ ३ ॥ 

ये इतिं | ते । areal | देवकते इतिं देवकते । ययोः । तिष्ठ॑ति । वृष्ण्य॑म्‌ | 

ते इतिं । ते RaR । शम्य॑या | अमुष्याः । आविं । मुष्कयोः ॥ ४ ॥ 

यथा | नडम्‌ । कशिपुने | Rad: | भिन्दान्सि । अर्म॑ना | 

एव | ATA । ते । शेपः । अमुष्याः | अधि । मुष्कयोः ॥ ५ ॥ 


( १३९ ) एकोनचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । वनस्पतिर्देवता । (१) प्रथमर्चस्त्रयवसाना 
Tear विराडुगती, (२-५) द्वितीयादिचतसूणाश्चनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


न्यस्तिका रुरोहिथ सुभगंकरणी मर्म । श॒तं तव॑ प्रतानास्रय॑खिंशन्नितानाः । 
तयां सहस्रपर्ण्या हृद॑यं शोषयामि ते ॥१॥ 
शुष्यतु मयिं ते हृद॑यमथों शुष्यत्वास्य|म्‌ । 
अथो नि ga मां कामेनाथो शुष्कास्या चर ॥२॥ 
निऽअस्तिका | रुरो हिय | सुभगम्‌ऽकर॑णी । मर्म | शतम । तब॑ | प्रताना: | SPATS । 
निऽतानाः | तर्या । BEAST | हृदयम्‌ | शोषयामि । ते ॥ १ ॥ 
g | मर्यि । ते । हृद॑यम्‌ । अथो इति | शुष्यतु | आस्य॒|म्‌ । 
अथो इतिं | नि | शुष्य । माम्‌ । कामेन | अथो इति । CASA | चर ॥ २ ॥ 
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VI.138.3 


VI.138.4 


VI.138.5 


VI.139.1 


VI.139.2 
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have made you eunuch. O semenless, I have made yor 
semenless. We put a woman’s head-dress (kuririnam) on hi 
head and the hair-ornament (kumbam) also. E 


Your two vessels (nādyau) made by the bounties of Nat re 

: ; $ er 
(devakrte), and in which the semen (vrsnyam) lies - crush — 
those both of yours, placed just above the two testicles, on this 
stone with this stick. (Samyaya amusya) 


Just as women-folk crash a reed with a stone for making a mat, 
even so I crush your male organ (Sepah), placed just above the 
two testicles (muskayoh) on this stone with this stick 


Vanaspati (herb) 


= 


O herb, dispeller of misfortune and bestower of good fortune o 
me, you have grown up here. A hundred are your out-stretching 
branches and thirty-three down-stretching tendencies. With such 
a herb of a thousand leaves, I make your heart parch. an 


May your heart parch for me; then may your mouth be dry 
Then making me parched with passion, may you go about dry- 
mouthed 
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संवनंनी ससुष्पला ay कल्याणि सं da 
अमू च मां च सं de समानं eda कृधि ॥३॥ 
यथोदकमप॑पुषोपशुष्य॑त्यास्य|मि्‌ । 
एवा नि झुंष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर ॥४॥ 
यथा नकुलो विश्छिय॑ dqa पुन॑ः । 
एवा ade विच्छिन्नं सं Sf वीयोवति ॥५॥ 


सम्‌ऽवननी | सम्‌ऽउष्पला । ब । कल्याणि | सम्‌ । नुद॒ । अमूम्‌ । 
च । माम्‌ । च । सम्‌ । नुद्‌ । समानम्‌ । हृदयम्‌ । HA ॥ ३ ॥ 
यथां | उदकम्‌ । Sage: | अपऽशुष्यति । आस्यम्‌ | 
` एव | नि । शुष्य । माम्‌। कामेन | अथो इति | शुष्वऽआस्या । चर ॥ ४ ॥ 
यथां । नकुलः | विउछिय | सम्‌ऽदधांति । अहिम्‌ । पुन॑ः | 
एव । कार्मस्य | विऽछिन्नम्‌। सम्‌ । धेहि । वौर्य्वाति ॥ ५ ॥ 


( १४० ) चत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) ठृषस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । ब्रह्मणस्पतिर्दन्ता वा देवताः । (१) प्रथमर्च उरोशृहती, 
(२) द्वितीयाया उपरिष्टाज्यो तिष्मती त्रिष्टुप्‌ , (३) ठृतीयायाश्चास्तारपङ्किश्छन्दांसि ॥ 


यो व्याघावव॑रूढो जिर्घत्सतः frat मातर॑ च | 
- तो दन्तों ब्रह्मणस्पते शिवौ कणु जातवेदः ॥१॥ 
ated यव॑मत्तमथो माषमथो तिल॑म्‌ 
एष at भागो निहिंतो रन्नधेयाय दन्तो मा हिंसिष्टं पितर॑ मातर॑ च ॥२॥ 
उप॑हूतो सयुजो स्योनो दन्तो सुमङ्गली 
अन्यत्र वां घोरं तन्व9: परेतु दन्तो मा हिंसिष्टं पितरं मातर॑ च ॥३॥ 


यौ । व्याघ्रौ | अव5रूढो | जिघत्सतः | पितर॑भ्‌। मातरम । च । 

तौ । दन्तौ । ब्रह्मणः । पते । शिवी । कृणु । जातऽकरेदः ॥ १ ॥ 

RAI अत्तम्‌ । यवम्‌ । अत्तम्‌। अथो इति | माष॑म्‌। अथो इतिं । तिळ॑म्‌। एषः । वाम्‌ः। 
भागः | निऽहिंतः । रत्नऽधेयाय | दन्तौ । मा । हिसिष्टम्‌ । पितर॑म्‌। मातरम्‌ । च ॥ २ ॥ 


asgat | asg | स्योनौ | दन्तौ | सुऽमङ्गलौ | 
अन्यत्र | वाम्‌ | घोरम्‌ । तन्व: । परा । एतु । दन्तौ । मा हिंसिष्टम्‌ पितरर॑म्‌। मातर॑म्‌। च ॥३॥ 
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VI.139.4 Just as the mouth of a man, not drinking water, gets parched, sc 
making me parched with passion, may you go about dry 
mouthed. पर 


कीं 


VI.139.5 Just as a mungoose, having cut a snake into pieces puts it 
together again, so, O powerful herb, may you join together our 
severed passionate love 


Brahmanaspatih 3 


VI.140.1 The two tiger-like teeth protruding downwards, that desire to eat 
the father and the mother - those two teeth, O Lord 
knowledge, O knower of all, may you make benign. 


VI1.140.2 May you eat rice (vrihi); may you eat barley (yava), also black 
beans (masa) and sesamum (tila). This is the share allotted to 
both of you for happy result. O you two teeth (dantau), may you 
not injure the father and the mother 


जका 


VI.140.3 Praise be to the two teeth, friendly, bringing happiness and 
propitious. May the ferocity of your selves go away else where. 
May you not, 0 teeth, injure the father and the mother. 
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( १४१ ) एकचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-१) तृचस्यास्य सूक्तस्य विश्वामित्र ऋषिः । अश्विनौ देवते । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


वायुरेंनाः समाकरत्वष्टा पोषाय ध्रियताम्‌ । 
इन्द्रं आभ्यो अधि wager ya चिंकित्सतु ॥१॥ 
लोहितेन स्वधितिना मिथुनं कर्णयोः कृषि । 
अक॑तामश्चिना लक्ष्म adeg saat बहु ॥२॥ 
यथां चक्रुदैवासुरा यथां agaf उत । 
एवा संहस्रपोषाय॑ कृणुतं टक्ष्मांश्विना ॥३॥ 


वायुः | एनाः | सम्‌ऽआर्करत्‌ | त्वष्टा | पोषाय | ध्रियताम्‌ | 

इन्द्र: । आभ्यः | अधि । ब्रवत्‌ । रुद्रः | भूम्ने | चिकित्सत ॥ १ 
लोहितेन | स्वऽरितिना | मिथुनम्‌ | करणयोः | कावि | 

अकताम | ARTA | लक्ष्मं | तत्‌ । अस्तु । प्रऽजयां | बहु ॥ २ ॥ 
यथा । चक्रुः | देव5असुरा: | यथा । मनुष्या |: । उत । 

एव | सह्रऽपोषायं | कुणुतम्‌ | लक्ष्म॑ | अर्तिना ॥ ३ ॥ 


( १४२ ) द्विचत्वारिशदृत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य विश्वामित्र ऋपिः । वायुर्देवता । अनुष्ट॒प्‌ छन्दः ॥ 


उच्छ्र॑यस्व बहुभव स्वेन॒ मह॑सा यव। 

मृणीहि विश्वा पात्राणि मा त्वां दिव्याझानि्वेधीत्‌ ॥१॥ 

appa a देवं यत्र॑ त्वाच्छावदामसि । 

qaa Aa समुद्र Nafa: ॥२॥ 

अक्षितास्त उपसदोक्षिताः सन्तु wart: । 

पृणन्तो अक्षिताः सन्त्वत्तारंः सन्त्वक्षिंताः ॥३॥ 
उतू | ATA | बहु: | भव | स्वेन॑ | मह॑सा । यव । | 
मणीहि | Prat | पात्राणि । मा । त्वा | दिव्या | अशानिः । वर्धात्‌ ॥ १ |. 
ATSA, | यव॑म्‌ । देवम्‌ | यत्र॑ | त्वा । अच्छञआवदांमसि | 
तत्‌ । उत्‌ । श्रयस्व॒ | बयो: व । समुद्र व । एधि | अक्षितः ॥ २ ॥ 
अक्षिताः | ते । उप॒ऽसर्दः | अक्षिताः । सन्तु । राशय॑ः | 
goa: | अक्षिताः | सन्तु । अत्तार; | सन्तु । अक्षिताः ॥ ३ ॥ 

॥ इति षष्ठं काण्डम्‌ ॥ 


[ षष्ठकाण्डे सूक्तानि १४२, ऋचः ४५४ | 
HARRI 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


RR 


VI.141.1 May the cosmic wind collect them (samakarat) (group -wise), 


VI.141.2 With a red blade make a pair of marks on their both the €: 


VI.141.3 Such marks, as the enlightened ones and the life-savers hav: 


VI.142.1 Grow high, O barley; become plentiful with your good quality 


-VI.142.2 Where we praise you, the divine barley, that listens to us, th 


VI.142.3 May inexhaustible be your servings (upasadas); inexhaustible be 
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resplendent Lord bless and encourage them; may the Lo 
cures (Rudra) treat them (cikitsatu), so that they may multip 


May the twins divine (physicians and surgeons) make the mar. 
May that make them multiply with progeny (to large numbers). 


> 


been making, and as the men also make, so, O twins divine, mal 
you make the mark, so that these may multiply into thousand 
_ Vayu es 


भः 


(own vitality). May you fill all (our) containers. May the 
celestial thunder-bolt not kill you ae 


may you grow up just like heaven, like the ocean, may you be 
inexhaustible S 


your gathered heaps. May inexhaustible be your bestowers, and 
inexhaustible be the partakers E- 


Here ends Kanda VI 
Hymns 142 ; ५९५९९४6 - 
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